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«Финно-угроведение», 1994 г., Л р 2.

С т а т ь и
Юрий Шабаев

г. Сыктывкар

ЭТНОЯЗЫКОВЫЕ ПРОЦЕССЫ У КОМИ-ПЕРМЯКОВ

Язык является носителем культуры, поэтому проблемы языке во1 о 
развития имеют важнейшее значение при анализе этнически 
процессов. Часто функционирование языка в наибольшей мере, неже. 
другие показатели, отражает реальную картину развития этноса, 
особенно в тех случаях, когда речь идет о межэтническом взаимодейст­
вии, культурной ассимиляции, деэтнизации.

Этноязыковые процессы у коми-пермяков во многом сходны с ана­
логичными процессами у родственных финно-угорских народов и, 
частности, у пермских народов — коми и удмуртов, о чем свидетелъстрл - 
ют данные таблицы 1, которая была приведена в «Информационном 
бюллетене консультативного комитета финно-угорских народов»(1 ,с

Тем не менее конкретное изучение этих процессов в целом долгое 
время не проводилось в силу ряда причин. В результате представление 
об этническом развитии коми-пермяков в научных кругах нс меня.юл 
с той поры, когда во второй половине 40-х — начале 50-\ годов г. 
Коми-Пермяцком округе осуществились экспедиционные исследования 
под руководством В.Н. Белицер, результаты которых были опублико­
ваны в известной ее монографии (2) .

В минувшие десятилетия произошли значительные изменения ко 
всех сторонах жизни этноса. Чтобы проследить эти изменения, с 148Q 
в Коми-Пермяцком округе проводятся исследования под руководст­
вом автора статьи. В основу же данной публикации положены 
результаты массового опроса населения, проведенного в округе в 1992 1 
Опираясь на них, мы попытаемся дать общую характеристику этноязы­
ковой ситуации в округе, указать на то. каким образом она менялась в 
последние годы.



Таблица I.

Волго-пермские народы в пределах бывшего СССР: 
численность населенна и численность указавших язык данного народа 

в качестве родного (в тыс.), а также средний годовой рост (СГР) 
за межнеренисные периоды (в процентах).*

1959 1989 1959-69 1970-78 1979-88
А) По населению

мордва 1285 1154 -0,2 -0,6 -0,3
марийцы 504 671 1,6 0,4 0,7
коми 287 345 1,0 0,2 0,5
коми-пермяки 144 152 0,6 -0.2 од
удмурты # 625 747 1,1 0,2 0,5

В) По языку

мордва 1004 774 -0,2 -1,4 -1Д
марийцы 480 1,2 -од од
коми 256 243 0,3 -0,7 -0,3
коми-пермяки 126 107 0,4 -1,4 -0,9
удмурты 557 520 0.4 -0,7 -0,5

•Приводится по: 1» с. 7

В лим гьистическом плане коми-пермяцкий язык характеризуется 
рядом особенностей и прежде всего наличием нескольких диалектов, 
принцип выделения которых фонетический, т.е. он основывается на 
анализе употребления звуков л и в в различных диалектах, а также 
системе ударений, в некоторых морфологических и лексических 
особенностях. «

;ингвисты выделяют четыре наречия коми-пермяцкого языка. 
Южное наречие, которое «распространено в бассейнах рр. Иньвы и 
Вел вы с их притоками, за исключением бассейнов рр. Нердвы и Исыла. 
На данной территории проживает около 2/3 коми-пермяцкого 
населения. В составе южного наречия выделяются 4 диалекта: 
кудымкарско-иньвеньский, легший в основу развития коми-пермяцкою
4



литературного языка, нердвинский, нижнеиньвеньский, оньк< > вс кий
Северное наречие распространено в северной части Коми-Лермяп- 

кого автономного округа, в бассейне р. Косы (правою притока Камы) 
и отчасти в бассейне самой Камы. В его составе можно выделить кочев- 
ский, косинско-камский, мысовской и верх - лу ньинский диалекты

Верхнекамское наречие распространено на северо-востоке Киров­
ской области... Оно имеет ряд черт, сближающих его с северным наречи­
ем и с языком детских пермяков коми-зырян...

Коми-язьвинское наречие (язык красновишерских пермяков) 
распространено в северо-восточной части Пермской области. В период 
изолированного развития выработалось значительное количество 
специфических черт, резко отличающих его от остальных грех наречий 
языка пермяков...» (3, с. 238-239). Мы в данной статье будем говорить 
в основном о южных, или иньвеньских коми-пермяках, и северных — 
косинско-камских.

Литературная форма коми-пермяцкого языка была создана после 
революции (1921), хотя до 1917 года и были изданы отдельные словари 
учебные и переводные издания на основе русской графики. Письмен­
ность на коми-пермянком языке формировалась на основе русского 
алфавита с использованием диактрик — о, сочетаний букв аз. дж, тш 
(аффрикат) и дополнительных графических условностей (3, с. 229' В 
целом литературный коми-пермяцкий язык оказался достаточно сло­
жен, поскольку он имеет мало связей с диалектными формами и 
находится как бы над ними. Это обстоятельство обусловило последую­
щие проблемы, связанные с преподаванием и функционирование*' 
коми-пермяцкого литературного языка.

Второй серьезной проблемой, сказавшейся на языковом развитии, 
коми-пермяцкого этноса, явилось и меньшее, чем \ коми, языковое 
разнообразие речи коми-пермяков, что в немалой мере связано с 
особенностями их самосознания. В этой связи уместно сослаться ча 
очерк известного коми писателя и философа Каллистрата Жакова «V 
иньвеньских пермяков», в котором он рассуждает о значении языка и 
его связи с этническим самосознанием: «Язык — истинное выражение 
духа народа. Слушая речи пермяка, записывая с его слов мечты, сказки, 
чувствуешь себя удрученным. Слаба речь пермяка, нет силы и красок в 
его сказках, нет здесь ни смелости, ни отваги — все говорит о ton*, что 
забита душа народа! Между тем, сколько красок должно бы быть г, 
языке пермском (зырянском), картинности, близости к природе (обилие 
в языке зырянском звукоподражательных слов)! Сколько красоты в их 
послеположениях, выражающих пространственные и прочие положения 
предметов, какая гармония в обилии открытых и глухих звуков (б),



краткость и сила предложений, обилие твердых гласных (музыка севера) 
!>oi какие особенности присущи финским языкам пермской группы, 

1чп что должно бы подметить в языке пермяков, но все поблекло с 
грустной душой народа!» (4, с. 314).

beiyсловно, серьезную роль в развитии коми-пермяцкого языка, в 
характере его восприятия населением играла и играет школа. Между 
тем национальная школа, национальные учительские кадры были и 
остаются серьезной проблемой, хотя попытки утверждения роли и 
значения национальной школы и национального учителя предприни­
мались неоднократно. Вот что, к примеру, писал в начале нынешнего 
столегия священник Иаков Шестаков: «Правила о народных училищах 
1907 I'- 1 параграф правил говорит, что орудием первоначального 
ооучения в училищах для инородцев служит родной язык учащихся.

Между тем, в чердынско-пермяцком крае учителей из самих 
инородцев наберется не более 5 человек, русских учителей, знающих 
родной язык учащихся: 2-3» (5, с. 5).

Однако с середины 20-х годов положение дел в развитии системы 
школьною образования стало меняться достаточно быстрыми темпами: 
росло количество школ 1-й и 2-й ступени, стремительно возрастало 
количество учеников, формировались национальные учительские 
кадры, издавались учебники и хлебные пособия на родном языке (6, с. 
54) Вместе с гем национальных учительских кадров явно не хватало и, 
кроме того, многие коми-пермяцкие интеллигенты, в том числе учителя, 
писатели и деятели культуры в 30-е годы были репрессированы. Их 
произведения изымались из учебных программ и библиотек, а в 1937- 
38 учебном году в школах вообще было прекращено преподавание коми- 
пермяцкой литературы.

Не меньший урон национальной школе был нанесен переводом 
алфавита в 1932 году со славянской графической основы на латинскую. 
Это повлек во за собой снижение успеваемости, недовольство со сто­
роны родителей и учащихся, подорвало основы преподавания родного 
языка в шкале. В 1937 году постановлением ЦИК СССР алфавит коми- 
пермяцкого языка вновь был переведен на славянскую основу, вновь 
пришлось переписывать книги и учебники, переливать типографские 
шрифты и г.д. Таким образом, непрерывность учебного процесса 
искусственно нарушалась, создавались дополнительные трудности в 
освоении литературного ком и-пермяцко го языка широкими массами 
населения и вместе с гем подготавливалась почва для усиления роли 
русского языка в учебном процессе и в массовых коммуникациях. Роль 
русского языка возрастала и в связи с меняющимся национальным 
составом населения, поскольку высылка в край значительного количест­
ва спегшереселенпев изменила этнокультурную среду. Освоение лесных
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ресурсов севера округа в предвоенные и послевоенные годы пню в 
основном за счет размещения в этих районах исправительно-трудовых 
учреждений и внешней миграции. Следует иметь в виду и значительно 
возросшую долю русскоговоряших специалистов в составе технической 
интеллигенции, управленческих кадров. Все это объективно меняло 
роль русского языка в жизни коми-пермяцкого населения. Сыграли 
свою роль и утвердившиеся в языкознании и мегодике преподавания 
концепции, согласно которым русский язык должен служить средством 
связи и общения, способствовать культурному росту народов СССР. 
Опираясь на эти концепции, в Коми-Пермяцком округе стали менять 
учебные планы в сторону резкого усиления роли русского языка в 
процессе обучения.

«Окружной отдел народного образования в 1952 году разработал 
повый учебный план, согласно которому изучение русского языка в 
национальных школах начинается с первого класса. Увеличено количе­
ство часов на изучение русского языка во всех классах и пополнено 
содержание программы. До 1951-52 учебного года изучение русского 
языка начиналось только с третьего класса. На уроках по другим дис­
циплинам не вводились даже элементы русского языка. Поэтому учащи­
еся, окончившие четвертый класс, почти не знали русского языка, а 
кончившие семилетку или среднюю школу знали ею плохо» (6. с.80-81). 
Безусловно, совершенствование преподавания русского языка было 
необходимо, но это должно было делаться не в ущерб преподаванию 
родного языка.

Окончательный удар по национальной школе нанесли так называе­
мая реформа школы 1958 года, когда было принято псевдодемократичес­
кое решение о свободном праве выбора языка обучения родителями 
учеников, и политика ликвидации неперспективных деревень, особенно 
активно осуществлявшаяся в 60-70-е годы. В результате ликвидации 
малокомплектных сельских школ в однонациональных коми-пермяцких 
деревнях исчезла широкая база для функционирования национальной 
школы, центрами школьного образования стали крупные сельские 
школы и школы-интернаты, где учебный процесс был построен на 
основе русского языка. В 60-е годы вся учебная и учебно-методическая 
база была переведена на русский язык, национальные школы были 
ликвидированы.

Не случайно, чло именно с 50-х годов начался процесс вытеснения 
национальных языков в бытовую сферу, процесс падения их престижа. 
Этот процесс был усилен и ускорен с созданием глобального инфор­
мационного рынка, объединившего прессу, кино и телевидение Рынок 
этот оказался практически полностью русскоязычным. Влияние средств 
массовой информации на сознание, языковые ориентации и языковое



повеление, несмотря на его очевидное значение, до сих пор изучено 
крайне недостаточно, в том числе это в полной мере относится и к 
коми-пермякам. Языковые процессы у коми-пермяков и сам коми- 
пермяцкий язык изучены явно недостаточно. При этом его изучением 
занимались только лингвисты. В связи с этим обстоятельетво\^юстагоч- 
но полно и последовательно отразить перемены в языковой жизни 
коми-пермяков не представляется возможным. Мы можем лишь дать 
развернутую характеристику современной языковой жизни и на 
основании имеющихся данных показать пути в изменении языковой 
ситуации у коми-пермяков без их до;гжной детализации.

Прежде всего, говоря о современной языковой ситуации в Коми- 
Пермяцком автономном округе, следует указать на то, как субъективно 
воспринимается коми-пермяками родной язык. Согласно данным 
исследования. которое было проведено нами в Коми-Пермяцком округе 
в 1989 г., родной язык воспринимается большинством коми-пермяков 
как важнейший фактор-интегратор этноса, ибо большинство респонден­
тов полагают, что ныне лишь язык способствует связям, помогает 
объединению этноса: среди горожан коми-пермяцкой национальности 
! аковых было 52,2%, а среди сельских жителей — 61,0 (7, с. 10). Интегра­

лом ное значение языка, отмеченное большинством респондентов в 
холе массовых опросов, однако, не следует переоценивать, ибо это 

оъективное восприятие надо сопоставить с реальной языковой ситуа­
цией и с общим культурным состоянием этноса.

Что касается языковой ситуации, то ее характеризует прежде всего 
усиливающееся влияние русского языка и падение престижа коми- 

сомялкого Согласно данным последней переписи населения, только 
70,1% коми-пермяков называют родным язык своей национальности, 
в 1959 г таковых было 92% (8, с. 213). Тем не менее, эти данные, на 
наш взгляд, не отражают реальности в полной мере, ибо, во-первых, 
показывают картину в целом, а, во-вторых, существуют некоторые 
сложности в определении родного языка, что не позволяет в переписях 
иметь достаточно точные данные по этому поводу, и, в-третьих, человек 
может признавать родным русский язык, но при этом в совершенстве 
или достаточно хорошо владеть коми-пермяцким (и это не такое уж 
редкое явление). Результаты массового опроса коми-пермяцкого насе­
ления, проведенного в 1992 г., показали, *гго коми-пермяцкий называют 
родным языком 67,6% коми-пермяков, проживающих в округе, русский 
— 27,1%, при этом в городе эти показатели соответственно равны 43,8% 
и 48,6%, а на селе — 79,2% и 16%. Причины выбора родного языка — 
это прежде всего восприятие его как национального определителя, а 
вторая причина — это то, тгго на этом языке респонденты научились 
говорить (см. табл. 2).
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Таблица 2.
Причины выбора родного языка респондентов ( % )

язык
моей

нацио­
нальности

язык, 
который 
я лучше 

знаю

язык, на 
котором 
говорят 
кругом

язык, на 
котором я 
научился 
говорить

другой
ответ

Всего 35,1 18,8 20,1 39,5

Город 30,3 27.3 18,2 28,3 _

Село 39.0 15,7 21,9 46,7

Наше исследование показало, что в городе свободно владеют 
разговорным коми-пермяцким языком 62,9% горожан коренной 
национальности, а на селе — 90,1%, русским — соответственно 94,3% 
и 81,7% (см. табл.З).

Таким образом, мы можем однозначно говорить о коми-пермяках 
как о практически полных билингвах, и это вполне закономерно, 
поскольку сама жизнь заставляет иметь тот или иной уровень владения 
русским языком. Впрочем, в данной ситуации логичнее сослаться на 
мнение языковеда: «Естественно, что малочисленный народ, террито­
риально и экономически связанный с более крупными языковыми 
объединениями, всегда по необходимости двуязычен, а социальные 
функции этого языка подвержены сужению и постепенно вытесняются 
из официальной, государственной, деловой сфер общения, а иногда 
также из среды образования; такой язык подвергается опасности 
исчезнугь даже и без каких-либо открытых форм притеснения» (9, с. 
393-394). Иными словами, мы можем утверждать, что при современном 
уровне развития коммуникаций с учетом исхода исторического развития 
народов, населяющих современную Россию, само по себе двуязычие 
является неизбежным и достаточно прогрессивным явлением, несмотря 
на то, что ныне высказываются сомнения относительно этого. Но воп­
рос состоит в том, что мы не можем рассматривать проблему' двуязычия 
в отрыве от общего языкового и этнокультурного развития народов. 
Кроме того, мы должны отметить, что языковая конкуренция ныне 
является общемировым явлением, с которым следует считаться всем 
исследователям культуры и быта. «Лингвисты наблюдают очень широ­
кий спектр диглоссии во многих регионах земного шара, но только 
конкретные исследования с полным учетом условий коммуникации, 
определяющих столкновение двух языков, могут привести к пр шиль­
ному решению и выяснению роли конкурирующих языков в данной
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национальной среде, сфер их размежевания, возможности их 
сосуществования или, наоборот, потенциальной победы одного языка 
и исчезновения, или резкого уменьшения сферы применения другого» 
(10, с. И).

Таблица J.
Степень владения разговорными коми-пермяцким 

и русским языками (в %)

^ ч ^  степень 
^"ч^гшадения Свободно С трудом Только

понимаю
Не говорю и 
не понимаю

Всего:

коми-пермяцкий 81,2 11,0 6,3 1,5

русский 85,9 13.1 1,0 _

Город:
коми-пермяцкий 62,9 18,1 15,2 3,8
русский 94,3 5,7 _ _

Село:
коми-пермяцкий 90,1 7,5 1,9 0,5

русский 81,7 16,8 1,5
—

Кос и нс ко-камские 
коми-пермяки
коми-пермяцкий 85,0 11,0 3,0 - 1,0

русский 88,5 10,4 1,1 —

Иньвеньские 
коми-пермяки:
коми-пермяцкий 94,7 4,4 0,9

русский 75,9 22,3 1,8 —

Кстати сказать, следует отметить и несомненную связь между 
би Iингвизмом и бикультуризмом. «Как динамический процесс 
билингвизм и бикульгуризм чаще всего рассматриваются в литературе 
в качестве определенных аспектов процессов культурной и языковой 
ассимиляции. В этих случаях предполагается, что группа А в ходе кон­
тактов с группой В, доминирующей численно, практически, экопоми-
10



чески и (или) культурно, переходит к параллельному владению языком 
и культурой В, причем нарастание уровня В сопровождается снижением 
уровня А и установления полного господства В, т.е. завершения
процесса ассимиляции» (11, с. 115).

Реальная ситуация в языковой сфере у коми-пермяков, проживаю­
щих на территории округа, весьма неоднозначна и отличается сущест­
венными локальными различиями. Наиболее благоприятное положение 
дел с функционированием коми-пермяцкого языка наблюдается в 
Кудымкарском районе (исключая город Кудымкар). Еше исследователи 
XIX в. отмечали, что иньвеньские коми-пермяки в наибольшей мере 
сохранили национальную самобытность, родной язык и в меньшей мере 
обрусели, чем другие группы коми-пермяков (2, с. 179). Иньвеньские 
коми-пермяки проживают в долине реки Иньвы — ныне это территория 
Кудымкарского и Юсьвинского районов. Что касается Юсьвинского 
района, то здесь современная языковая ситуация сложнее, нежели в 
Кудымкарском районе. Здесь комиязьгчные села чередуются с русско­
язычными. Причем, часть из них русскоязычна с прошлого столетия, а 
другие стали таковыми в последние десятилетия. К примеру, еше в 
прошлом столетии среди сел, которые быстро обрусевали. назывались 
Майкор и Пожга, являющиеся сегодня поселками городского типа. Ны­
нешние жители таких деревень, как Савино и ряд других, на территории 
Юсьвинского сельского совета заявляют, что не только они сами не 
говорят по-пермяцки, но уже их отцы и деды пользовались в разговоре 
исключительно русским языком (хотя сами они называют себя коми- 
пермяками, при этом, правда, несколько обосабливая). Такие же села 
Юсьвинского района, как Архангельское, Доег, — это села, где насе­
ление пользуется в обыденной практике исключительно своим родным 
языком. Интересна языковая среда в самой Юсьве — районном центре. 
Сами жители этого села говорят, что «здесь никто по-пермяцки нс го­
ворит». Действительно, на улице, в общественных местах, на работе и 
в больших коллективах люди говорят, как правило, по-русски. Но лома, 
в тесном общении, в неформальной обстановке нередко перехо;шт на 
коми-пермяцкий язык, ибо большинство разговорным языком владеют 
доволно неплохо. Люди пожилые, чаще всего выходцы из коми-пер­
мяцких деревень района, в большей мере ориентированы на родной 
язык, молодые — в гораздо меньшей мере. Многие отмечают, что еше 
лет десять назад вообще здесь нс было принято говорить на пермяцком, 
это было непрестижно. Впрочем, подобные настроения сохраняются, 
и, видимо, они глубоко укоренились. Языковая иерархия воспринимает 
русский язык как язык первого порядка, а свой родной как язык второго 
порядка. Поэтому многие молодые родители даже в однонациональ ;ы\ 
коми селах стараются дома говорить со своими детьми только по-р\ секи.
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чоти именно сфера домашнего общения у большинства сельского 
населения в значительной мере комиязычна, причем эго более очевидно 
у иньвеньских коми-пермяков. Городские коми-пермяки как дома, так 
и на работе в подавляющем большинстве пользуются русским языком 
(см. табл. 4).

Таблица 4.
Разговорный язык дома и на работе (в%)

язык дома на работе

Всего:
только коми-пермяцкий 42,6 28,2
в основном коми, в меньшей русский 10,7 13,4
в основном русский 19,9 29,0
только русский 26,8 29,4

Город:
только коми-пермяцкий 11,4 4,6
в основном коми-пермяцкий 16,2 12,6

в основном русский 34,3 42,5

только русский 38,1 40,2
Село:

только коми-пермяцкий 58,1 40.2
в основном коми-пермяцкий 8,0 13,7

в основном русский 12,7 22,3

только русский 21.2 24,0

Косинско-камские коми-пермяки:
только коми-пермяцкий 47,0 24,1

в основном коми-пермяцкий 6,0 10,1

в основном русский 15,0 15,2

только русский 32,0 51,9

И именье кие коми -пермяки:
только коми-пермяцкий 67,2 52,6

в основном коми-пермяцкий 9,7 16.5

в основном русский 10,6 27,8

только русский 11,5 1,1
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Поэтому идея формального уравнения в правах двух этих языков, 
придания коми-пермяцкому языку статуса официального языка не 
нашла поддержки на съезде депутатов всех уровней власти, состоявшем­
ся в Кудымкаре летом 1992 года, хотя большинство депутатов гам состав­
ляли коми-пермяки.

Юрлинский район округа полностью русскоязычен, поскольку он 
заселен русскими (или, точнее, потомками русских колонистов) и об­
русевшим пермяцким населением. Этот район как бы делит территорию 
округа на два культурных ареала. Надо сказать, что такая ситуация 
сложилась в процессе длительной колонизации края русскими, которая 
особенно активно осуществлялась начиная с XVI столетия. Ассимиля­
ция русскими коми-пермяков, проживающих на территории нынешнею 
Юрлинского района, привела к доминированию здесь русского населе­
ния и к тому, что основной массив коми-пермяцкого населения был 
разделен на две группы, что привело к формированию особых этногра­
фических групп: косинско-камских, или северных коми-пермяков, и 
иньвеньских, или южных коми-пермяков (этнографическая группа 
коми-язьвинцев была географически и административно долгое время 
изолирована от основного этнического массива, что и привело к се 
формированию, конфессиональные особеггности привели к складыва­
нию группы язьвинских коми-пермяков).

Население Кочевского района издавна представляло собой некую 
переходную группу между северными и южными коми-пермяками, хотя 
и относится к косинско-камским коми. Собственно, и сегодня это 
наблюдается в языковой ситуации района. Здесь наряду с полностью 
русскоязычным райцентром наличествуют и комиязычные деревни, г 
комиязычная школа. А в Гайнском и Косинском районах полностью 
доминирует русскоязычная среда, здесь практически не ведется 
преподавание гга коми-пермяцком языке (в Косинском районе нет 
школ, где бы преподавали коми-пермяцкий язык и литературу , а в 
Гайнском только две такие школы из 29), здесь достаточно много коми- 
пермяков, которые абсолютно ire владеют коми-пермяцким языком и 
в первую очередь это касается людей из младших возрастных гру пп.

Современное положение в сфере национальной школы совершенно 
очевидно проявляется при рассмотрении доли учащихся в национальных 
школах по районам и в округе в целом, что можно сделать, опираясь 
на данные текущей статистики (см. табл. 5).

В целом лишь 25,0% учащихся проходят обучение в так называемых 
национальных школах, т.е. изучают коми-пермяцкий язык и литератл ру 
при этом в Кудымкаре и в Гайнском районах эта доля и вовсе ничтожна. 
Даже неформальное общение в школе между педагогом и ученикам 
осуществляется нс на родном, а на русском языке. «В школах округа,
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свидетельствует crapшни научный сотрудник НИИ национальных 
пкол 3 .1удвасева, — вся воспитательная работа ведется, как правило, 
на русском языке, г.е. упускаются благодатнейшие возможности тради­
ционного воспитания (этноиедагогики), знакомства с национальными
ремеслами и искусством своего народа. Ведение же ее на родном языке, 
полноценное изучение родного языка и литературы, узнавание истории 
.1 географии отчего края помогли бы учащимся глубже проникнуть в 
1>\овный мир своего народа, понять глубже истоки его культуры, 
искусства, образа жизни» (13, с. 24).

Таблица 5.
Степень владения чтением и письмом на коми-пермяцком языке (в %)

свободно с трудом не умею

Всего:
чтение 
письмо

ГороО:

чтение 
письмо

Село:
чтение 
письмо

Косинско-камские коми-пермяки:
чтение 46,9 32,7 20,4

письмо 43,2 31,6 25,2

Имьненьские коми-пермяки
чтение 47,2 32,8 10,0

письмо 48,2 23,2 18,6

Иными словами, отсутствие родного языка в образовательном и 
воспитательном процессе не позволяет в полной мере усвоить нацио­
нальный культурный потенциал, не обеспечивает полноценной тран­
смиссии национальных культурных ценностей.

( учетом такого положения национальной школы на проходившей 
В Кудымкарс в январе 1990 г. научно-практической конференции была
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47,Ь 33,4 19,0
41,5 26,8 31,7

38,8 37,9 23,3

27,2 21,4 51,4



разработана и принята программа развития родного языка, но она 
фактически не реализуется.

Доля учащихся в национальных школах на 1 сентября 1993 г. (в %)
Таблица 6.

районы доля учащихся

Гайнский: ’ 3,1

Косинский 29,8
Кочевский 44.1
Юрли некий _
Юсьвинский 30,0
Кудым карский 66,5
Кудымкар 1.8
По округу в целом 23,0

^Составлено на основе материалов текущей статистики.

- Таблица

Результаты ответов респондентов 
«Умеют ли Ваши дети говорить на коми-

на вопрос: 
пермяцком?» (В %)

! свободно
говорит

понимает.плохо но неговорит говорит

не
понимает 

и не 
говорит

Всего: 45,0 11.7 23.5 19,8
город 16,0 21,1 35.6 26.7
село 59,8 6,9 17.2 16,1
Косинско-камские 
коми-нермяки 45,2 5.5 21.9 27,4

Иньвеньские
коми-пермяки 70,3 7,9 13.9 7.9
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Весьма характерную картину возрастных различий во владении 
языком доли нам данные массового опроса населения. Об уровне 
владения языком у городских респондентов мы уже говорили, но 
наиболее показательна степень владения языком не самими респонден­
тами а их детьми, поскольку в этом случае ясно очерчивается тенденция 
языкового развигия.

Iотько у 16,6% респондентов дети свободно говорят на родном 
дзыкс -1.1% респондентов отметили, что их дети плохо владеют языком, 
>5,6% > казали, что дети в той или иной мере понимают коми-пермяцкую 
речи, разговорной речью совсем нс владеют, и 26,7% заявили, что их 
дети полностью не владеют языком (см. табл. 7). Такая ситуация связана 
е тем. что горожане дома в подавляющем большинстве говорят либо 
на русском языке, либо преимущественно на нем. Среди взрослых 
горожан только 3% не понимают совсем языка и не говорят на нем, 
хотя большая их часть предпочитает в общении пользоваться русским 
языком.

Правда, сам коми-пермяцкий разговорный язык сегодня очень 
насыщен русизмами (14). Они стали включаться в коми-пермяцкий 
язык уже довольно давно К примеру, «говорить» по-коми-пермяцки 
“байт мы >, что явно произошло от старорусского баять. Но сегодня в 
ран опорной практике, особенно горожан, коми-пермяцкие фразы часто 
перемежаются с русскими и многие коми-пермяцкие слова уже давно 
вышли из обихода и забыты, например, числительные. Посему, 
разговорную речь горожан только весьма относительно можно порой 
считать разговором на коми-пермяцком языке. В чтении и письме почти 
полностью предпочтение отдается русскому языку (см. табл. 8). 
Впрочем, не только горожане, но и подавляющая часть сельских жите­
лей предпочитает читать и писать по-русски.

Национальная школа, как уже отмечалось выше, в округе практичес­
ки отсутствует. Прежде в начальных классах школ округа преподавание 
полностью велось на коми-пермяцком языке, о чем вспоминают многие 
л юл и старшего и среднего возраста, заявляя, что раньше они еще могли 
читать и писать по-коми-пермяцки, поскольку обучались этому в школе 
(см табл 8), а ныне эти навыки уже утратили (табл. 4). В школах, 
которые расположены в однонациональных коми-пермянких селах, 
учите гя младших классов и сейчас вынуждены переводить ученикам 
содержание предметов с русского языка на коми-пермяцкий, т.к. все 
учебники и учебные пособия составлены на русском языке, а уровень 
его знания у учеников в раннем возрасте еще не достаточен. Гем нс 
мснсс мпо1 ие учителя, особенно молодые педагоги, выступают против 
того, чтобы вернуться в начальных классах к обучению на родном языке. 
Это связано как с отсутствием учебников, так и с тем, что сама.



интеллигенция проходи!' обучение и формируется за пределами наци­
ональной территории, поскольку в округе нет высших учебных заведе­
ний или их филиалов (Учительский Институт существовал в Кудымкаре 
только в 1949-J 956 годах). Кроме того, сказывается влияние информа­
ционного фона: радио, телевидение, кино, пресса практически 
полностью русскоязычны, рабочий язык во всех учреждениях русский 
коми-пермяцких книг сейчас публикуется меньше, чем в 30-е годы

Таблица 8.
Предпочтение в разговоре, чтении, письме (в %)

на коми на
русском

нет
различий

Всего:
разговор 31,5 35,7 32,8
чтение 3,7 71,7 24,6
письмо 4,7 71,4 23,9

Город:
разговор 15,8 56,7 27,5
чтение 0,9 78,4 18,6
письмо 2,0 85,0 13,0

Село:
разговор 39,2 25,5 35,3
чтение 5,1 67,5 27.4
письмо 6,1 64,5 29,4

Несомненно, определенное влияние на языковую жизнь коми- 
пермяков оказали и массовые миграции населения за пределы округа, 
резко возросшая диаспора: с 1959 по 1989 гг. доля коми-пермя­
ков, проживающих за пределами округа, возросла с 12% до 38 % (15. 
с. 177-179), Однако, здесь следует согласиться с тем мнением, что «эконо­
мические факторы, вызывающие демографичесюте изменения, т.е. отток 
определенных групп говорящих на данном языке из первоначальных 
районов обитания, нс столь разрушительно действует на использование 
родного языка (особенно при условии некоторой компактности языко­
вой труппы, создающей возможность общения), сколько столкновение 
с другими языками, обладающими более широкими социально- 
культурными сферами своего применения» (10, с. 11).
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Таблица 9.
Результат ответов респондентов на вопрос:

«На каком языке Вы преимущественно обучались в школе?» (в %)

на коми
на

русском
говорит

на двух 
языках 

(коми и 
русском)

на другом 
языке

Всего: 16,0 43,1 40,5 0,4
Город 11,2 65,2 22,5 U
Село 18,4 32,4 49,2
Косине ко- камские 
коми-пермяки 13,3 38,6 48,1

—

Иньвеньские
коми-пермяки 22,5 27,5 50,0 _

Учитывая совокупность таких факторов, как система расселения, 
положение школы, особенности этнического самосознания коми- 
пермяков (для которого характерен дефицит национальной лояльности ✓ 
и негативный автостереотип), их культурные ориентации (где домини- 
рукгг инонациональные культурные ценности), попытаемся сделать ряд 
предложений, касающихся дальнейшей судьбы коми-пермяцкого языка.

Безусловным представляется дальнейшая конкуренция между коми- 
пермяцким и русским языками на территории округа, и в результате, 
видимо, будет происходить и далее сужение функции коми-пермяцкого 
языка. Знание родного языка в младших возрастных группах коми- 
пермяцкого населения также, очевидно, будет и дальше ухудшаться, 
хотя большинство родителей однозначно заявили о своем желании, 
чтобы дети знали родной язык (см. табл. 10). Чтобы процесс вытеснения 
коми пермяцкого языка не приобрел необратимого характера, следует 
предпринять ряд мер. Прежде всего, надо добиваться повышения 
статуса языка и провозглашения его официальным языком в Коми- 
Пермяцком округе. Пока эта идея не находит поддержки во властных 
структурах, fio местной интеллигенции, активистам общества «Югор»,
1 го всей вероятности, надо проявить большую настойчивость в 
разъяснении значения этой меры, в особенности ее необходимости с 
учетом того фактора, что в соседней Республике Коми закон «О 
государственных языках» принят и коми язык, наряду с русским, 
провозглашен государственным,
18



Таблица 10.
Результаты ответов респондентов на вопрос:

«Хотели б вы, чтобы Ваши дети знали коми-пермяцкий язык?» (в % )

да нет затрудняюсь
ответить

Всего: 82,4 4,0 13,6

Город 74,2 6,7 19,1

Село 91,0 3,0 12,0
Косинско-камские
коми-пермяки 81,5 3,7 14,8

Иньвеньские
коми-пермяки 88,3 2,1 9,6

Следует укрепить кадры учителей словесности, и предстаь.тяе ея 
вполне обоснованным, чтобы эти кадры готовились в своей националь­
ной среде. Для решения этой задачи было бы полезно открыть в Кудым- 
каре филиал Пермского пединститута. Безусловно, должно быть расши­
рено «представительство» коми-пермяцкого языка в средствах массовой 
информации. Видимо, необходимо последовательно формировал > в 
округе такой общественный климат, который бы изменил отношение 
и русского населения округа к коми-пермяцкому языку ,ибо только 
3,7% русского населения владеют коми-пермяцким языком как вторым 
языком (8). В целом же с учетом нынешних экономических сложностей, 
а особенно это относится к типично стагнирующей территории, каковой 
является округ, перспектива развития коми-пермяцкого языка представ­
ляется проблематичной.
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Yuri Shabaycv

ETHNOLINGUISTIC PROCESSES 
IN THE KOMI-PERMYAK REGION

Since language mirrors culture of a nation the problems of lin­
guistic development arc of particular importance for the analysis ot 
ethnic processes.

Very often functioning of a language reflects the real status of an 
ethnicon even to a greater extent than any other processes do. This 
is especially true when we have to do with the problems of ethnic 
interaction, cultural assimilation, dcethnicism.

In the Komi-Pcrmyak region the Komi-Pcrmyak and the Rus­
sian languages are likely to keep on competing each other in the 
near future. As the result of it the functions of the Komi-Pcrmyak 
language may tend to narrow down. The knowledge of the native 
language among junior groups of the population may also take a turn 
for the worse though many parents are firmly convinced that it is 
absolutely necessary for their children to master the native language
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Виктор Балашов, Валерий Юрченков
г. Саранск

ЗАПАДНО-ЕВРОПЕЙСКИЕ ТРАДИЦИИ ИЗУЧЕНИЯ 
ИСТОРИИ И культуры  МОРДОВСКОГО НАРОДА

Современному ишадному восприятию истории и культуры мордой- 
с ко го народа предшествовал длительный 11 од i xrro в ите л ы i и й период, 
1чорни когорого у\о;1ят в эпоху раннего средневековья. Первое упомина­
ние о мордве в зарубежной литературе относится к VI в., когда готский 
историк Иордан назвал народ «Mordcns* в числе подвластных Германа- 
риху племен (I, с. 89 п., 150 т). В X в. о стране Мордии в трактате «Об 
yiipatucHiin империей* дважды упоминал византийский император 
Константин VII Ьафяиородный (2, с. 156, 174 т., 157, 175 п).

Появление термина «Mordcns* в этнической номенклатуре авторов, 
пишущих по истории и географии, явилось результатом столкновения 
античного, языческого и христианского восприятия мира. На основе 
возникшего симбиоза произошел своеобразный информационный 
взрыв и в написанных в зга время сочинениях стали фигурировать па­
роды, о которых либо ничего нс было известно, либо известно очень 
мало. Аналогичная ситуация сложилась в XIII в., когда в результате 
мои голо-татарских завоеваний произошло резкое расширение 
теографичеекого и п ничеекого кругозора западно-европейских авторов. 
Неслучайно именно на /гот период падает довольно частое упоминание 
мордовского народа в их сочинениях. Причем четко выделяются две 
группы произведений Первую составляют записки путешественников, 
шпломлтов. купцов, миссионеров и т.д., которые непосредственно 

сталкивались с представителями мордовского народа (Юлиан, Плано 
Карпини, Бенедикт Полоне, Гийом дс’Рубрук и др.) (3, с. 82, 85-86, 89 
II., юо. 104. 107 г; 4, с. 47, 57, 72, 98, 100; 5, с. 187). Вторая складывалась 
из работ авторов, писавших на основе имевшихся в их распоряжении 
письменных сведений, условно их можно назвать «компиляторами» 
(Роджер Ьжоп, Матфей Парижский, Винцентий Бовсзский и др.) (6, 
с 127, 173-174 т., 154, 174-175 гг). Анализ совокупности сочинении 
VIII в. свидетельствует о начале складывания западно-европейского 
восприятии истории и культуры мордовского народа.
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На базе работ XII! в. и полученных новых данных в XV в. стали 
возникать национальные письменные и картографические фадипии 
знаний о мордве. Первой сложилась итальянская традиция, у истоков 
которой стояли купец И. Барбаро и знаменитый картофаф, монах Фр \ 
Мауро (7, с. 114 т., 136-137 и.; X). Следом оформилась немецкая, начало 
которой положили имперский посол С. фон Герберштейн и ipaiiep А 
Хиршфогель (9, с. 134, 164). Позднее увидели свет сочинения и карты 
англичан А. Джснкинсона , Д. Флетчера, Д. Горсся, Д Мильтона (10, 
с. 67-68, 168; 11, с. 106; 12, с. 138; 13, с. 84; 14, с. 97; 15, с. 5), голландцев 
И. Массы, А. Олсария, Ь. Койэтта, Г. Меркатора, Г. Герритса, Я. 
Стрюйса (16, Табл. XXIV; 17, табл. XV; 18, с. 258; 19, с. 157 т., 454 п.; 20, 
с. 63-64; 21, с. 180-181), шведов П.Петрея де Эрлезунда, и де г- 
И. Кильбургера (22, с. 29-30, 78; 23, с. 169; 24, с. 112), французов Ж. 
Маржерста, Ф. дс Авриля, Н.Сансона (25, с. 281; 26, с. 86; 27, с. 9 г , 
97-98 и.), поляка С. Нейгебауера (28, с. 185).

Несмотря на существенные различия в частностях, вся эта литера­
тура имела и общие черты. Наиболее существенной из них была щади 
ция отнесения мордвы к тюркским народам. К примеру, А. Олеарий 
описывая муромские земли, указывал: «Здесь начало поселений 
мордовских татар* (выделено нами В. Б., В.Ю.) (29, с. 396) Дж Ф 
Флетчер писал: «Самыми грубыми и дикими почитаются татары 
мордовские (выделено нами— В. Б., В.К).), которые своими обычаями, 
так и странным образом жизни отличаются от всех прочих» (13, с. S4) 
Ь. Койэтг отмечал, характеризуя разинекос движение, участие в нем 
«большой части черемисских и мордовских татар» (выделено нами 
В.Б., В.Ю.) (19, с. 157 т., 454 п). Подобные описания исходили из общей 
картины этнического мира, господствовавшей в западно-европейской 
мысли того времени.

К концу XVII в. возникла потребность в обобщении накопившеюся 
эмпирического материала о мордве. Первую попыткх в этом направле­
нии предпринял голландский ученый Н.Витсон (30, с. 5-11). В трактате 
«Северная и Восточная Татария» он дач характеристик) бытовых рсадиг 
и религии мордвы, попытался очертить территорию ее расселения, сос 
та вил первый в Бвропс мордовский словарь. Однако, следуя фадииии. 
Н.Витссп причислял мордву к гюркским народам, допустил некоторые 
неточности при характеристике се этнической территории llom nn  
определяя место голландского ученого в процессе развитии шпал но 
европейских знаний о мордовском народе, следует указать на диойст 
вснность его работ, вобравших в себя достоинства и нс достатки швер 
шавшсгося этапа средневековых представлений,'эмпирических по своемх 
характеру, и зарождавшейся этапа профессиональной науки

В XV-XV11 вв. в Западной Нвроис сложился блок сведений, охва



швающии массу фактических цшных о мордве. Их осмысление уже 
oi.uo невозможно производить на основе средневековой идеи божест­
венного г во рения мира и народов. Необходим был методологический 
переворот, который бы позволил рационалистически, в духе нового 
времени трактовать имеющийся материал. Он оыл осуществлен великим 
немецким философом и математиком Г.В. Лейбницем, который 
выдвинул идею о возможности решать вопросы происхождения народов 
iv тем сравнения языков и установления родства между ними. Причем 

она была распространена и на финно-угров (31, S. 41; 32,S. 11-16; 33, S. 
'Sts >об). Им же была высказана гипотеза о принадлежности мордвы к 
фи и но-у юрской языковой семье (34, с. 71). Взяв на вооружение мысли 
' Лейбница, шведские ученые Ф И.Странеиберг (Таберт) и Г.Бреннер 
попьпались установить принадлежность мордовскою народа к финно- 
уграм (8, S. 149-151, 178-179). Изыскания Й.Э.Фишера, А.Л.Шлсцера 
и 1ругнх ученых чади дополнительный подтверждающий эго мнение 
материал.

Процесс складывания профессиональною научного осмысления 
культуры мордовскою народа в Западной Европе ускорился в связи с 
оформлением первых финно-угорских научных центров в университетах 
Vice.мы (Швеция) и Геттингена (Германия). В основе их деятельности 
лежали идеи гою же Г. Лейбница.

Карательно с языковедческими в XVIII в . накапливались данные 
>I hoi-рлфичсского характера о мордве. Определенную роль в этом 
процессе сыграли Геральд а Само Крус, Франциск Эмилиан и Иоанн 
Милли, охарактеризовавшие состояние религиозных верований у 
мордвы (35, с 5-6 п., 214-215 г., 35-36 п., 238-239 т., 183 п., 358 т., 205 п., 
377 1 ). существенный материал дали западно-европейскому читателю 
пугевые записки голландскою ХУДОЖНИКА К. де Ьруина (36, с.237-240) 
и имечки корабельного мастера Дж. Перри (27, с. 100-103). Обобщения 
эти о I рлфичсского плана содержались рядом с языковедческим 
материалом в сочинениях Ф И. Страленбсрга, Г. Бреннера, Г.Ф. 
Миллера и др.

Исследовательская работа, проведенная в течение XVIII в., позволи- 
ia перейти к комплексному изучению мордвы и мордовскою края. 
Наибо юс весомый вклад в данный процесс внес II.С. Паллас, сингсзи- 
ровавший в своем творчестве западно-европейскую и российскую 
традиции. Несмотря на то, что сто работа носит характер путевых 
имсгок, по сути дела, дневника, она является этапной. До II.С. Калласа 
ни опии из иплдно-енрипсйских авторов не дал такой полной системной 
картины жизни мордовскою народа и края.
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В конце XVIII и. появились мерные компилятивные труды, в 
которых обобщались данные о мордоиском лносс В 1798 i и Лондоне 
Оыла опубликована работа пас'юра В.'Гука о народах России И и были 
снсдсны воедино данные о мордве и в трудов I I.C I J атласа, И I leopni 
И.Фалька, И.И Лепехина и др. Характеризуя киту В I \ ка В.А Ьи шба 
сов писал: «Эта компиляция очень почтенная и полезная Авюр 
старательно изучил обширный материал и нарисовал полную картину 
земледельческой, промышленной и торговой России во второй 
половине XVIII в., но довольно широкому масштабу» (37, с 47).

Начало XIX в. характеризуется определенным застоем в облает 
изучения истории и культуры финно-угорских народов, в частности 
мордовского, в западно-европейской науке. Лишь в середине века 
положение резко меняется в связи с интенсивной исследовательской 
работой венгерского языковеда А.Регули и его финского коллеги 
М. Кастрен а. Именно они приступили к подлинно научному изучению 
мордовской культуры В первую очередь их естественно привлекл 
лингвистические материалы, однако рядом с ними анатизирокися и 
чисто культурологический аспект.

В 1.856 г. в район расселения мордвы была совершена одна из первых 
западно-европейских научных экспедиций. Ге воз!давил один из 
крупнейших финских исследователей того времени А.Лд|.квист 
основатель первых научных журналов «Kicletai» и <-Viritlaja» Мм та 
были осуществлены первые издания мордовских гскстхж (58. с v5i)

Во второй половине XIX в. особую ролi в западно-европейском 
финно-уфоведспии сьпрал О.Донпер. Им был обобщен значитхм1>1!ви­
ли нгвистичес кий материал по мордве в «Сравнительном словаре финно- 
угорских языков». Кроме ю т , его перу принадлежит весьма интереса./ 
работа о прародине финно-угорских племен (32, с. 352). Одновременно 
с О. Дои пером работал венгерский исследователь Ф.Ьарна. Выше иная 
в 1879 г. в Будапеште его работа о мордве является по сути лета первым 
в Западной Европе исследованием по исюрии и ттнофафии народа
(39). Следом к анализу этнических реалий мордвы на примере свадсоных 
обычаев обратился лондонский ученый Дж. Аберхромбей (40, р. 41'- 
462). Причем в его работе наметилась ставшая традиционно! мри 
исследовании связь этнографии и фольк юристки

В 1883 г. в Гельсингфорсе (Хельсинки) было создано Фишю 
угорское общество, которое в настоящее время является подлинным 
международным центром исследования фшшо-ушрекоп семьи, г не ом 
и отдельных ее народов в частости (41). Располагая существенным, 
финансовыми возможностями, Общество в конце XIX начале \ \  
1313. провело целый ряд комплексных экспедиций в районы расселен nv 
мордвы, материалы ко-юрых впоследствии стали прочной Источниковой



оаюн исследования истории и культуры мордовского народа в Западной 
Ьвронс. После 1*47 г. их значение резко возросло, поскольку приезд 
западных ученых в Россию стал фактически невозможен.

L Финно-угорским обществом связана научная деятельность целой 
плеяды выдающихся финно-угроведов, среди которых более всего 
выде.шлись Х.Паасонен и А.Хенкель.

Заслуги Х.Паасонена в деле изучения мордовской культуры 
настолько велики, что их грудно переоценить (42, S. VII-XX1V; 43, S. 
1-44; 44, S. 1-15). В 1884-1890 гг. он совершил первую экспедиционную 
поездку в мордовские земли, побывав в селах Алькино, Отрадное (ныне 
Хлыстовка), большое Маресево. В 1890, 1898-1899, 1901 гг. экспедиции 
Х.Паасонена охватили практически все районы расселения мордвы.

X Паасоненом проведена весомая работа по сбору материала по 
мордовским языкам и фольклору. Причем запись фольклорных произве­
дений чаще всего проводи.[ась им непосредственно при их исполнении. 
Кроме гого, к сбору лексики и образцов устно-поэтического творчества 
мордовского народа он привлек так называемых «мордовских стипен- 
шатов* -  наиболее талантливых и сообразительных информаторов 
(И. Зорин, Р. У час в, А. Леонтьев и др.)

До своей смерти в 1919 г. X.Палеоцену удалось опубликовать лишь 
тве работы по мордовскому фольклору, в которых обобщались эрзянские 
материалы (45). Лишь в 1934 т. начались работы по разбору наследия 
\  11аасонена, которые возглавил П. Равила. Вскоре вышли в свет пер­
вые тома «MoTclwinische Volksdichtung». К настоящему времени издано 
тесягь гомов собранного X.Паасоненом мордовского фольклора (всего 

4552 стр.). В 1938-1939 гг. началась работа над мордовскими лингвисти­
ческими материалами финскою исследователя, руководство которой 
осуществлял К.Хсйккиля. Однако лишь в 1990 г. вышел первый том

и

■ Mordwinische Wortcrbuch», охватывающий термины от «А» до «И».
Перу А.Хейкеля принадлежат работы, в которых наиболее полно 

на конец XIX -  начато XX вв. проанализированы такие элементы 
народной культуры мордвы, как жилище и одежда (46; 47). В их основу 
[сI ти экспедиционные материалы 1883-1885 гг. и скрупулезное 
изучение этнографических коллекций музеев Российской Академии 
наук. Академии художеств, РГО, Казанского университета.

А. Хейкель рассмотрел мордовское жилище в сравнении и типоло­
гической связи с постройками марийцев, эстонцев и финнов, что 
позволило ему проследить развитие отдельных элементов материаль­
ной культуры финно-угров в целом. Однако гораздо больший интерес 
представляет его работа об одежде и орнаменте мордвы. В ней впервые 
поставлен вопрос о локальных вариациях мордовского народного 
костюма, рассмотрена эволюция вышивки.
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Попутно отметим, что в 19X9 г. сотрудница Музейною ведоме! г.и 
Финляндии И.Лехтинен подготовила и опубликовала путевые дневники 
А.Хсйксля, снабдив их серьезными научными комментариями (4Х).

Помимо вышеназванных исследователей, в районах расселения 
мордвы работали экспедиции этнографа А.Хямяляйнена (1908-1909. 
1911 гг.) и музыковеда А.Вяйсенена (1914 г.), обобщение материалов 
которых произошло позднее (49; 50; 51, S. 1-13; 52, S. 1-16, 53).

В годы Первой мировой войны стали определяться интересы 
немецких ученых по отношению к мордовской культуре. В лагерях 
военнопленных российской армии Р. Лахом и Р. Нелицером были 
записаны великолепнейшие образцы мордовского устно-поэтического 
народного творчества, впоследствии опубликованные (54).

Таким образом, в XIX - начале XX вв. оформились основные 
направления изучения культуры мордовскою народа в Западной Ьвропс. 
совпадающие с основными отраслями традиционного ф и н н о ­
угроведения (языкознание, этнография, фольклористика). Однако в 
XX в. положение коренным образом изменилось.

Перед учеными XX в. встала проблема соотношения в творчестве 
объективного подхода к действительности и идеологии, что привело к 
возникновению пристального внимания к методологии исследования 
В финно-угристике господствовали идеи лингвиста Э.Сетяля и историка 
материальной культуры У Т.Сирелиуса, согласно которым отдельные 
элементы исходной культуры финно-угров сохранились до настоящего 
дня. Исходя их них, У.Т. Сирелиус предложил метод изучения прошлого 
и настоящего финно-угорских народов: «Изучение финно-угорской 
этнографии имеет большие возможности, так как народы, являющиеся 
его объектом, стоят на разных ступенях развития: быт народов, 
находящихся на более низких ступенях развития, проливает свел на 
ранний быт более развитых народов» (55, S. 16). Именно на этих 
теоретических посылках строились утверждения о невысоком уровне 
развития восточных финно-угров, в частности мордвы, определенную 
дань которым заплатили многие финно-угроведы.

Особое место в преодолении взглядов Э.Сетяля и У.Т.Сирелиуса 
занимает знаток и исследователь религий восточных финно-угров V 
Харва (56, с. 60-67; 57, с. 37-39). Он первым из зарубежных 
исследователей серьезно рассмотрел вопросы источниковедения и 
историографии истории и культуры мордвы, его весьма интересовала 
проблема взаимодействия культур, в частности, влияния на к> гът\р\ 
мордвы извне. В связи с изучением мировоззрения мордвы У. Харва 
поставил проблему традиционной культуры народа (58). Ьго внимание 
в этой сфере привлекали в первую очередь обряды, наиболее тесно 
связанные и полностью обусловленные религией.
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Мордовская мифология является наиболее разработанной в 
мзорчеотве  ̂ Харвы проблемой. Систематизируя имевшийся у пего 
материал, исследователь зафиксировал довольно стройную иерархию 
богов, дал систему их взаимоотношений и взаимовлияний. Он 
пре. но ж. ил свое, во многом отличное от российских исследователей, 
видение мордовской мифологии.

Дальнейшее развитие историографии в 50-е гг. привело к возникно­
вению первых исторических работ о мордовском народе. Причем, если 
ранее факты из его истории приводились в трудах историков в качестве
номеров, illпострирующих то или иное положение общего характера, 
го геперь исследователи обратились непосредственно к их анализу. 
Пионером в этой области выступил немецкий историк Ь. Шпулер, в 
1^50 г. (ш у б ш с ш ш и й  роботу о мордве в рамках Золотой Орды (59). 
Она ин тересна гем, что исследователь попытался расширить источнико- 
в\ ю базе, привлекая малоизвестное свидетельство Бенедикта Полоне
0 мордве.

В настоящее время ведущим западно-европейским историком, 
специально paipaoaiuiufoiiniM историю мордовского народа, является 
А.Клппелср (60). Его первые работы появились в начале 70-х гг. и бы- 
1 и посвяшены взаимоотношениям Московского государства и Казан­

скою  u iic i 'u  При этом он естественно затрагивал историю мордовско­
го края, оказавшегося в эпицентре борьбы двух государственных систем. 
Закономерным развитием данной темы явилось исследование А. 
Каппелером политики царского правительства по отношению к народам 
Среднего Поволжья с момента вхождения этого региона в состав 
Российского государства до середины XIX в. (61).

При этом практически отсутствуют проблемы истории мордовского 
народа, которые бы в данной монографии не освещались. А. Каппелср 
рассматривает процесс возникновения раннефеодальных государствен­
ных образований у мордвы и их взаимоотношения с соседями, 
описывает борьб) мордовского народа с экспансией князей, характери­
зует политику Золотой Орды по отношению к мордовскому населению. 
Причем ряд моментов истории мордовского народа домонгольского 
периода в I ра кто в кс А.Каппелера не лишены интереса. Например, его 
опенка борьбы инязора Пургаса с русскими князьями в 1228-1229 гг. 
как борьбы за национальную независимость.

Особое место в работе А.Каппелера занимает рассмотрение проб­
лемы вхождения мордовского народа в состав Российского централи­
зованного государства, которое он связывал с походами Ивана IV
1 розною на Казань. При этом исследователь поставил вопрос о послед­
ствиях вхождения для самого народа, с одной стороны, и для Российско­
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го государства, с другой.
Детальному разбору подверг А. Каппелер существование мордовско­

го народа в рамках первоначально сословно-представительной, a днем 
абсолютистской монархии в России. При этом данные вопросы 
рассматривались им через призму правительственной политики к регио­
не и ее последствий.

Достаточно интересен исторический сюжет о мордве в раиотс источ­
никоведческого характера И.Корккаиеп о «Оейсе» Иордане (62. р 72). 
Ссылаясь на предшественников, исследовательница утверждаем что 
этимологически слово «мордва» связано с греческим гермином 
«андрофаги». Последний же соответствует сколотскому (скифскому; и 
фракийскому понятию «амадокай», то есть «поедающие сырое мясо», 
«дикие». Последнее в свою очередь идентифицируется с именем 
«мадокай», которое приводится у Птолемея в связи с царскими сарма­
тами. Следовательно, «морденс» Иордана вряд ли возможно отождест­
влять с мордовскими племенами.

Отдельные проблемы, связанные с христианизацией мордвы и 
просвещением края, затрагивались в работах израильском иссле­
довательницы И.Крейндлер (63), финского этнодемографа С.Лалдукки 
(64; 65).

На качественно новый уровень развития поднялась финно-угорская 
этнография. Достаточно широко стали применяться математические 
методы исследования, стало осуществляться моделирование ситу;;ши. 
получили развитие этнодемографичсские и этнополитические разрабо 
ки. Одной из первых работ подобного плана явилась небольшая с гатья 
И.Крейндлер, в которой ставится вопрос о вымирании мордвы в 
Советском Союзе (66). Дальнейшее развитие этих илей наблюдается 
исследованиях С.Лаллукки, которые стали известны научно]' 
общественности в 80-начале 90-х гг. Среди первых работ наиболее 
интересной была статья об изменениях в половозрастной структуре 
мордвы как показателя этнической идентификации (67). В 1990 i 
С.Лаллукка издал монографию «Восточно-финские меньшинства ; 
Советском Союзе», в которой он попытался дать оценку и определись 
степень развития тенденций к этнической эрозии у восточных финно- 
угорских народов (68).

Основное внимание в книге уделено советской истории, анализу 
социально-экономических, этнических, языковых, политических 
процессов. Исследователь ставит и пытается разрешить сложную проб­
лему воздействия политики на этническую историю. И здесь он и ic~ 
гораздо дальше советских ученых, стоявших в условиях господства 
марксизма в жестких рамках. С.Лаллукка пишет: «Архитекторы совет­
ской национальной политики предполагали ликвидировать нациопадь-
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нос угнетение и перейти к равенству наций путем ликвидации 
национализма» (68, р.48). Проявлением этого стремления явилась 
известная формула о культуре «национальной но форме, социалисти­
ческой но содержанию», которая но сути своей, с точки зрения финского 
исследователя, явилась модернизированием традиционной политики 
русификации (68, р.292). Развивая это положение, С.Лаллукка позднее 
высказал мысль о заимствовании большевиками идей Н.И.Ильминского 
при проведении национальной политики в средне волжском регионе 
(64, с 24-25). Но его мнению, политика стала тем катализатором, 
который ускорил ассимиляционные процессы у восточных финно-угров 
в Советском Союзе и привел к углублению тенденции этнической 
эрозии.

Характеризуя современное состояние мордовского этноса, С.Лал- 
1 >ккл отметил возросшую дисперсность его расселения. По его подсче­

там, в 1939 г. за пределами Мордовии проживало 62,6 % мордвы, а к 
1 с)89 г эта цифра увеличилась до 72,8 (68, р.97). Дисперсность расселения 
мордвы позволила финскому этносоциологу поставить проблему 
[окольных структур и интенсивности этнического взаимодействия.

I радиционный этнографический подход представлен в современной 
финно-угристике работами И.Лехтинен, которая дала характеристику 
женского костюма в сопоставлении с одеждой народов Центральной 
России и Западной Сибири (69). Следом ею была описана финно- 
угорская этнографическая коллекция Национального музея Финляндии, 
текст включал характеристику и мордовского народа (70).

Особое место в современном финно-угроведении занимают 
языковые проблемы. Причем рядом с традиционным лингвистическим 
подходом, представленном, например, трудами Г.Стипы, К.Хаккинена, 
ранними работами Р.Бартенс (71; 72; 73), широкое распространение 
получили этнолингвистические исследования. Истоки последних можно 
проследил» в работах И.Батори, в частности в исследовании «Русские 
и финно-у|ры Контакты народов и контакты языков» (74). Примером 
этнолингвистического исследования может служить работа того же 
С Лаллукки в которой анализируется цифровой материал по вопросам 
распространения моно- и билингвизма, изучается процесс формиро­
вания литерапурных языков, предпринимается попытка очертигь ареалы 
функционирования мордовских языков.

Языковые исследования в значительной степени строились в связи 
С продолжением работы по систематизацйи лингвистического материала 
Х.Паасонена. В 1978 г. состоялось совещание рабочей группы Финно- 
угорского общества, на котором было принято решение ускорить работу 
над мордовским словарем, в 1981 г. ее возглавила М.Кахла. В 1990 г. 
первый том словаря был издан (75, S.XX—XXI).
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После завершения публикации образцов мордовскою фольклора 
из собрания Х.Паасонена интерес к нему на некоторое время спал и 
лишь в последнее время возобновился, о чем свидетельствует появление 
статьи Р.Бартенс о мотивах смерти в мордовских плачах (76) и выход в 
1991 г. в Уппсале книги М.Дуганчи об эрзянских ритуальных причита­
ниях (77). Последняя анализирует причеть в значительной степени 
традиционно. Первоначально она выделяет ее виды и отмечает их 
сходство с венгерской причетью. Далее она указывает на довольно 
жесткую обусловленность прилети обрядом. Именно эта точка зрения 
привела ее к анализу историко-этнографических основ жанра. 
М.Дуганчи дает краткий очерк истории мордвы, анализирует религиоз­
ные воззрения, особое внимание уделяет рассмотрению погребальных 
ритуалов и культа предков, свадебных церемоний. При этом она 
разделяет характерную для большинства фольклористов точку зрения 
о сущностном сходстве похоронного и свадебного обрядов.

Чрезвычайно интересны подходы, предлагаемые в последнее время 
финскими фольклористами. Выдвигается мысль о необходимости изуче­
ния самосознания этноса в сложных исторических условиях. I ипичным 
является в этом плане сборник работ, собираемых в Отделении 
фольклористики Университета Йоэнсуу профессором П.Хакамиэсом 
«Народные традиции и этническое самосознание в условиях общест­
венного перелома». П.Хакамиэс ставит целый ряд весьма интересных 
частных вопросов. Он, например, пишет: «Я хотел бы более подробно 
узнать о современном состоянии причитывания относительно возмож­
ных разниц между городом и селом, разными географическими ареалами 
и группами мордовского населения, между разными социальными 
группами. От таких факторов еще может зависеть то, причитывают ли 
на похоронах или поминальных праздниках, и как происходит» (78).

В последние годы возобновилась публикация текстов устно- 
поэтического творчества мордовского народа. Причем она рассчитана 
в основном на широкого читателя. В 1993 г. Р.Бартенс выпустила 
сборник мордовских народных песен, в послесловии к котором} описала 
этногенез мордвы, фольклорные жанры, религиозные воззрения и т.л 
(79). Одновременно вышла антология устной поэзии финно-угорских 
народов «Большая медведица», составленная Л.Хонко. С.Тимоненом 
и М.Бранчем (80). Она включила в себя 450 текстов, данных на языке 
оригинала и в переводе К.Бослея на английском. Мордовский фольклор 
представлен лучшими образцами.

Говоря о современной финно-угристике, стоит сказать о появлении 
работ с ярко выраженными культурологическими сюжетами (8).

Анализ последних работ свидетельствует о формировании своеоб­
разной «новой волны» исследователей, для которых характерен устой -
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чивый интерес к истории и культуре мордвы, их углубленное изучение. 
На аналогичные процессы указывают попытки органи-зационной 
перестройки финно-угристики. В январе 1990 г. в Хельсинки было 
создано общество М.А.Касгрена, которое поставило своей целью 
«завязывать и укреплять взаимоотношения между финнами и восточно­
европейскими и сибирскими народами, говорящими на уральских 
языках, знакомить население Финляндии с культурой этих народов, а 
также оказывать поддержку развитию их культур и сохранению их 
родных языков» (78). В 1992 г. кафедра истории Оулуского университета 
и историческое Общество Северной Финляндии выступили с 
инициативой проведения в Оулу конгресса «История Финно-Угрика». 
Председатель оргкомитета профессор К.Юлку писал:«Без сомнения 
язык является важным фактором идентитета народа или националь­
ности. но несомненно столь же важную роль играет история, т.е. соз­
нание нации или народа о своем опыте, вместе с гем не менее важно 
знание, хотя бы налое, истории своих родственных народов» (78). В 
1993 г. исторический конгресс в Оулу состоялся. Среди рассмотренных 
на нем проблем были вопросы, связанные с ранней историей мордовс­
кого народа в свете археологических находок. В выступлениях анализи­
ровались и процессы, проходившие в историческом развитии мордвы 
в XX в.

1аким образом, для современной западно-европейской финно- 
Уфистики характерна оформившаяся традиция в изучении истории и 
культуры мордовского народа, истоки которой лежат в работах исследо­
вателей эпохи нового времени. Именно в это время были заложены 
научные основы восприятия мордвы в Западной Европе, развитие 
ко торых и привело от «голого» эмпиризма к современному позитивист­
скому пониманию этноисторических реалий.
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Victor Balashov, Valery Yurchonkov

THE WEST-EIJROPEAN APPROACH 
TO THE STUDY OF THE HISTORY 

AND CULTURE OF THE MORDVINIAN PEOPLE

The present-day Occidental conception of the history and culture 
of the Mordvinian people was proceeded hy a long foregoing period 
which had its roots deep in the Middle Ages. The Mordva was fust 
mentioned in foreign literature in the 6th century when Gothic histo­
rian Jordancs reckoned the people “Mordens" among the tribes ruled 
over by Hermanarieh. In the 10th century the land of Mardic was 
twice mentioned by Constantine VII Porphyrogenitus, a Byzantine 
emperor, in his treatise “De administrando imperio”.

Modern West-European Finno-Ugristics has a deep-seated tra­
dition in studying the history and culture of the Mordvinian people, 
the sources of this tradition being found in the scientific works of the 
researchers of recent times. It is in this period that the scientific 
foundation of the West-European conception of the Mordvinian people 
was laid. The development of this conception led the scientists from 
the “naked” empiricism to the positivistic perception of the 
cthnohistorical reality.

i
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« Финни-угровеОение», /<W. № 2.

Наталья Глухова
г. Йошкар-Ола

ЭКСПРЕССИВНОСТЬ МАРИЙСКИХ 
ЯЗЫЧЕСКИХ МОЛИТВ

Марийские языческие молитвы (кумалтыш мут 'молитвенное 
с юво ), составляющие отдельный жанр устного народного творчества, 
являются уникальными произведениями обрядовой поэзии.

Гсксты марийских языческих молитв отличаются исключительным 
col arc г во Vi языковых средств, служащих созданию одной из самых 
важных чер; «молитвенных слов», — их экспрессивности.

Причиной особой выразительности и образности текстов является, 
на наш взгляд, искренняя вера в могущество олицетворяемых сил приро- 
U.1 многочисленных богов и высших духов. В этой вере проявляется 
глубокое поэтическое восприятие окружающей действительности.

Мари некие языческие молитвы представляют собой весьма сложное 
и многогранное явление. Они могут вызвать значительный интерес у 
ученых, анализирующих мифологические, религиозные, философские 
представления марийского народа. Кроме того, тексты молитв могут 
быть источником сведений об этических, эстетических понятиях, 
принятых в народе, о бережном отношении их авторов к природе.

Получение данной информации возможно лишь при глубоком 
всестороннем изучении текстов молитв. Не претендуя на многосторон­
нее описание молитвенных текстов, мы ставим перед собой довольно 
узко очерченные задачи. Нашей целью является определение показате­
лен экспрессивности марийских молитвенных текстов, а также выясне­
ние функций выявленных средств выразительности.

(ингвостилистичсский анализ ( I), применяемый в работе, позволяет 
рассмотреть конституенты фонологического, синтаксического, лек­
сического и семантического уровней, их экспрессивный потенциал,роль 
в создании выразительности всего текста и дополнить существующее 
представление о лингвистических характеристиках марийских молитв 
(2, с.65-75; 3).

Анализ проводится на материале текстов молитв, представленных 
в сборниках X. Палсонсна и В.Поркки (4; 5).
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Молитва — этх> обращение верующего к божеству или божествам, 
с одной стороны, а с другой, это канонизированный тсксл. в коюром 
содержится это обращение. В языческой молитве в обращении к 
божеству испрашивается исполнение целого ряда желаний, которые 
сосредоточены на личных, семейных, общинных просьбах молящеюся

Этнографы подчеркивают (6), что молитвенный ритуал для поклоня­
ющегося язычника является разумным и практическим актом, к. 
молитва обращена к существу духовному, подобному молящемуся Ко! да 
же молящийся обращается с молитвой к бестелесным обоготворенным 
душам умерших людей, то это не что иное, как попытка продолжения 
и дальнейшего развития общения. В текстах молитв содержится 
своеобразный «отчет» о жизненно важных действиях, восхищение 
природой, которая считается богатством богов, а также перечисление 
ряда желаний (получение защиты от любого зла, получение прибыли 
во всех предпринятых делах). Если молитва поклоняющегося язычника 
— это попытка продолжить многоцелевой контакт, то текст молитвы, 
главное звено в ритуальном действии (7), строится очень выразительно, 
чтобы «повлиять» на собеседника (божество) в выгодном ;ыя себя свете, 
используя при этом все возможные средства воздействия.

Выразительность, являясь лингвистической категорией, возникае 
в процессе воздействия на мысли и чувства слушающих с целью получе­
ния предельной эмоциональной реакции и создается функциониро­
ванием всего комплекса языковых средств в тексте. Лингвисты относя! 
к созданию экспрессивности актуализацию, «выдвижение» элементов 
высказывания (Пражский лингвистический кружок).

Из выделяемых лингвистами показателей экспрессивности на фоно­
логическом уровне ономатопея, ритм, рифма, аллитерация — в текстах 
описываемых молитв наиболее характерны последние три стилистичес­
ких средства.

Впервые на природу особой ритмической организации, рифмы 
марийских молитв указал И.Г.Иванов, отметив, что «марийские 
языческие молитвы представляют собой поэтические произведения 
Они состоят из отдельных, связанных общим содержанием стихов. 
Количество стихов в молитвах, так же как и количество строк в них. 
произвольное и колеблется в пределах 15-20. Тексты молитв написаны 
свободным стихом. Заметны в них элементы ритмичности и рифмовки 
Однако полной рифмовки нет» (3, с. 73).

Развивая это наблюдение, можно дополнить существующее пре i- 
ставлснис о характере ритма и рифмы текстов марийских молитв.

Известно, что свободный и белый стих — это явления, пограничные 
между поэзией и прозой, переходная сту пень от классического мсгпа к 
акцептному стиху.



\l'4v.uo рассмотрен. ocoik’iiiuk'hi ионическою ритма м пи до и риф 
411,1 па ич Iаючио шпичном примере ( мои целью предлагаются 
ныподы. иьпекающис in .пи нии ivkcra молмтны. шпиелпиой X Палео 
иеном (4. с U -4Х).

1^\ |. ivкег подр.и и ничем па is ещоф частей Ритмическая оргапп 
ицпм строф подчинена шоо перечне четно различных проеьо, лиоо 
перечнедешпо icncninit, сияимпыч с житью семьи, родстиоппикои, 
>чею ее ы I lepcMiu аеним ia частую ик почепы и одно снерчдлмимое 
i i] v  и о ж е п п с  е м и о ю ч и с  !снпымн деепричастными оооротлми, котрые 
оформ н им параI (еды1 ычп1 конструкциями Часть строф предета!vacua 
сраип и ie. 1Ы1ЫЧШ ооорогамп teeiipinaeiinue ооорогы icKeia построены 
по одной схеме с хщсстни тельное и пинтельном падеже * к оное 
л е е п р п ч а е  I не е рлипепич предсглтсны едедукнцпми моделями 
( при iai .не панк* сущеегшие ii.noe) еущеенш ivjibiioe I послелог гане 
«как» f н чжос деепричастие.

1 Ч щ есгиенным фактором и со1дапип ритма миляегся примерно 
' 1 и п л коны и о о и ч  деепричастных оооротн. 11аС> подае ivm 1епдспция  
к йена и, lOKiiiiiio глкич с юн. к о т р ы с, находясь и одинаконой е п т а к  
епческой п о т ц и и . состоят и» раиною  колпчссгиа п о го н  Что оос 
н»м ie п.спю  I л к кс нп‘осп1 ш лчш г ii.iit.iii иклд/ U ' ритмическую оргатм а  
Пию текстои 1ак. и ном ic k c ic  есть строки ранной длительности, 
к а.-к | ал но шесть слоюи индеш »рган ыштен. шым Удыран ыштен. ар 
rVp.io нам саклсн подарии дснян. сынонсн. родии семь дочерей, охраняя 
oi р а т ы ч  несчастий’ И мои же сф о ф с нстречаюкя строки п о ч т  
рашюн л п т м ы к ч л и  по I I * слоюи и nap;uiдельных конструкциях 

пораш гане нугы 1Ы 1ыкым ну »н, кече гане иян кечан ыипен, name 
гане 1 ичмл111 накым ну ж , ту мар гане нолгыдылыкым нули, шыштс немке
ratie nip и паннам иу ж .. придания иютиосп» крупы, делая (ич жи пн.) 
I ь * ж I ю 11. солнечной, одаряя пч по шотой луны, дпнля ясность же ад, 
о м и н а я  им роипую ж и т ь ,  пою оно следу ножа и иоскс...’

Характерная ocoocimociь рш ма ickciom ыключастсн и тм, ч т  оп 
ночи | я с I с я и псоолыпич офынкач, постяппо имея сноп ойралец, 
„ник яшии ОТ ко.чичссItui с ЮТОЙ и строке: Кистене кудо кОрп» ямаглтше 
мне >сен нонан. >рдене кум i Vpio вольык йукешыжс иомыжалт кынелын, 
пнажым непарен к>м i Vpjto польыкшым. тоннам шуми тоннам куллшимм 
у in I ы I копен, кум анылк дене лукгын. кум корнын настырен кошен 
иурмшко. . Ложась спаи, печером с семьей, находящейся и доме, утром, 
проспуишись. iuлаилч оп юна скола \ у к \  пилон, почистии по приходу 
iu c 1 1 ы ич шерсть, пытан ич мере i три диерцы иттроди па просюр, по 
трем iopoia\i па наслоите А далее и ivkciv идул строки по ранной



длительности ... шумно купар гыч си клен, кукиш кошар гыч саклен,
колгс ланра нам саклсн... охраняя oi гнилою моста. oocpci.oi от сухою  
кустарника ( 1шлсжмика), шщищая от ыуОокой гряди 1 си . т к д с  
строки 11оч гп раиной длительности (семь дсаять слоит): ... иум<» вудшим 
аш ыштен, иныкшым ком ыштен, мемржым п ж  ыштен. Гуслеч гЧ’еым 
шочыктен, сарлеч сирым шочмктсн... 'делая иоду, которую in»ei скот, 
полетной, прсаращая тошмч а юлстых, дс аш ялоны.ч c ic  i i .h i .imm Д с ы я  
гак, чтоы  oi одною  цаегл рождалось ж и йоги ос м кою  же пасгл, мтооы 
ог оулапыч рождались оуллные

13 каждой молит ас ест ь ряд дыранпельныч примером а котры х  
соолюдас 1ся принцип рланои i ти if ты юс* i и елроки И каждой сгроф< 
молила сен. строки, совпадающие iю числу слогоа При ном самым 
нажным I' них примерах является не только одинаковое. или почти 
одппаконос код и честно слоюв а строке, но наличие одинаконо|о мне ы 
ударных слоюв. Ритмичность текста при ном не шиисит от колпчесии 
слоюв (>етударпыч А по п о к а ш т е т  урегул и рован н ом  акц ен т н ого  
ст иха

Несмотря на отсутстнпс жесткой предсказуемости ритмическою  
рисунка, тексты молитв а ич ритмическом o ii io ii ic h m h  о т н ю д ь  не 
чаогичпы для них характерно сохранение опре леченного лита 
ритмичной стру ктуры а рамках oi дельной строки. строфы а м и л  
чередования нескольких ограниченных шпон ритмических мо.к-к-й 
осноианпыч на одинакоьых спи тксических > темен тах и пре ie ых одною  
текста. Ритму молит а не присущ а классическая м етрическая  
организация спллаоо тонических стихом Ритм м ош т в. оспоканпиый 
па соотношении определенных шпон стовосочстанип и И|К пож еним. 
может оыть охарактеризован как ком по ощ ионный  ГакоИ вил ритм, 
ощущается лишь а пре к*тах целою и-ксга Оеноаным ри глюоорл сую:;iих 
фактором а молимых мпаяются синтаксическая е!р\кт\рл с юкосочога- 
и и и и предложений, а также их ооьем

Однако самым ымегиым и регулярным ы  ассх шукоаых моторок  
является понтор, содержащий рифму И рассмотренных молимых 
встречаются следующие виды рифмы I) гр а м м а т и ч еск а я  к**нсчпо', 
рифма, основанная на паст оре и овы \ деепричаст ий  ... иу д нор гыч гнк ктг 
кече нор гыч саклеи, маска гычын саклен, пире гычын саклсн... ( I, с ДО 
«... от ночных пород шщищая, ог дневных порой охраняя, от метке и п 
шщищая, от колкоа охраняя.. *; 2) грам м ат ическая  кон ечн ая  дь / w. 
основанная на повторе г шго ia в  noec.tumcа  ином нак тнении ... TV л куяным 
ыштс, исыржым пжым ынггс, кап гджим коям ышге! (>, с IS) С кот 
сделай плодовитым, ялоную сделай стельной, худую ж ирной’ . 
О грамм ат ическая конечная рифма, основанная на повт оре г шго ш с шчн<п,

41



с/к р м е : Вуд воктен лектын каймбнгб, вуд колет уло, вуд комат уло, вуд 
шашке г уло, вуд кааанет уло, адак моли турло вуд каикетат уло... (5, с.
1 )̂ Выйдешь к воде (реке, озеру), есть у гебя рыба, есть у тебя выдры, 
есть у гебя норки, есть у тебя хомяки, да и другие разные водяные 
живности...; 4) пиите рацио иная начальная рифма: кормыжым темен, 
кормыж олмеш култам ыштен, култа олмеш копнам ыштен... (4, с.39)
наполняя горсть, горсть к горсти устанавливая сноп, сноп к снопу — 
устанавливая коп н у ...’; 5) аллитерационная начальная рифма, 
комбинированная с внутренней и конечной аллитерационной рифмой 
шипящих и сонантов: Шошым шумен ге, вута кбргб гычын вольыкым 
дуктын колтымен ге, нур серымжым кумдам ыште! ... Шыже шумен ~ге, 
шым-индеш корно дене пуртымо чыла турло вольык перке гычын мемнам 
йывыртыкте! (5, с. 18) С приходом весны, из хлева выпустив скот, 
сделай просторными поля-пастбища!... По приходу осени по семи­
девяти дорогам загоняемого нами скота приплодом обрадуй!'; 
б) ассонансная рифма, комбинированная с аллитерацией согласных: ... 
туредаш  канна, манын, кадыр сорлам вачеш пыштен, Юмылан- 
Пурыкшылан каласен... (4, с. 39) ’...говоря «мы идем жать», закидывая 
на плечо кривой серп, помолившись Богу-Создателю...'

Рифма в рассмотренных молитвах представляет собой конечную 
грамматическую рифму, аиитерационную и ассонансную.

А_ыитерация как особое стилистическое средство фонологического 
уровня является своеобразным музыкальным аккомпанементом, 
сопровождающим все идеи текста. В рассмотренных молитвах наблю- 
ынлся случаи: 1) многократной смежной aлJ^umepaцuu сонорных звуков 
( м, н, л), перемежающейся с многократным-повтором гласных: 
куштылгын миен, нелын пбртылын, кум идым шурным пуртен... (4, с.39); 
ныл гтусакян пбртышкб нумялын пурменте... (5, с. 20); 2) многократной 
смежной ашитерации шипящих, перемежавшейся с повтором сонантов: 
кум идым шурным пуртен, идымеш шындымыжьгм нур угыл еда каваным 
ыигген. кылта-пидыш шуйын шинчышагд даныт тошто марилан iivi>imo 
шурно-каван перкетым пугычет ыле... (4, с. 39); 3) многократного 
смежного комбинированного повтора гласных и согласных звуков: Тышечын 
толын гудо чыла гурлб сатум оптеп лектын каймснге, кичкыме имнелан 
эсенлыкым, таза>1 ыкым пу, огпымо сатуланат перкем пу... (5, с. 19).

Повторение определенных звуков в данных молитвах [а именно: 
среди согласных преобладают высокие звуки (ж, ш, р, с, т, м, н) и один 
низкий (к), среди гласных — высокие (и, э) и гласный среднего ряда 
(ы)| создает определенный эмоциональный настрой. Представители 
звукового символизма считают, что преобладание высоких звуков над
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низкими создаст ощущение светлого приподнятого и торжественного 
настроения, что естественно присутствует в молитвенном ритуале.

Синтаксический уровень, составляющими которого являются слово­
сочетания и предложения, является еше одним языковым уровнем, 
компоненты которого могут служить созданию композиционного 
единства текста, его экспрессивности.

Исследование различных языков, составляющих его компонентов, 
стилистических возможностей, имеет длительную историю в лингвисти­
ческих IIпудиях разных стран. Достоинстве! и недостатки работ, в которых 
анализируются различные вопросы синтаксиса финно-угорских языков, 
описаны Л.П.Васиковой (8, с. 17-33), проанализированы И.С.Гаткиным 
(9, с. 103-117), обобщены Ю.В.Андугановым (10, сс. 3-18).

В марийском языкознании выделяют восемь классов подчини­
тельных словосочетаний в зависимости от лексико-грамматических 
свойств ядерного компонента (10, с. 20). В исследованных нами 
молитвенных текстах наибольшее распространение получили .тишь два 
класса свободных подчинительных словосочетаний, а именно: субстан­
тивные (стержневой компонент — имя существительное) и вербальные 
(стержневой компонент — глагол). Данные два типа классифицируются, 
в свою очередь, и по смысловым отношениям между компонентами 
как атрибутивные, объектные и обстоятельственные.

Предложения текстов молитв представлены различными типами. 
Особо распространены простые предложения с однородными членами 
предложения, выраженные деепричастными конструкциями.

Определение типов словосочетаний и типов предложений — не 
самое главное для выявления потенциала синтаксиса в создании вырази­
тельности текстов. Употребление однородных членов предложений, 
осложняющих структуру простых предложений, а также сложных пред­
ложений особого типа (периодов) дает возможность использования 
стилистических приемов на синтаксическом уровне, они в известной 
мере участвуют в создании экспрессивности молитвенных текстов.

Исследованный материал показал, что выразительные средства на 
синтаксическом уровне основаны на удлинении исходной модели, 
которой может считаться простое предложение, содержащее от двух до 
шести членов (11, с. 24). В рассмотренных текстах наиболее типичны 
длинные и сверхдлинные предложения. Причем, стилистический 
эффект возникает не только в рамках предложений разных типов, но и 
получается в результате структурного взаимодействие , ^  предложений 
с синтаксически усложненной структурой. Средства, способствующие 
созданию выразительности, связаны с избыточным употреблением 
структур, непривносящих новой предметно-логической информации, 
и появляющихся в результате взаимодействия смежных предложений.
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К средствам, характеризующимся избыточным употреблением 
компонентов речи, относятся в исследованном материале параллельные 
конструкции, антитеза, перечисление, градация, лексико-синтаксический 
тип повторов.

В проанализированных молитвах встречаются различные виды 
пара, ильны х конструкции. В следующем примере наблюдается полная 
параллельная конструкция, которая обычно представляется в ряде 
тождественных структур в пределах некоторого контекста: Шкс 
гутыратым улкб волто, мланде тутырам кушко кузыктб (5, с. 20) Свой 
гчман вниз опусти, туман с земли вверх подними'. Следующее предло­
жение гакже построено по принципу баланса: ...шем аркаштет уло гын 
чуыи казна, кугу кожлаштет уло гын мукш казна, тен ыз отроуштет уло 
гын мукш казна, к> лонташтет уло гын мукш казна... (4, с. 42) ... если 
на черной! горе есть сокровище пчел, в большом лесу есть сокровище 
пчел, если на морском острове есть сокровище пчел, если в расщелинах 
камней есть сокровище пчел...’

Полный параллелизм — баланс — в этих предложениях достигается 
одинаковым порядком слов в предложениях, однотипными моделями 
предложений, одинаковой грамматической оформленностыо слов.

В рассмотренном материале есть примеры неполного параллелизма, 
когда в одном из параллельных рядов отсутствует один или несколько 
элементов, как это видно из следующего примера: ...изи пийжым 
нерупшан ыштен, озажын шинчажым пусо ыштен, парняжым лывырге 
ыштен (4, с. 45) ’... придавая острый нюх маленькой собачке, придавая 
остроту зрения хозяину дома, делая его пальцы гибкими...'

Четкая членимость синтаксических параллельных конструкций спо­
собствует тому, что в зависимости от лексического значения элементов 
параллельных структур параллелизм, как это видно из указанных 
примеров, может выражать сопоставление или противопоставление 
перечисляемых предметов и явлений.

Параллельные структуры, выражающие противопоставление с 
использованием антонимов, способствуют созданию антитезы. Ала 
шойылжым ончылан каласышна, ала ончылжым шойлан каласышна... 
(4, с. 47) 'Может бьггь, то, что потом нужно сказать, сказали вначале, 
может быть, то, что вначале нужно сказать, сказали в конце...' Есть 
еше ряд интересных примеров, в которых параллельные конструкции 
содержат антитезу: Ме рвезе, да рвезе шикш йымал кадык улына, мс 
ала шен-гелан каласышашлыкп'ым ончылан каласышна, а ончылан 
каласышашлыкшым шентелан каласышна (5, с. 20) Мы народ молодой, 
да молодой поддымный, может быть, то, что нужно сказать после, ска­
зали сначала, а то, что сначала надо было сказать, сказали в конце'.

В следующих предложениях параллельная конструкция оформляет 
сопоставление перечисляемых действий: Ик йыр савырнен — ик кашым
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савырсн, кок йыр савырнен — кок кашым савырсн, кум йыр савырнен 
кум кашым савырсн... (4, с. 37). 'Повернувшись один раз (делая оди.1. 
круг) — вывернув один пласт, повернувшись два раза вывернув , ва 
пласта, повернувшись зри раза — вывернув три пласта...

Повторение однородных синтаксических единиц создает перечис­
ление, еще один прием композиционной организации высказывания.

Перечислением называется отдельный стилистический прием, при 
котором происходит называние друг за другом предметов, действии 
таким образом, что они образуют своего рода синтаксическое и семая ги- 
ческое целое. Данный прием ведет к появлению контекстуальных 
семантических полей, называемых спорадическими (12, с. 216), так 
как объединяться в перечислении могут лексемы, не содержащие общего 
компонента значения, — необходимого условия принадлежности к 
единому общему семантическому полю.

Примером перечисления может служить следующее предложение: 
... чыла турлб осал гычын, тушман гычын, осал шинча гычын, локтызо 
гычын, пире гычын, маска гычын, чыла ту’рлб осал каик гычын сакле! 
(5, с. 18) ’...охрани от всякого разного зла, от врагов, от злого глаза, от 
колдунов, от волков, от медведей, от всяких других злых диких живот­
ных!'

При 'перечислении в рассмотренных текстах наблюдается такая 
конструкция предложений, при которой перечисляемые слова рас­
полагаются в порядке их значимости для говорящего, как, например, г. 
этом отрывке: ... ик пырчым шулын, вес пырчым шулын, кормыжым 
темен, кормыж олмеш кылтам ыштен, кылта олмсш копнам ыштен... 
(4,с.39) ’... сжиная один стебель, сжиная другой стебель, наполняя одну 
руку горсть к горсти, устанавливая сноп к снопу, делая из снопов копн> .

В вышеприведенном отрывке перечисление осуществляется с точки 
зрения количественного роста перечисляемых объектов. Это прием 
нарастания, градации.

В качестве элементов перечисления в проанализированном мате­
риале выступают: 1) существительные, 2) прилагательные, 3) глаголы г 
личных формах, 4) глаголы в неличных формах.

Перечисление подразделяется на многочленное бессоюзное и мно­
гочленное союзное. Примеры бессоюзного перечисления были 
приведены. В следующем предложении частица -ат выполняет роль 
соединительного союза для выражения одновременности действии 
Полисиндетон делает высказывание более ритмичным, объединяет 
просьбы в единое целое, при этом позволяя выделить кажду ю просьбу 
па фоне других: ...кудо-сш дене кан ашен, туредаш шогалменте кормыжеш 
перкем пу, кылташат перкем пу, кылта тушкаишт перкем пу, копнашат 
перкем пу, копнам орвашке оптымо годым орваи\ат  перкем пу, каванешат
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перкем иу! (5, с. 19) выйдя жать, посове'говавншсь с семьей, и в 
юрегях изобилия дай, и в снопах изобилия дай, и в куче снопов 
изобилия дай, и в копнах изобилия дай, при погружении копен на 
телегу и в телеге изобилия дай, и в скирдах изобилия дай!’

Как видно из приведенных примеров, повторы являются нс только 
синтаксическим стилистическим приемом, но и приемом лексическим. 
Следовательно, правомернее говорить о лексико-синтаксических типах 
повтора в проанализированных молитвах.

Повторяющиеся элементы могут находиться рядом и следовать друг 
за другом, образуя контактный тип повтора: ... умыр йурет дене, уммр 
кечет дене, умыр мардежет дене кыдалжым Юл омыж гане пен гыде 
ьшнен, в>ижым ший полдыш гане тутым ыштен, шурно-перкедым йодмн 
кумалына гыи дечет, поро кугу Юмо (4, с. 38) «теплым дождем, теплым 
солнцем, геплым ветром делая стебли крепкими, подобно камышу на 
Волге, делая колосья полными, подобно серебряным пуговицам, об 
изобилии зерна, умоляя, просим мы у тебя, добрый великий Бог».

Прерванный вид повтора, элементы которого отстоят в тексте друг 
от друга на некотором расстоянии, называется дистантным повтором. 
В рассмотренных текстах молитв это обращение к богу, которое может 
находиться в начале и в конце отрывка, законченного по смыслу.

Многократный повтор слова или отдельного отрезка текста, 
вс тречающегося в различных позициях, называется сквозным повтором: 
\/ун  шикш коклашаг перкем пу, сапондо коклашат идымешат перкем 
ну, Юл ошма гайе куэн чумырмо кинде перкем пу, вакш-ку коклашат, 
клат-пурашат перкем пу, шокте-тагынашат перкем пу! (5, с. 19) и между 
овинным дымом изобилия дай, и между цепом и гумном изобилия 
лай, и между жерновами, и в амбаре, и в кладовой изобилия дай, и в 
решете, и в корыте изобилия дай!’

В тексте одной из молитв встречается сквозной повтор предложения: 
Кавыл ыште! Прими с любовью!’ (4).

Характерной деталью текстов являются парные существительные, 
обозначающие как бы два взаимодополняющие понятия. Семантика 
всего этого лексического комплекса не «выводится» из значений 
каждого компонента, а приобретает характер обобщенности: кудо-еш 
’вся родня, домочадцы’, букв, ’семья-дом’; кудырчо-волгенче ’грозные 
силы природы’; букв, ’гром-молния’; шокте-тагына ’вся посуда’; букв, 
’решето-лоток’ и другие.

Различные виды лексического повтора в молитвах объясняются 
избирательностью знаменательной лексики. Все имеющиеся знамена­
тельные лексемы подразделяются по классам, исходя из основных сем 
значения, и по группам на основании дифференцирующих сем,
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полученных с номошыо компонентного анализа. Все глаголы молитвы 
подразделяются на четыре класса, из которых самый большой но ко­
личеству представленных в нем лексем — класс глаголов, обозначающих 
различные виды деятельности.

Конкретные существительные молитв разделены на шесть классов. 
Самый многочисленный класс включает в себя названия различных 
предметов, явления природы, географические реалии, достаточно пред­
ставлен класс существительных, включающий в себя названия живот­
ных, птиц, от которых зависело существование человека.

В молитвах представлены два класса абстрактных имен, которые 
характеризуют нравственные критерии, правила поведения в повседнев­
ной жизни.

В текстах молитв преобладают имена прилагательные, описывающие 
признаки предметов, людей, животных, явлений природы, восприни­
маемые непосредственно с помощью органов чувств.

Наречия молитв обозначают время и место различных действий 
человека и животных.

Лексика молитв описывает окружающую природу', обычные дела 
по хозяйству, характеристики различных предметов, используемых чело­
веком в быту, на охоте. Тезаурус молитв отражает мир человека с его 
заботами и проблемами, показывает моральные и материальные цен­
ности сообщества, отдельного человека, различные эмоции молящегося 
Кроме того, лексика предлагает и поэтическое описание реальности, 
служит основанием для создания образности, выразительности на 
семантическом уровне (13, с. 141-146).

Показателями выразительности молитв являются сравнения. 
эпитеты, перифраз.

Два элемента сравнения в марийском языке объединены форма.яв­
ными показателями уподобления, такими как: гай, гайс, гане, семын. 
суффикс -ла. Молитвы богаты сравнениями, которые выражены оборо­
тами с послелогом гайе и гане: пырчыжым ший полдыш гайе тутым 
ыште! 'зерна сделай ядреными, подобно серебряным пуговицам! 
варссн ге гайе вычыматен 'подобно ласточке щебеча’ и другие примеры.

Структурные схемы использованных сравнений следующие: сущест­
вительное + гане /  гайе 4- деепричастие: умла гане овартен 'поднимаясь, 
как хмель', курык гане куанен 'радуясь, как гора’, порсын гайе шуен 
'растягивая подобно шелку’; существительное1 ( прилагательное 
местоимение, причастие) + существительное2 + гане + деепричастие эр 
тутыра гане нолтыктсн 'поднимая, подобно утреннему туману’, ош порсын 
гане шуен 'растягиваясь подобно белому шелку'; существительное ■+■ гане 
4- существительное1 4- деепричастие: тылзе гане тичмашлыкым пуэнW
'придавая полноту луны', шудыр гане волгыдылыкым пуэн ’придавая 
яркость звезд’, шураш гане нугыдылыкым пуэн 'придавая твердость круг 1ы



С емлнгнчсч кип кием  ерлипепич га к же ж и нас i иппмлиим
С ooi ношение 'иачеппн по ч сраанниисмыч ооьскгоа шмьпшетсм 
семантическом etps мурой сраанснпч (14, с .V),

i  i'i кино со м атическо й структуре, ерлипепич а расе мо грош па \  
u \с  t >ч по цм уде 1ЧКМСЧ па с лс:(\ ющпс группы I) сраанснпч, характера 
ххнччие и ччнчл ч* i л > miciinnH'i .. iv и», *) сраанснпм, чарлк юри т о щ и е  
к н л о 1 'и.{\. >) V рлапеппч члрлк тории ыщие pai'itiMHMc предметы 
окр\ к л ю щ о И дейсгапдуд ы ич ги продукты со и.скочо1чйсгаонпой [ с > \  

>v 1мкч in чс юаска, охоты, нчедонодстал и т.п
lanm.tn с ж  ни 1 ическии прием и \h\ i i it iu \  имеет характер усю й ч и  

Г'М\ i |hv и.к ioptiы \ сраансппи Чпаамичные сраинснпм асгрсчаипсч а 
текстах мари Неких и к т п а п и п  и tamnopou

И агриоудппмыч с юаосочетаиимч 1ГКС1ЧЧ» ас щечаююч как м а н н ы е
' r u r * U W ; u  Л ч 1 1 ».*.7ЧсЧ Ч ЧС ./"/'//ИГ' ГЫ «»///*«•« *»• и Ы1 1 Ч |1рПМСрЛМН MIHIVltSU

ч 1\кл1 осла мл JUT Ж Ч ю П  uctvp iiJttiupiv h ijim c  ’гпокпп ч пак', шоре 
том л к п р и ч ж о о с  юао‘ Кч ичеекпмп опрс.дсленпчмп и юксгач, колорыс 
мо| ч 1 lu w .i iu ik ' i  >|ччп.к и*рпыми ч као П1ыми нипегамн (гак к л к астро 
члимч 1 !ч г \  текстах Минни), чип\ т счигагьсч следующие сдоаосоче 
. ь л . ко не корем г lyookint онраГ. депо й>р ’гси пан дождь’, ке.ито 
ллпырд \ ts i h 'k.im грчи» и другие

К  и. u ivK4 1 л\ уюдпди и примеры и н о с к а  т н и й  кмдыр кургньо серп',
ОУК> Кришн- КС ie to IЛ И К Л НО Kill 1ЛЧЦ, OXKU ‘и ЮСК0П01 ИИ'

Hoips дно uimo гид ь, чдх> и рассмотренных юкегдч c m  диетические 
ч \ н ictiu. cot мющме ечп с юную це и к* гн ость и ком но ш ц и о п п у ю  ц\кон 
чеш ик п.. аырл ппе п.пчн , I. п е с т  lekcra, не аегречакнем июдироааппо 
Нлпрчми:.  жспрсссиапмс ере дч тал клк бы акку м\ д ир уит ч и одном 
моею (ч»чсглппс рчдл c m  шсгнчеекпч ириемои р а с п и т ы х  уроаиеП 
ipoiu xomi  л рамках п е с т  lekcra >ix> чилснис oi.ru> апераыс описано 

на siairpna ic ivKeum am n i i i a o m  мамка, подхчиа натание «конаерген 
ним* ( 15„ c. 172).

\li>k!»o 1|ч>и i посгрироадп. ux> ч т ен и е  па следующем примере 
111 к<- iViijpaitJM x жо но no, м. нигде tVtuipuM kmiiko ksujm o , kok tvпара 
кок гнил i на pee It ie глне пачмиии, порсым тлие умирим шуен, ото гмйе 
М'НЫШ liiiien, куры к тмие кулнем и кии ионии! (>, с .’0) Ч поп туман 
I u I и t v > 1 1 \ ч 1 и, t \ мл 1 1 с и* м ли ниерч подними, между даумд туманами, 
по июно 1лсн»чке щсосча. по юоно me i к \ . пек ирод доила, подобно роще 
ЩС1ЧХДЧМ, по ннжо юре радуясь. жить помотай''

И китом  олрыаке \п> пины ирнсугслауюг с.де.дующпе иокадагеди 
w.ipa «иir n.iHH in I) a u u m tр*:цич 1ИИИЧЩНЧ (lit. щ|. conamxtH |н, Д, m|. 
мрьиничо | к | . 2) «И /«.,"/ по!\. n c  1ы ы ч конст рукция, содержа ниш а п п п п \  

и млчл.1е одрыикл >) >иитичнач m ifh iu t 1ьнан конст рукции \\ отличие ол 
oaianea и нач.ие одрыика, содсржащам сравнении, 4) анаО ш иош с  Шке 
ту гырагим \ iKi> mvm*. м lanae i ViupaM кмакР кч »ыкд(>, ki>k rViiapa



кокдашал , Ч  cKttawou повню/* лскссмы ivrupa
К о наср гси ц и я c p c ic ia  экспресс и иное i н и oopa н и к л и  iv k i  ю н  

яидяпем самой мркоН ч е р т и  ироаиа m aipoiuim i.iv молитм, пока u ir  к м 
стиля мириМских сакральных ясксиж

Можно ШКЛМЧИ II», Ч 1Ч> ЯСС \ роями Я 1ЫК0ИОН C ip sk isp u i OOUUUIIOI
00.1ЫИИМИ иыра one ii.iim m h  ио 1Мож1Як лям и  cviiiccm vm i фонолопияч 
кис. синтаксические, 1скснческнс и ccm .ih ih m cckiu  м окли к  ш экспрех. 
еияиости irkv га II чанныч моли max no смежная комоипи|>оалнн.ш 
а и ш icpam oi. грамматически конечная рифма. а г ш и  рапионная на 
ма ляпая рифма, ассонансная рифма, коми»» ш нио ннм п рш м  полные 
мара ллсляныс и часш чние мара i umi.h i.ic копс1рукцим, перечисление 
градации. ш п и л е й , полисиндею н. (сксико щ нглксичеекин жи(|юри 
чеекпи т п  ноичорл. на т ч и е  парных «. юи, и lo np airлыю сля к кепки 
м потчисдсм ны с ф уп н ы  предметных срамнснии oi iiP ia io icичеч о о м н  ■ 
яом сгрукллрнягч схем и сем итическим  ра июоОрл те м . ш н н  м ими 
ческие определения, мерифрил

С речи мноючие денных ф ункции. колорые \t o i\ i иыполним. нише 
упомянутые среде т а .  самая i мяпая но со мание ш п и л я  i .'.ческон 
ооранюсчп п >КСПрессняпос1П iVKcia Кроме пес, п о к а я н е н ’ >к. мчи 
е п я п о с т  чарах icpn о инея с. ieл\ кнппч

подчерки лаю г, эмоционально и югичеекп \с и  шлаки ирич яоы 
молм1ии\С'1 (лекспко-сптаксическиО  мая|»орпчсскпи ш и н о н тц .! и 
бираледьноегя лексики, яшчегы),

онпсынаю! деисглии. солсршснные и ш сояершасмие м о л ч и т- 
мпся. ука шлаки ма нсоочодпмые камее т а  ироенмыч ;ч* т е т я  ( ik  jv  
числение, Mimcii.i, сраяпсиич, градация парные с ияй),

lumumiaioi динлмпчноегя полесглоланнч, описания (кочнями 
цнонныи ритм парачлельиме koiie ipvknm i iiepcaiu к и п е  ip a u m o i 
почисип четом),

согчакн шфоцнческх ю м комношиионнх to и л е р т е ш я к т г  и к. п» 
(Ясс фонологические и сипчаксичсские ере яляа).

переда юл рам ичпы е эмоции мо (ищ ется ( прсоо и д л т я  опрс 
деленной группы никоя, а и т е р а ц и я  ш и т ы ,  срааиспия л и т  се. 
и lonpaic 1ЯПОСМ. ie кепки. чексичесмя гипы колю ра)

В рачках цс ю с т о т  текста, огде.п.мыч cm  часк и хч vntcciт я .  и ч 
конлерочщнм асе\ ерс ю д  лыра игiv лы ю сгп, ччо сосчллдяа ледхщхю 
ол чичигсчьих ю чергх иролначн тр о ллины х м о п п я

П рисулстие я ic k c i.w молнгя оо л я т о т  ко т л е , н и  раничн>ра uu.i\ 
комионщ иопныч и cm  ш е тче е ки ч . ре ячл я и \ т о к о м  соченшим , ни 
дек- ii.cmvci о оогагыч яыранпсляпыч лочм ож тчгяч т ы к а  и о иняокоИ 
чхчожесгменност и i пТчжоИ по'мпч1инлп мариискич и шчеекпч \uvim n
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Natal)a (tlukhova

П1К KXPRKSSIVKNKSS OF ГНК МАК! РЛС .'AN PRAY! RS

l'he article deals with the market's of the expressiveness of the 
Mali pagan prayers. Using the methods ot linguistic analysis the 
autliot distinguishes the levels of means of* expivssiveness into pho 
nological, syntactical, lexical and semantic ones.

Ihe texts ot the prayers investigated by the autliot contain the 
following phonological means of expressiveness the ultimate giam- 
matical rhyme, dilTeient types of the initial alhteiation rhyme, the 
assonance rhyme, the compositional rhythm, nuincions adjacent al­
literation combined with the assonance.

I he syntactical means ot expressiveness are re pi esc tiled In para I 
lei constructions ot two types, antithesis, enumeration, gradation 
lexicos) ntactical tv pcs of iciteration

I he expressiveness of the lexical level is achieved through a spe 
cial usage of different types of lepetition, duplicate words, selective 
ness ot lexis. I he semantic classifications ot significant lexis show the 
most v ital interests ot the vvoislnppeis.

I he semantic market's of expressiveness found by the authoi in 
the texts of the prayei'S are: object similes, different kinds of epithets 
and periphrasis. Ihe similes in the texts are ehaiacten/cd by a great 
varietv ot structural schemes and a wealth of semantic structure

I he authoi otl’eis a rev iew of the functions the stylistic devices 
perform m the texts.

Convincing examples are given to illustrate the conclusions the 
authoi comes to.
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v<Финно-угровеОениеv, / W-4 г.. .V? 2

Роза Игнаева
г. Йошкар-Ола

ИЗ ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ ИМЕН ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ
В МАРИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Проблеме частей речи в различных европейских языках посвящено 
немало лингвистических работ, и все же очень многие вопросы, каса­
ющиеся тех или иных лексико-грамматических классов слов, до сих 
пор остаются спорными.

Вопрос об отнесении слова к соответствующей части речи представ­
ляет порой трудности хотя бы потому, что, выполняя различные функ­
ции в предложении, некоторые слова оказываются способными перехо­
дить из одной части речи в другую.

К классификации слов по частям речи следует подходить с трех 
точек зрения: I) семантической: 2) морфологической, словообразова­
тельной; 3) синтаксической.

По семантическому признаку слова делятся на знаменательные и 
служебные В зависимости от обозначаемых понятий знаменательные 
слова, в свою очередь, делятся на разряды слов, обозначающие пред­
меты, признаки или количества, действия,числа и т.д.

С морфологической, словообразовательной точки зрения слова де­
лятся на изменяемые и неизменяемые, и, кроме того, они объединяются 
в группы с соответствую [и ими .морфологическими категориями.

И. наконец, синтаксический критерий классифицирует слова по 
их роли в предложении и по их способ поста выражать в речи ту или 
иную зависимость одних слов от других.

Например, грамматическими категориями марийских именных 
частей речи считаются надеж, число, притяжательность, а у глаголов 
— наклонение, время, лицо, число. Однако ни одна часть речи нс 
трактуется так различно, как имя числительное.

Если взять марийские, а также фамматики по другим финно-угорс­
ким языкам как дгя средней, так и для высшей школы, то мы найдем 
в них разнообразие в терминологии и необоснованное отнесение 
некоторых имен числительных к разрядам имен существительных и
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прилагательных, а также весьма различное и произвольное деление на 
разряды внутри отой грамматической категории. Приведем некоторые 
наиболее показательные примеры, начиная от старых грамматик и 
кончая современной.

Первой грамматикой марийского языка является «Сочинешя при- 
надлежапця къ грамматик^ черемискаго языкам, изданная в 177:> го;г\ 
в Санкт-Петербурге при Академии Наук (1). Изложение в ней догма­
тическое. Изменение слов (склонения, спряжения) шмонстрируется 
отдельно взятыми примерами. К достоинству грамматики нужно отнести 
более или менее правильную фонетическую передачу слов марийского 
языка.

Этот труд был первой попыткой систематизирования граммати­
ческого строя марийского языка, а также определения слов 
функционально-семантическому и функционально-синтаксическом\ 
критерию в отдельные группы (имена существительные, имена 
прилагательные, имена числительные, местоимение, глагол, наречие, 
предлог, союз, междометие). При описании числительных автор 
употребляет термин «имена прилагательныя числительныя». Автор этим 
подчеркивает, что и числительные, и прилагательные обозначают 
признак предмета. Надо заметить, что в грамматике не дается опре­
деление числительного как части речи. Не сказано здесь и о семантичес­
ком своеобразии имен числительных. Лексико-семантический принцип 
при выделении имени числительного как отдельной части в марийском 
языке автором не учитывается. Возможно, «имена прилагательныя 
числительныя» автор употребляет при указании на то, что и числитель­
ное, и прилагательное «выговариваются безъ сушествитедьныхъ, 
склоняются такъ же по правиламъ и примерамъ именъ существитеть- 
ныхъ» (1, с. 45).

Автор не приводит примеры склонения по падежам субстантивиро­
ванных числительных. Не сказано и о том, имеет ли имя числительное 
категорию числа и притяжательности. Имя числительное как граммати­
ческая единица языка характеризуется автором явно недостаточно

В сочетании с именем существительным употребляется кра кая 
форма числительного, например: ‘Икъ етеъ, одинъ человекъ. вместо 
того иктстъ еггъ ...' ( I , с. 46), которая примыкает в качестве 
определяющего слова к главному слову — существительному При 
склонении изменяется только существительное. Автор также замети.!, 
что все количественные числительные в форме родительного падежа 
(коктын, кумытын, нылытын,...) могут употребляться самостоятельно, 
без имени существительного в сочетании с глаголом, например: ‘Н\но 
коктонъ илеве, они двоя были; нуно кумутунъ ыштыштъ, они троя



делали (I, с 4ь). Однако не ставится вопрос о том, в каком граммати- 
кском значении названные формы в данном случае употребляются, в 
таченпи собирательного числительного или наречия. Приведены при­
меры с порядковыми числительными без какого-либо грамматического 
определения, например: ‘Икте (первый), весе (второй), кумшо (третий), 
нилимше (четвертый), ...' (1, с. 47).

К членению частей речи автор подходит функционально-синтак­
сически. Однако неразработанность тогдашнего синтаксиса в науке вела 
к юму, что автор не vioi в полной мере разобраться в синтаксических 
функциях частей речи. Расчленения частей речи и членов предложения, 
но сути, еше не было, и синтаксическое использование частей речи 
рассматривалось довольно схематично.

.Автор первой грамматики заметил:
1) как имя числительное , так и имя прилагательное могут обозна­

чать признак предмета;
2) сходство субстантивированного имени числительного с сущест­

вительными при их склонении:
3) употребление краткой формы числительного в сочетании с 

существительным и ее связь с ним посредством примыкания;
4) сочетание количественного числительного в форме родительного 

падежа с глаголом;
5) выделение количественных, порядковых числительных, а также 

количественных чис.гительных в форме родительного падежа.
В 1837 :оду в Казани вышел учебник для миссионеров казанской 

семинарии «Черемисская грамматика» вященника А.Альбинского (2). 
Работа написана по типу русской грамматики.

А.Альбинский (2, с 5) выделяет восемь частей речи: имя, местоиме­
ние, глагол, причастие, наречие, «пословие», союз, междометие. 
Именную часть делит на три группы, которые показывают: 1) сугцество, 
вещь, 2) каковы существа, вещи; 3) число веществ и вещей («коктытъ, 
кумутъ, лу, шуду, тужемъ»). На основе этих трех семантических функций 
он определяет названия разделов имен (существительные, прилагатель­
ные и числительные). Всем им дает определения. Что касается имени 
числительного, то автор пишет: «Числительное имя есть то, которое 
[поизносим при счете веществ или вещей. Оно означается вопросами 

мыняр (сколько), мыняран (коликий). Например: Нилить — четыре, 
визит — пять, кудымша — шестой» (2, с. 10).

Это есть первое определение имени числтельного из ряда научных 
грамматик марийского языка. Безусловно, из самого онределения видно, 
что имя числительное А.Альбинским не рассматривается как отдельная 
часть речи Оно, по мнению автора, может составить определенную
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группу слов, которые называют числа при счете веществ, Эти числа, 
как видно из определения, могут быть конкретно-количествен ними, 
то есть они обозначают конкретное количество предметов ик кол ‘одна 
рыба’, кок ен~ ‘два человека', кум йоча ‘три ребенка и т.д., хотя в 
приведенных им примерах не называется сам предмет, который под­
вергается счету. В примерах даются только отвлеченно-количественные 
числительные ‘пилить' — четыре, ‘визить' — пять, кудутъ’ — шесть 
вне значения предметности. Далее, из примера при определении можно 
догадываться, 1гго при счете вещей можно определить последователь­
ность расположения вещей по порядку: ‘вйзимша’ — пятый, ‘кудумша
— шестой (2, с. 10).

Числительные ‘иктыть’ — один, ‘коктьггь' — два, ‘кумыть’ — три. 
‘нилить’ — четыре (2, с. 19) А.Альбинский определяет как числительные 
существительные, а числительные ‘пертарйша’ — первый, ‘кокымша’
— второй, ‘кумша’ — третий, ‘нйлимша’ — четвертый и т.д. (2, с. 19) 
как! числительные прилагательные.

Количественные числительные называют «число существ и тешей», 
то есть количество предметов, отвлеченные числа в счетном ряду счет­
ной системы, вне значения предметности; числа, обозначенные цифра­
ми.

Автор заметил, что «числительныя имена склоняются точно так 
же, какъ и имена существительныя» (2, с. 22), то есть и имена сущест­
вительные, и имена числительные вне сочетания с существительным 
изменяются по падежам одинаково, по одному типу склонения.

Если количественное числительное употребляется в сочетании с 
именем существительным для объяснения количественного признака 
предмета, то оно не склоняется. Автор в разделе «Имена числительные» 
не приводит ни одного примера имени числительного в сочетании с 
именем существительным. Возможно, это говорит о том, что автор 
главной функцией количественного числительного считает то, 1гто оно 
может называть любое число, независимо от того, что оно выражает, 
отвлеченное число или конкретное количество предметов. Если эго нс 
так, то во взглядах автора на «отвлеченное число» и «конкретное 
количество предметов» существуют противоречия.

Что касается термина «числительные прилагательные», то он требует 
выявления сходства между именем прилагательным и именем 
числительным.

Имена числительные порядковые обозначают порядок предметов 
при счете или, как сказано у А.Альбинского, «порядковыя. кои 
показывают то, въ какомъ отношенш одно лине или вещь одна прежде 
или после другой» (2, с. 22).
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И порядковые числительные, и прилагательные при еамостоитель- 
ном чпофеолении, го есть вне сочетания с именами существительными, 
склоняю гея одинаково, а в сочетании — склоняется только основная 
часть подчинительной конструкции.

Эти два разряда числительных (числительные существительные и 
числительные прилагательные), кроме вышеуказанных значений (как 
обозначение количества и порядка предметов при счете), могут 
обозначать «сколько разъ лице или вещь взяты: ‘коктанъ (двойный), 
к\мытань (тройным), » (2, с. 22) и «какая часть лица или вещи взята 
сверхъ целого иди какая часть изъ целого: ьпеля* (половина), иктакъ 
пелякъ (полтора), ...» (2, с. 22). На основе этих замечаний можно 
выделить такие разряды числительных: 1) количественные, 2) поряд­
ковые, 3) дробные, 4) числительные типа коктанъ (двойный), кумытанъ 
(тройными которые в дальнейшем в некоторых источниках называются 
м н ож ител ь н ым и.

А.Альбинским имя числительное охарактеризовано намного недос­
таточно, чем это сделал автор первой грамматики. Им не замечено, по 
какому принцип) внутри числительных выделяются две разные фуппы. 
Главное состоит не в том, чего не сделано А.Альбинским, а в том, что 
им достигнуто. Им сделана попытка лать определение числительному 
как группе слов, называющих число предметов. Он указал, что имена 
числительные склоняются только по одному склонению. Таким 
образом, А.Альбинский в своей работе заметил:

1) имя числительное входит в состав именной части речи и оно 
называет число предметов при их счете;

2) количественные числительные «один», «два», «три» определяет 
как «числительные существительные», а порядковые как «числительные 
прилагательн ьге»;

3) числительные бывают количественные, порядковые, дробные и 
множительные:

4) субстантивированные числительные склоняются так же, как и 
имена существительные и прилагательные.

В 1845 году вышла работа М.А.Кастрена «Elements grammaticae 
tscheremi.ssae» («Элементы черемисской грамматики»).

Автором использовано несколько источников:
а> «Сочиненш, принадлежащая къ фамматикНк чсремискаго языка»;
б) Евангелие на горном языке, изданное в 1821 году;
в) Грамматика А.Альбинского;
D Деяния и послания апостолов и апокалипсис, изданные в 1827

году;
д) «Начатки христианского учения...», изданные в 1832 году;

56



е) сельский полицейский устав для юродских крестьян па горн о v 
наречии Михаила Краковского, изданный в 1843 году.

М.А. Кастреном отмечено, что эти печатные источники бьыи переве­
дены не совсем качественно. Вероятно, это было одной из причин 
того, что он ограничился только освещением фонетики и морфологии 
Автор пишет, что количественные числительные до «семи» имекл пол­
ную и краткую формы. Если числительное употребляется самостоятель­
но, то есть вне сочетания с определяемым существительным, то берется 
полная форма, если имя числительное употребляется в качестве 
определения к имени существительному, то берется краткая форма. А 
в числительном кандаше «восемь» и иидеше «девять» последние гласные 
е не считаются показателем полной формы названных числительных, 
как это принято в современном марийском языкознании. Количест­
венные числительные, употребляемые самостоятельно, склоняются так 
же, как и существительные: 'ikta', Дат.: iklalan, koklalan, kumutlan (3, с. 
22).

Автор считает, что количественное числительное имеет категорию 
множественности: ‘iktavyla, koktavyla, kumutvyla — одни, двои, трои 
(3, с. 23).

М.А. Кастрен выделяет следующие лексико-грамматические 
разряды числительных:

1) количественные: ’iktat — один’, ‘koktat — два’ (3, с. 23);
2) порядковые: ’pertarits’e — первый’, ’vesc — другой’, ’kums’e — 

третий’, ’nilims’e — четвертый’ (3, с. 24);
3) собирательные и разделительные: ’koktan — вдвоем, по два’, 

’kumutan — втроем, по три’ (3, с. 25);
4) множительные: ’kokpadc’as* — двойной, kumbadc’as’ — тройной’ 

(3, с. 25);
5) повторительные: ’ikana — однажды’, ’кокапа — дважды’ (3, с. 25); 

временные: pertarigana — первый раз’, ’veskana — снова’, ’kums’egana — 
третий раз’ (3, с. 26);

6) дробные: ’pela — половина’, ’iktak pelak —полтора’, ’koktak pelak 
— два с половиной’ (3, с. 26). Им выделяются полные и краткие формы 
количественных числительных, даются случаи их употребления, правила 
склонения числительных и т.д.

К сожалению, М.А. Кастрен о многом не договаривает, не дает опре­
деления числительного, хотя и видно, что рассматривает его в составе 
именной части речи наряду с именами существительными, прилагатель­
ными, местоимениями.

Следующей научной грамматикой марийского языка была работа 
Ф.И.Видемана, которая написана на немецком языке и издана в Ревеле
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Hv ft качестве языкового материала он использовал ге же источники,
и М.Л. Кастрен. Взяв за основу недоброкачественный переводной 

евательский гекст, Ф.Й.Видеман, как и его предшественники, допустил 
ряд ошибок в описании грамматики марийского языка.

Из материалов грамматики Ф Й.Видемана следует, то:
1) в сочетании имени числительного с именем существительным 

последнее может иметь форму и единственного, и множественного 
числа;

2) если считаемый предмет, выраженный именем существительным 
в форме единственного числа, является подлежащим, то сказуемое сюит 
и единственном числе, или, «смотря по смыслу», во множественном 
числе: ’ik edemlan кок erga ylen'; ’waschtaresch tolenet кок edem’ (4, с.
104) ;

3) в зависимости от употребления количественные числительные 
могут иметь полную и краткую формы; количественные числительные 
употребляются только в единственном числе, однако от 4uat koktat’ 
(двенадцать) имеется форма множественного числа 'Luat koktawram' 
(4, с. 105);

4) числительные делятся на несколько рядов: а) количественные; 
о) порядковые; в) числительные типа ’kum kanak', veskanak', ’kumscha 
kanaschia’ (4, c. 106), ими же выражаются наречия типа ’во-первых', 

1ю-вторых'; г) множительные; (4, с. 107); д) распределительные (4, с.
105) ; е) обобщительные (4, с. ПО); ж) производная форма kogonek ’оба’ 
от числительного кок ’два’, которая никогда не сочетается с 
существительным; з) дробные: 'реГ (половина) (4, с. 110).

В 1887 году выходит в свет «Пособие къ изучение черемисскаго 
языка на луговомъ нарсчш» Ф.Васильева (5), где он выделяет полную 
и краткую формы числительных от одного’ до ’семи’. Отмечает, что:

1) числительные, употребляемые самостоятельно, то есть вне 
сочетания с именем существительным, имеют полную форму, а 
числительные, употреб ляемые в сочетании с существительным, имеют 
кратку ю форму; 2) числительные склоняются как имена прилагательные; 
если имя числительное стоит перед именем существительным, то 
склоняется только последнее. Дастся образование сложных и составных 
числительных (5, с. 15).

В процессе преподавания марийского языка в женской учительской 
семинарии в Казани были написаны «Записки но грамматике языка 
народа мари» В. М. Васильевым (6).

В отличие от своих предшественников, которые думали, что полные 
формы имеют только числительные от ’одного’ до ’семи’, В. М. Васильев 
считает, что кандаше ’восемь’, индеше ’девять’ тоже являются полными

58



формами от числительных кандаш и индеш Имя числительное он 
выделяет как полноправную знаменательную часть речи. Слова тина 
шуко 'много', шагал мало’, значение которых связано с понятием 
количества, В. М.Васильев относит к количественным наречиям.

Г.Г.Кармазин в своем учебном пособии «Марий йылмэ лончыш» 
(7) имя числительное выделяет как знаменательную часть речи. Дае* 
грамматическое определение числительного, где отмечает, что чис­
лительное при считаемом предмете указывает на его количественный 
признак.

Автором отмечается, что при определяемом слове числительное не 
склоняется; определение, выраженное именем числительным, сюит 
перед определяемым словом-существительным. Он говорит о кратких 
и полных формах имени числительного, об образовании сложных и 
составных числительных, об образовании порядковых числите.иных.

В монографии «Современный марийский язык» (8, с. 108), 
подготовленной коллективом авторов, имя числительное рассматри­
вается отдельным разделом, автором которого является В.Т.Тимофеева

Новым в отношении числительных в этом труде являются следую­
щие утверждения:

1) имя числительное имеет характер отвлеченности, то есть на 
числительном не отражается, что именно подвергается счету:

2) отвлеченные числительные по своим грамматическим признакам 
близки к существительным: они получают падежное оформление и мснут 
быть различными членами предложения;

3) по своему' значению имена числительные делятся на количествен­
ные, порядковые, числительные приблизительного счета (ик-кок ’один- 
два', кок-кум ’два-три’), совместные (когыннян 'у нас двоих', кумьшнян 
'у нас троих’); количественные, в свою очередь, подразделяются на трг 
разновидности: а) ик ’один’, кок ’два’, кум ’три’; 6) неопределенно- 
количественные: шуко ’много’, ятыр ’много’ икмыняр ’несколько’ (8, 
с. 123); в) дробные: пеле ’половина’, чырык ’четверть’, ик кумшо ’одна 
третья’ (8, с. 124);

4) в отличие от определенно-количественных неопределенно-коли­
чественные числительные могут сочетаться не только с названиями 
предметов, подлежащих счету, но и с отвлеченными и вещественными 
существительными (8, с. 124);

5) неопределенно-количественные числительные мог>т принимать 
суффикс сравнительной степени — рак: шукырак ’побольше’, шагалрак 
’поменьше’;

6) совместные числительные когыннян, кумыннян показывают сов­
местность предметов, рассматриваемых как одно целое. Они употреб-
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тнлся только в формах трех косвенных надежей (родитель н о го, датель­
ного и винительного).

З.В.Учаев свою книгу «Марий йылмс» (9) посвящает изучению 
морфологии современного марийского языка. Она предназначена для 
> нг.е юн. Пособие имеет большую научную и практическую значимость. 
В лей решаются многие грудные вопросы морфологии современного 
марийского языка.

\ы о р  определяет семантическое, морфологическое, синтаксическое 
значение всех разрядов имени числительного, объясняет образование 
сложных и составных числительных.

.Анализируя состояние изучения имен числительных в марийском 
языке, можно сказать следующее: во взглядах исследователей имели 
место разногласия относительно самостоятельности имен числительных: 
одни называют два или три разряда, другие — четыре, пять или шесть 
разрядов. Гак например, автор первой грамматики имена числительные 
делит на два разряда (количественные и порядковые), а А.Альбинский 
— на три (количественные, порядковые, дробные). Кроме того, в одном 
учебнике определенные формы числительных отнесены к собира­
тельным и разделительным, а в лрушм они называются рас предел итель - 
ными и т.д. Вследствие такого разнообразия мы не имеем до сих пор 
обоснованной классификации числительных.

В работах некоторых ученых в основу классификации числительных 
кладется синтаксический принцип, что привело их к преувеличению 
роли синтаксиса и одностороннему решению вопроса.

Такие важные и узловые вопросы, как морфологические показатели 
т е  тигельных, способы словообразования и словоизменения, сочетание 

числительных с другими частями речи, с определенными группами слов, 
конкретные функции числительных в предложении, случаи их субстан­
тивации, употребление числительных в составе устойчивого словосоче­
тания и др., остались нерешенными.

Эти вопросы являются актуальными и ждут специального исследо­
вания с учетом последних достижений современной лингвистической 
науки.
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Rosa Ignayeva

FROM  TH E HISTORY OF STUDYING TH E MARI NUMERALS

The Mari numerals have not been the subject of special studies up till 
now.

Grammarians approached the study of numerals only from the stand­
point of the grammatical system of the Mari language, the problem as a 
whole not being thoroughly investigated.

The article offers a detailed description of the views and principles of 
the classification of numerals by the earlier researchers, such as: A.Albinskv. 
M.A.Kastren, F.Y.Videmann, F.Vasilyev, V.M.Vasilyev, G.Karmazin, 
Z.V.Utchayev, etc.

Because of a wide discrepancy in the researchers' views on the problem 
there is no unified classification of numerals in the Mari language even novs

Such important scientific problems as the morphological markers of nu­
merals, the ways of word-building and word-changing, the combinabilit> of 
numerals with other parts of speech, specific syntactic functions of numerals, 
the usage of numerals in idioms and many others still remain open for inves­
tigation.
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Григорий Бараксанов, Игорь Жеребцов
г. Сыктывкар

ИЛЛЯ ВАСЬ:
МАЛОИЗВЕСТНЫЕ СТРАНИЦЫ БИОГРАФИИ 

( К 100-летию со дня рождения В. И. Лыткина)

Жизнь и творчество Василия Ильича Лыткина — выдающегося 
ученого-финноугроведа и коми поэта (литературный псевдоним Илля 
Вась и казалось бы, хорошо известны. Но при более внимательном 
знакомстве с посвященными ему работами нетрудно убедиться, как, в 

щности, мало сказано в них о начале его жизненного пути, а о репрес­
сиях, которым он подвергался в годы сталинизма, и того меньше.

Василий Ильич Лыткин родился 27 декабря 1895 г. в деревне 
Тенткжово, находившейся тогда в трех верстах от Усть-Сысольска (те­
перь это — часть города Сыктывкара, а память о старинном селении 
сохранилась в расположенной там улице Тентюковской). Его отец, 
крестьянин-бедняк, погиб, работая на лесозаготовках, когда Василию 
было два года. Матери пришлось одной воспитывать троих сыновей, с 
детства приучая их к труду. По рассказам самого В. И. Лыткина, в 6 лет 
qio посадили на лошадь боронить, через год он сгребал сено на лугах, 
а с  9 лет стал косарем. Несмолря на тяжелое материальное положение, 
Лыткин сумел закончить двухклассную школу в Тенткжово, а затем — 
Усть-Сысольское городское училище. По окончании училища в 1912 
году он решил продолжить учебу и отправился в Тотьму поступать в 
учительскую семинарию (в самом Коми крае такого учебного заведения 
тогда не было). В.И.Лыткин успешно сдал экзамены и был принят на 
учебу .причем ему (вероятно, учитывая его материальные затруднения 
и принимая во внимание хорошие-знания, показанные на экзаменах) 
слали выплачивать стипендию, а ее получали в те времена немногие.

Ко времени учебы в семинарии относятся первые написанные 
В. И Лыткиным стихи на коми и русском языках. Тотемские семина­
ристы нелегально организовали кружок, в котором объединились юно­
ши, критически настроенные по отношению к самодержавному строю 
и религиозным догмам. Определенное воздействие оказывали на них
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революционно-демократические воззрения А.А. Маегова, в свое время 
учившегося в тотем с кой семинарии; но каких-то собственных, единых 
для всех политических взглядов в кружке не существовало. В семинарии 
В.И.Лыткин познакомился со стихотворениями М.Н. Лебедева и
A. А.Маегова (последний сам присылал их семинаристам), которые 
произвели на него и других учившихся гам выходцев из Коми края 
большое впечатление. Позднее Лыткин вспоминал, что именно под 
влиянием этих стихов он решил взяться за поэзию.

Члены кружка выпускали свой рукописный журнал. В нем-то в 
1913 г. появились первые стихи и фельетоны В.И.Лыткина — сатира на 
преподавателей и учащихся семинарии. До наших дней дошло 28 его 
дореволюционных стихотворений, у большинства из них указано место 
создания — Тотьма. Среди этих стихотворений были произведения о 
необходимости образования, воспоминания о детстве, сатирические 
стихи. В последних достаточно отразились демократические воззрения 
молодого семинариста.

В Тотьме В.И.Лыткин начал заниматься и стихотворными перево­
дами: так, в 1915 г. он перевел на коми опубликованное на русском 
языке стихотворение А.А.Чеусова «Луна» («Толысь»). Несколько сти­
хотворений Лыткин послал из Тотьмы в Усть-Сысольск А.А.Цембер). 
который издал к тому времени два сборника коми фольклора и соби­
рался издать третий сборник (это намерение не осуществилось).

Закончив семинарию в 1916 г., В.И.Лыткин намеревался приступить 
к учительской работе, но не тут-то было. Вот уже два года шла мировая 
война. Лыткина призвали в армию. 10 июня 1916 г. он поступит на служб) 
в 210 пехотный запасной полк рядовым. В армии молодой поэт продолжал 
писать стихи. Среди них было сатирическое стихотворение «Мод Мику л 
цар», написанное под влиянием событий Февральской революции, 
свергнувшей самодержавие (оно' датировано 20 марта 1917 г.).

1 апреля 1917 г. В.И.Лыткина зачислит юнкером Чугуевского 
военного училища. Через четыре месяца он быт произведен в первый 
офицерский чин и отправлен в распоряжение Казанского военного 
округа. Там его назначили мтадшим офицером в 154-й пехотный запас­
ной полк, располагавшийся в г. Глазове Вятской губернии. 10 октября 
1917 г. батальон, в котором он служит, отправили на Северный фронт. 
14 октября батальон прикомандировали в 173-й пехотный запасной 
полк, находившийся в резерве 1-й Кавказской дивизии. Там
B. И.Лыткина застала Октябрьская революция. Новый верховный глав­
нокомандующий Крыленко издал приказ о демобилизации из ар миг 
педагогов. 18 декабря 1917 г. военная служба Лыткина закончилась, и 
он вернулся на родину.



С 15 января 19 18 г. Василий Ильич стал работать учителем во 
второклассной школе в с. Деренянск.

Завершился учебный год, начались летние каникулы. Обстановка 
в стране все усложнялась, разгоралась гражданская война. Вышел приказ 
о мобилизации военспецов. 15 августа 1918 г. В.И.Лыткина как бывшего 
офицера призвали на военную службу. 26 августа он прибыл в распоря­
жение Северо-Двинского губвоенкомата (большая часть Коми края 
входит тогда в Северо-Двинскую губернию), но уже через гри дня ему *
как учителю дали отсрочку, и Василий Ильич отправился в обратный 
путь.

8 сентября 1918 г. газета «Зырянская жизнь» опубликовала сообще­
ние Усгь-Сысольского отдела народного образования о переводах и 
назначениях на работу учителей. Среди других был назван и В. И Лыт­
кин, которого перевели в У сть - С ысольс кое двухклассное училище. Но 
л рабоге он присту пил только 23 октября. К тому же ситуация склады- 
валась так, что преподавание в школе не стало главным делом Василия 
Ильича. В Коми крае в острых спорах создавались и переформиро­
вывались новые органы власти, осуществлялась реформа системы обра­
зования, началась работа по изучению и пропаганде национальной коми 
культуры.

23-летний В.И.Лыткин активно включился в культурно-просвети­
тельную деятельность, стал одним из инициаторов создания в ноябре 
1918 г специальной Комиссии, члены которой должны были заниматься 
сбором коми фольктора и написанием литературы на коми языке (име­
юсь в виду как создание собственных художественных произведений, 

так и перевод на коми язык книг русских и зарубежных писателей, а 1
также составление учебников для школ). О том, что Усть-Cbicojibcкий 
уездный исполком утвердил эту комиссию (за ней закрепилось название 
«Коми комиссия») при уездном отделе народного образования, 
сообщила 4 декабря 1918 г. «Зырянская жизнь». Кроме Лыткина, в сос­
тав Коми комиссии вошли, по сообщению газеты, Д.Я. Попов, И.Т. 
Чисталев, В.А. Молодцов, А.Н. Надеев, А.А. Маегов, А.А. Цембер, А,А. 
Молодцова, В.П. Юркин. Деятельность комиссии достаточно известна, 
и мы не будем о ней рассказывать.

В конце декабря 1918 г. В.И.Лыткина ввели в редколлегию одной 
из первых газет «Зырянская жизнь», значение которой для культурно- 
просветительной работы в Коми крае трудно переоценить. В «Зырян­
ской жизни» В.И.Лыткин сотрудничал с Д.Я. Савиным, А.А. Чеусовым.
Не оставлял он и поэзии. В 1918 г. им написано стихотворение «Менам 
муза» и другие. На страницах газеты «Известия Яренского уездного 
совета крестьянских депутатов» 3 и 27 августа, 12 и 23 октября 1918 г. 
появились первые публикации его стихов, подписанные псевдонимами
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«Мшрей-чож» и «Дзоля-морт».
С янгаря 1919 г. он воевал в составе Красной армии на различных 

участках Северною фронта, против колчаковцев на Урале.
Грозные события гражданской войны властно вмешались в жизш 

Василия Ильича Лыткина. С мая до конца августа 1920 г. находился на 
Польском фронте. Попав в окружение у Вислы, несколько красноар­
мейских частей, в том числе и полк, в котором служил В.И.Льпкиъ 
для того, чтобы не попасть в плен к полякам, с разрешения Германскою 
правительства перешли польско-германскую границу, оказавшись в 
Восточной Пруссии, где были интернированы до окончания войны с 
Польшей.

После заключения мира интернированные вернулись на Родину, 
но бывший Кай-Чердынский полк перебросили на Кавказский фрон;

Весной 1921 г. В.И.Лыткин получил отпуск по болезни и приехал в 
Усть-Сысольск. 23 мая 1921 г., после отпуска, ею направили в Северо- 
Двинский губернский военкомат. 30 мая В.И.Лыткин прибыл в Ве.гикиг 
Устюг. Его поначалу зачислили в резерв командного состава, а 15 июня 
назначили инструктором для поручений при командире батальона 
расквартированного в низовьях Лузы. Три дня спустя В.И.л л ь  л 
прибыл на новое место службы в г. Лальск, а еше через несколько 
дней, 24 июня, был назначен помощником командира роты 602-го (позд­
нее 509-го) стрелкового полка.

Но обстановка менялась к лучшему, потребность в учителях вновь 
стала больше надобности в офицерах. 26 сентября 1921 : В.И.Лыткина 
как педагога отчислили из полка, и он уехал в Усть-Сысольск, где сдал 
работать в Коми издательстве. Там возобновилось тесное сотрудничес 
В.И.Лыткина с его земляком-тентюковцем В.А. Молодцовым (раньше 
они вместе работали в Коми комиссии). В.А. Молодцов, бесспорно, 
ведущий коми лингвист первых послевоенных лет, создатель коми ад Та- 
вита, оказал на Василия Ильича огромное влияние — в частности, на 
возникновение у него интереса к языкознанию. (Не случайно, исследо­
ватель Г.А. Старцев, хорошо знавший их обоих, называл В.И.Лыткина 
учеником В.А. Молодцова, хотя это, возможно, и преувеличение). К 
сожалению, позднее отношения между двумя учеными резко ухудши­
лись, и их конфликт негативно отразился на судьбе обоих.

Деятельность В.И.Лыткина в двадцатые годы хорошо известна и 
нет нужды здесь подробно рассказывать о ней. Научные статьи, посвя­
щенные коми литературному языку, его диалектам, истории языка, 
становлению коми поэзии и драматургии, очерки о коми ученых и 
писателях К.Ф. Жакове и других, учебные пособия для коми школ, 
выступления с докладами на различных научных конференциях, пуб­
ликация новых стихов, учеба в Московском университете, длительная
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научная командировка за рубеж (Финляндия, Германия, Венгрия) — 
всею этого хватило бы на несколько человек, и никто из них не 
пожаловался бы на безделье...

Отметим особо участие Василия Ильича в работе созданного в 1922 
г. Общества изучения Коми края (ОИКК), поскольку об этом мало 
сообщалось ранее. И л л я  Вась не был в числе основателей Общества, 
но оп с энтузиазмом воспринял весть о его возникновении, вступил в 
ею ряды и стал одним из организаторов и руководителей Московского 
отделения ОИКК, образованного в 1923 г. В этом отделении сотруд­
ничали, в основном, коми студенты московских вузов. Члены Москов­
ского отделения ОИКК выступали с докладами на собраниях (В. И Лыт­
кин сделал доклад «Коми литература*), составили указатель литературы 
о Коми крае. Вероятно, по инициативе Василия Ильича при 
Московском отделении ОИКК была организована секция коми литера­
туры и языка, выпускался рукописный журнал.

В 1928 г. при Московском отделении ОИКК В.И.Лыткин органи­
зовал Комиссию по собиранию словаря и изучению диалектов коми 
языка. Первоначально в нее вошли, кроме Лыткина, С.А. Попов, Г.А. 
Нечаев и Е.А. Чсусова, затем к ним присоединились А.С. Сидоров и 
Н.А. Шахов. Председателем Комиссии стал В.И.Лыткин. Создание 
Комиссии фактически положило начало научному изучению диалектов 
языка. Исследователи решили изучить диалекты коми языка (и коми- 
зырян, и коми-пермяков) и издать академический словарь коми языка. 
Василий Ильич разработал методику сбора и обработки материала, 
определил районы, подлежащие изучению. В 1928 г. В.И.Лыткин 
побывал с экспедицией на Выми (от Усть-Выми до Онежья), на Сысоле 
(от Визинги до Койгородка) и Кобре. Подготовленный научный отчет 
о результатах экспедиции был столь убедителен и весом, что Академия 
наук СССР приняла решение начать комплексные экспедиционные 
исследования в Коми области. И в дальнейшем В.И.Лыткин выезжал с 
экспедициями в Коми область (он жил в Москве, преподавал в МГУ), 
организовал издание «Сборников комиссии», где публиковались статьи 
по языкознанию и фольклористике.

Интересна позиция В.И.Лыткина в отношении близости коми- 
зырян и коми- пермяков. В 1929 г. комиссия по изучению племенного 
состава населения СССР сочла, что коми-зыряне и коми- пермяки 
имеют существенные различия в этнографическом и лингвистическом 
отношениях, и решила, что нельзя их объединять под одним названием, 
неправильно считать их одним народом. В.И.Лыткин выступил против 
этого решения. «Нет особого пермяцкого языка, — писал он, — а есть 
только пермяцкий .диалект коми языка, или, вернее, пермяцкие диалек­
ты, из которых многие стоят ближе к коми-зырянскому литературному 
языку, чем, например, какой-либо отдаленный зырянский диалект».
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Мнение Василия Ильича поддержал видный советский ученый Д.В. 
Бубрих: «Нет никаких оснований признавать пермяков отдельной по 
отношению к коми народностью», — считал он.

К концу 20-х -  началу 30-х гг. В.И.Лыткин заслуженно стал пользо­
ваться авторитетом как специалист но пермским языкам. У него были 
большие научные планы. Уже были готовы к печати его новые научные 
работы, но...

На рубеже 1920-30 гг. над головой Василия Ильича стали сгущаться 
тучи. Началась борьба с «националистической» и «кулацкой» идеоло­
гией. Было объявлено, что литература и наука являются «полем битвы» 
между «пролетарской» и «буржуазной» культурами. После состояв­
шегося в марте 1930 г. объединенного пленума Коми обкома ВК11(5) и 
Областной контрольной комиссии (он прошел под лозунгом «Усилить 
борьбу с национал-шовинизмом!») объявилось множество бдительных 
сторонников «классового подхода», которые принялись старательно 
выискивать мнимые «ошибки» в произведениях коми-литераторов.

В 1927 г. к 10-летию Октябрьской революции В.И.Лыткин написал 
поэму «Мунбны» (современные исследователи высоко оценивают это 
произведение). В 1929 г. о поэме хорошо отозвался критик А.С. Забоев. 
Но вскоре все переменилось. И. И. Оботуров на страницах журнала 
«Ордым» (орган Коми ассоциации пролетарских писателей) в мае 1930 
г. подверг В.И.Лыткина критике за «неклассовый подход» в поэме 
«Мунбны». Тогда же в журнале «Ленин туйбд» (орган Коми ОК ВКЛ(б)) 
Оботуров писал: «Шедевром коми националистической поэзии надо 
признать поэму Льггкина «Мунбны» ... «Мунбны» есть художественное 
извращение истории борьбы коми бедняка и середняка... Лыткин 
поэмой «Мунбны» зарекомендовал себя как проводник националисти­
ческих идей».

И.И. Оботуров напомнил также об изданной в середине 1920-х гг. 
книге «Коми гижысьяс» и, в частности, об опубликованном в ней очерке 
В.И.Лыткина о К.Ф.Жакове. «Нам мало интересен теперь профессор 
Жаков, — писал Оботуров. — Нас интересует, почему Илля Вась и другие 
коми писатели идеализировали таких мелкобуржуазных идеалисти­
ческих апостолов, как Жаков... Они (В.И.Лыткин и др.) ... объективно 
проводили ... политику охвостьсв коми торговой буржуазии и коми 
кулачества». Суровый критик выговаривал Лыткину за отсутствие «марк­
систской оценки», «национальную эклекгику» и т.п. (После этого книга 
«Коми гижысьяс» словно бы перестала существовать на многие десяти­
летия. О ней не было упомянуто даже в «Истории коми литературы» в 
1960 г. — а ведь в «Коми гижысьяс» была предпринята , пожалуй, первая 
попытка ознакомить читателей с жизнью и деятельностью коми 
писателей и ученых).
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В октябре 19.К) i комиссия по чистке Коми ассоциации пролетаре- 
чи\ писателей (И. Ооолуров, И. Кутькин, И. С'ажин) постановила: «Сти- 
\п Лип кина мелкооуржуазные и национал-шонинистичсские... 1) Пред- 
южпль 1ылкин> создать новые художественные произведения, в кото­
рых оы ia оы показана борьоа коми трудового народа за новый 
111 |>егрплды1ый Север и социализм. 2)... Через I год проверить творчес­

кие раооты Лыткина».
В декабре гот же года Василии Ильич вынужден был опубликовать 

слилыо с признанием своих «ошибок». Но и тогда он сделал чрезвычайно 
смелое л ге\ условиях заякление о том, что Жаков и другие дореволю­
ционные коми писатели и ученые много хорошего дали коми народу, 
ыо д I ь Iл ре и что нд (о обьекгивно породить к их оценке. То была
0 к 1 г v последних попыток отстоять объективный подход к дореволю­
ционному культурному наследию. За это выступление В.И.Лыткину 
был предъявлен счет...

«Классовый*, «материалистический» подход требовался и вдипгвис- 
икс Начались цресле ювания гак называемого «формального языкозна- 
'ни >. научные ivn шды представителей которого (а к ним принадлежал
1 В И Чылкпн) не совпадали с «новым учением о языке», активно на- 

с.: к 1 1 к и имея в '0-е годы «Боролись» и с «националистическим укло­
ном- в языкознании (а уж под эю обвинение можно было подвести 
м го у одно) Лыткине ставилось в вину, что он в своих работах ссылался 
ил -буржуа hiын», «нациоплл-шовинистичсский» венгерский опыт 
развития литературного языка, на их азбуку...

с вою роль сьн рала и зарубежная командировка В.И. Лыткина: «доб- 
роже 1 не ш* вспомнили о его длительном пребывший «у капиталистов», 
о «подозрительном» знакомстве Василия Ильича с видным финским 

| пм\1. у1инистром культуры проф. Сстяля (провозглашенного обличи- 
! . тми почему го «I лавой финского фашизма») и не менее «подозри- 

: .1 и м •* <Jj>iib ге получения им стипендии от Финно-угорского обществ! 
(Хельсинки)...

Мл ю помалу «компромат» на писателя и ученого набрался, и в 
конце 1932 ! Василия Ильича Лыткина, приехавшего в начале 30-х гг. 
в < ыклл.жклр для работы в открывшемся гам пединституте, арестовали 
вместе е большой фуипой коми интеллигенции — Д.А. Мартюшевым 
и Iругимн После /шившегося несколько месяцев «следствия» оп был 
кА ждеп на 5 дел заключения в лагерях по знаменитой 58-й статье за 
«контрреволюционную деятельность» (ему повезло: позднее, после его 
гись.мл С'галипу с просьбой о пересмотре сфабрикованного «дела», этот 
док уменьшился до ipex дет; «всего* 3 года лагерей за несовершенные 

«преступления*...) «Пропаганда пащюнал-шовинистичсских идей» в 
художественных произведениях, попытка осуществить с позиций «наци­
онализма» и «формализма-илсализма* «диверсию» против языкового
68



и в целом культурною строительства в Коми области об эчих 
обвинениях в его адрес нетрудно догадап»ся. А поездка за рубеж стоила 
ученому 'гого, что его признали «финским шпионом*».

Груды В.И. Лыткина были объявлены, ненужными, вредными и 
контрреволюционными. Подготовленный к изданию словарь диалектов 
так и нс вышел в свет, рукопись его была изъята из издательства и 
исчезла. Много книг и рукописей конфисковали у Лыткина в Сыктыв­
каре. Вся его библиотека, оставшаяся в московской квартире, тоже 
пропала. Позднее сам Василии Ильич с горечью писал: «Вес, что у 
меня было о Жакове (о других писателях, о диалектах и т.д.), утрачено...* 
Жившие в квартире «посторонние люди жгли мои книги и рукописи 
вместо дров...*.

Находились мужественные люди, которые после ареста В.И. Лыт­
кина открыто высказывались вею пользу. В 1933 г. в журнале «Ударник* 
были напечатаны положительные отзывы о ею творчестве. Но вскоре 
подобные отзывы стали рассматриваться как «потеря бдительности* 
или «вылазка классового врага*. Гак, А.И. Рочеву, заместителя председа­
теля ради о комитета, исключили из партии с формулировкой «за защиту 
Лыткина (Илля Вась)».

Первый секретарь Коми ОК В К11 (G) А.А. Ссмичев, сообщат весной 
в 1934 г. газета «За новый Север», указал коми писателям «на 
необходимость глубокого разоблачения антисоветского существа в 
творчестве и критики националистического писателя Илля Вась (В.И 
Лыткина)». На страницах той же газеты И.И. Оботуров выступил с 
фантастическим заявлением: «Идеал Илля Вась - восстановление 
легендарного государства, т.п. Биармии, объединение всех финских 
народов на базе капитализма. Эта идея, взятая от финских фашистов, 
мечтающих о фашистской великой Финляндии, проводилась Ид ш 
Вассм до последних лет*.

Василий Ильич Лыткин отбывай заключение в Хабаровском крас. 
О годах, проведенных в лагере, нам ничего нс известно.

После освобождения (срок его истек в конце 1935 г.) он нс cmoi 
сразу уехать с Дальнего Востока и остался работать в системе Дальл.ил 
экономистом до 1938 г. Там, вдали от родины, Лыткин продолжал пи­
сать. Только в 1938 г., на 43-м году жизни, он смог вернуться к преподава­
тельской, а зачем и научной деятельности. Ему было запрещено прожи 
вать в Москве, Ленинграде и Сыктывкаре. Вначале он избрал местом 
жительства подмосковную Каширу, где преподавал в школе русский 
язык. Но вскоре, в 1939 г., уехал в город Чкалов (Оренбург), спи доцен­
том педагогического института. Возможно, то. что И ыя Вась нс верну ч 
ся сразу после своего освобождения в Коми область и вообще в 
Европейскую часть страша, спасло его оч повторною ареста и осужде­
ния, как это произошло с Д.А. Багиевым и А А. Чсусоным.
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В Оренбурге В.И. Лыткин вновь занялся лингвистическими 
исследованиями. В 1943 г. он стал кандидатом, в 1946 г. — доктором 
филологических наук. В 1946 г., кроме того, впервые после долгого (с 
1932 г.) перерыва были опубликованы его новые научные работы.

В 1948-1949 гг. В.И. Лыткин заведовал кафедрой в Московском 
обласгном пединституте.

Советские лингвисты высоко ценили его познания, признавали 
его научный авторитет. Василия Ильича пригласили работать в Институт 
языка и мышления АН СССР. Но запрет на проживание в Москве 
оставался в сите, и Лыткину пришлось уехать в Рязань. Там он работал 
в местном пединституте (с 1949 по 1959 год). С 1950 г. Лыткин являлся 
гакжс старшим научным сотрудником Института языка и мышления; 
на работу в этот московский институт ему приходилось приезжать на 
тень, поскольку' оставаться в Москве дольше без спещкигьного разреше­
ния ученый не имел права...

Времена менялись. Василия Ильича перестали именовать «контр- 
ре во.поциопером» и «агентом финских фашистов». Но клеймо судимого 
и запреты на жительство продолжали давить на него до середины пяти­
десятых. Когда началась постепенная либерализация политического 
режима в стране, стали возвращаться из лагерей первые реабилити­
рованные, В.И. Лыткин обратился с письмом к Председателю Прези­
диума Верховного Совета СССР К.Е. Ворошилову. Он писал, что был 
осужден но клеветническим обвинениям, безосновательно, и настаивал 
на пересмотре своего дела. Это обращение сыграло свою роль, и в 1956 

В.И. Лыткин был реабилитирован. С того же года вновь стали 
публиковаться его стихи, не печатавшиеся 24 года.

В 1959 г. Василий Ильич переехал в Москву, где работал в Институге 
языкознания АН СССР. Его многогранная научная деятельность в 
послевоенный период хорошо известна. Он был одним из видных фин- 
но-у роведов, обладавших обширными знаниями, поразительной 
наблюдательностью и широким кругом научных интересов. Труды В.И. 
Льггкина пользовались признанием не только в СССР, но и среди 
зарубежных ученых.

Скончался Василий Ильич Лыткин 27 августа 1981 г., не дожив 
несколько лет до того времени, когда стало возможным по-настоящему 
вспоминать о прошлом — без купюр и розовой краски. Похоронен он на 
родине, в Сыктывкаре.

В. И Лыткин был одним из основоположников российскою финно­
угроведения, ученым с международной известностью, крупным 
литературоведом, поэтом. Тем трагичнее воспринимаются те трудности, 
которые ему пришлось преодолевать и которым не должно было бьггь 
места в его жизни и жизни других ученых, если бы не черная тень ста­
линизма, легшая на их пути.
70



Gennady Baraksanov, Igor Zherebtsov

I T.T.1A VAS: U N K N O W N  FACTS O F T H E  B IO G R A P H Y  
(FO R  T H E  B IR T H  C E N T E N A R Y  O F V .I.L Y T K IN )

The article describes some unknown events in the life o f  Vasily 
Ilyich Lytkin, an outstanding Komi scientist, Finno-Ugrist, poet (1895- 
1981). V.I.Lytkin was bom  in the village o f Tentyukovo (now a part 
of the city o f Syktyvkar). He got his education in Ust-Sysolsk and 
Totma where he began to write poetry. In 1916-1917, during World 
W ar I,he enlisted in the army. Later, in 1918, he taught at school, 
contributed to the newspaper “Zyryanskaya Zhyzn”, was a m em ber 
o f the Komi commission (a commission on the national problems o f 
the Komi people). He served in Red Army in 1919-1921. Then he got 
engaged in literary and scientific work, worked on the Society o f 
Regional Studies, guided the linguistic research work o f the Komi 
krai. Early in the thirties some works by V.I.Lytkin were subject to 
unfair criticizm. In 1932 he was arrested, convicted o f “coun ter­
revolutionary propaganda” and served his sentence in the Far East. 
At the end o f the thirties he took up scientific work again. He lived 
and worked in Orenburg, Ryazan, Moscow. In 1956 he was fully 
rehabilitated.
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* Финно-угроведение». 1994 г., №  2.

Татьяна Золотова, Олег Данилов
г. Йошкар-Ола

ЗИ М Н И Й  КАЛЕНДАРЬ РУССКИХ И МАРИЙЦЕВ
СРЕДНЕГО ПОВОЛЖЬЯ

Процесс становления традиционной народной культуры Среднего 
Поволжья, ее отдельных областей (в частности, календаря) проходил 
под влиянием факторов различного порядка: природных, экономичес­
ких, социальных, этнических; отличался динамичностью и осуществлял­
ся при постоянных связях различных групп переселенцев с населением 
других регионов восточно-европейской равнины.

Подвижность этносов Среднего Поволжья, их внутренние миграции, 
постоянный приток новых переселенцев способствовали и интенсивно­
му культурному' взаимообмену.

Особый интерес для исследования представляет культура тех локаль­
ных центров Среднего Поволжья, где в непосредственное соприкосно­
вение вошли славянский и финно-угорский элемент (так называемые 
«лимитрофные ареаты»: районы со смешанным славянским и финно- 
у горским населением и районы пограничные). Несколько таких центров 
расположено и на территории Марийской республики. Среди них име­
ются ареалы, насчитывающие около восьми веков существования (По- 
ветлужье), большая же часть возникла в период присоединения По­
волжья к России и последующей колонизации данных земель русскими, 
приобретшей особенно интенсивный характер на рубеже XVIII-XIX 
веков и в XIX веке. Исследователи полагают, что на рубеже XII-XIII 
вв. активизируется северное направление русского продвижения на 
восток, в богатое пушниной Прикамье, через территории марийцев и 
удмуртов, расположенные в бассейнах рек Ветлуги и Вятки (1, с. 97). 
Кроме того, на марийские земли с конца XII в. по правобережью Ветлуги 
проникают русские переселенцы. Активными были контакты на землях, 
прилега-юигих к Ветлуге с запада, где западные и северо-западные 
группы марий-иев смешивались с восточными славянами (1, с. 98; 2, с. 
60). Последнее можно отнести к Козьмодемьянско-Ветлужскому району, 
выделенному К.И.Козловой в числе пяти этнографических районов 
Марийского края (3, с. 231).
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Другим регионом таких контактов был Уржумско-Вятский район 
Как пишет К.И.Козлова, «наиболее северной марийской группой в 
вятском правобережье следует, видимо, считать исторически несколько 
загадочных марийцев Котельнического уезда, о которых существуют 
предания как о воинственных противниках удмуртов и русских вятчан» 
(3, с. 313). Русская колонизация началась здесь на исходе XVI в. (3, 
с.316). Однако, контакты с восточнославянским населением проис­
ходили здесь, вероятно, и в более ранние периоды. И.Н.Смирнов считал, 
что в начале XIII в. марийцы заняли Ветлужско-Вятское междуречье, а 
Н.Рычков концом XII в. датировал проникновение новгородцев на Вят­
ку (в район Котельнича) и на Каму (4, с. 21; 5, с. 36).

Появление первых русских поселений в Кокшайско-Приволжском 
и Санчурско-Яранском районах произошло после 1584 г., когда был 
основан Царевококшайск и в верховьях Ь.Кокшаги учрежден г. Царево- 
санчурск (3, с. 260, 188). Восточный (Закамско-Уфимский) район здесь 
не рассматриветея вследствие его особенностей по сравнению с выше­
указанными (см.: 6, с. 12 и сл.).

Таким образом, появляется возможность говорить о ряде стадий в 
становлении и развитии календарного фольклора определенного этноса 
Поволжья (в том числе русского и марийского): начальной, связанной 
с попыткой выявления закономерностей в области взаимодействия 
культур в период их возникновения, и относительно поздней, сущность 
которой определяют вторичные влияния.

В данной статье намечены отдельные пути рассмотрения этой слож­
нейшей проблемы на материале зимней (новогодней) катендарной 
обрядности русских и марийцев (в статье используются опубликованные 
этнографические факты и фольклорные тексты, зафиксированные на 
территории Среднего Поволжья во 2-й половине XIX века и на рубеже 
XIX-XX веков).

Зимняя обрядность имела ряд типологических общих черт у народов 
Среднего Поволжья. Этот факт объясняется стремлением представи­
телей разных этносов в важнейший календарный цикт (поворот солнца 
и зимы на лето) обеспечить средствами магии богатый урожай, приплод 
скота, деторождение, здоровье членам крестьянских хозяйств. «Время 
рождества (у черемис, как и у русских — Т.З., О.Д)», читаем в очерке 
11.В.Знаменского, — есть специальное время молений и гаданий об 
обилии на следующий год (7, с. 61).

В современной фольклористике обычно выделяют 2 типа воздейст­
вия на природу в данный период: обряды активные и пассивные (8).

К активным (воздействующим) обрядам у русских и марийцев По­
волжья можно отнести праздничные обходы домов, преимущественно 
молодежью, с пожеланиями материального достатка (во всех сферах
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хозяйства) и здоровья. Гак, русские крестьянки в 90-х годах XIX века 
рассказывали одному из корреспондентов Тенишевского бюро: «У 
нашей деревне (д.Братское Ярославской вол. — Т.З., О.Д.) у Степной, 
и у селе Гроицком под новый год собираются бабы, девки и молодые 
ребята, берут два мешка, заходят с конца деревни кликать Таусеньку. 
Останавливаются под окном дома и спрашивают хозяина: «Кликать ли 
Таусеньку?» Хозяин дозволяет: «Кличьте!» Гады усе караводом 
загягивают песню» (9, с. 204). Сходные описания, но, как правило, без 
фольклорного сопровождения, зафиксированы Т.А.Золотовой в нас­
тоящее время в Юринском, Новоторъяльском, Оршанском районах 
Республики Марий Эл. В них хозяину и хозяйке желали всяческих 
благ — «... ржи хорошей: колосом густой, соломкой пустой», «избушку 
ребят», «хлевушку телят» и др. После исполнения песен хозяин обычно 
выносил хлеб и мясо. Таусники двигались к следующему дому и 
постепенно обходили всю деревню. После обхода собирались в одной 
из изб, высыпали из мешков угощение и съедали его.

У марийцев обходы домов людьми разных возрастов приурочивались 
к известному празднику' шорык иол овечья нога’. По свидетельству 
В.А.Акцорина, чрезвычайно популярным явлением, распространенным 
среди всех групп марийцев, был обход домов ряжеными Васли Кугыза 
и Васли Кува (10, с. 114-115). Появление их в каждом доме носило 
характер представления. Кроме старика Василия и старухи Васильевны, 
в нем принимали участие следующие персонажи: савуш (казак), лошадь, 
коза. Действие разыгрывалось главным образом между стариком 
Василием и хозяином ити хозяйкой дома. Цель обхода ряженых в масках 
в день шорык йода заключалась в поздравлении каждого домохозяина 
с праздником («Здорово, хозяин! С праздником!»), в ответах на вопросы 
об урожае предстоящего года («Скажите, какой нынче будет урожай?»
— «О, рожь будет вот такая! — показывает метра полтора высоты»), о 
мире на земле («Все ли спокойно на свете? Про войну не говорят ли?»
— «О, нет! Все спокойно! Войны не будет»), в поощрении хозяина за 
хозяйственность, трудолюбие или в порицании его за плохое ведение 
хозяйства («Вот что! Хозяин, где твоя работа? Покажи, где твои новые 
шпти? А ну-ка, хозяйка, где твоя пряжа? Где шерсть, где нитки? А то 
вот вам1 — показывает на соломенный жгут»). Обязательно были 
вопросы относительно рождения детей в каждой семье («Скажи, Васли 
кугыза, кого бабы будут рожать больше, мальчиков или девочек?» — 
«Ьабы будут рожать ровно столько, что не будет недостатка ни в 
мужчинах, ни в женщинах») (10, с. 115-119). Заканчивалось представ­
ление пляской и имитацией эротических действий стариком и старухой.

Ближе по своему характеру к обряду колядования русских стояли 
обряды горных мари, зафиксированные в 60-с годы XIX века
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11.В.Знаменским: «Около полуночи все отправляются в обход по деревне 
с криками и музыкой, начиная с одной крайней избы в деревне и 
оканчивая другой крайней. Войдя в избу, парни и девки разбрасываю! 
по полу орехи и кричат хозяину, чтобы у него было столько же овен и 
ягнят, сколько орехов» (7, с. 62). Во всех домах готовили большое коли­
чество нива, блинов, лепешек, молодежь ожидала обильная еда, музыка 
и пляски.

Завершались обходы домов, как правило, посиделками молодежи. 
На них появлялись ряженые. Персонажи ряженья в ряде случаев совпа­
дали. И русские, и марийцы Поволжья рядились животными (конем, 
медведем, козой, журавлем), появлялись бытовые типы и персонажи 
социальной сатиры (цыгане, свадебные чины, старики, старухи, калеки, 
разбойники, военные, помещики, мужчины в женском платье и нао­
борот). У русских Поволжья, кроме того, были персонажи устрашающе­
го характера (покойники и сама смерть).

По-видимому, последнее было связано со сроками праздника. По 
представлениям мари, окончание солнечного года и начало нового 
сопровождалось «активизацией» потустороннего мира, более активными 
проявлениями действий его представителей, которые появляются в виде 
«ряженых», и необходимостью очищения после соприкосновения с 
этими силами. Поэтому у марийцев, да и у других народов Поволжья, 
существовало правило, согласно которому, человек, принимавший 
облик представителя «иного мира», должен был пройти очищение водой, 
в частности, искупаться в проруби.

В то же время появление «покойников» и «смерти» среди ряженых 
говорит о различном уровне развития религиозных представлений \ 
русских и марийцев, т.е. разном отношении к язычеству. Для первых 
языческие элементы сохранили важное значение в бытовой культуре, 
несмотря на христианизацию. Для вторых, еще «христианизируюшихся». 
указанные персонажи были неприемлемы в силу их своеобразной 
табуации: бог смерти Азырен считался крайне свирепым существок. а 
покойник, по марийским представлениям, мог появиться на земле лишь 
в виде существа, сходною с вампиром или вурдалаком (речь здесь не 
идет о поклонении предкам и элементах культа предков, когда на 
специальные поминальные праздники приглашаются умершие родичи). 
Таким образом, прямая связь с этими потусторонними силами была 
настолько опасной, что их предпочитали не трогать и не вступать с 
ними в контакт без крайней необходимости.

Появление же среди ряженых медведя и коня у марийцев было 
связано с их древними культовыми представлениями, в которых эти 
животные осуществляли функции покровительства над людьми. Хотя 
общение или контакты с ними тоже были небезопасны в силу их 
принадлежности к иному миру.
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 ̂ русской и марийской мо юдсжн и mvr период проводились игры, 
ко юрыс имели нсоолыпис различия. lit игр оы ди и шесты «жмурки», 
«сиж> посижу», «сголой ки», «цепочка», «товар забирать», «мост мос­
тить». «соседи», «женихи», «уж я золото хорошо» и некоторые другие.

Разы фьизад не ь многочисленные сценки семейно-бытовой шматки, 
t 1 С одоньев, перечисляя сценки семенно-бытового характера, 
оытовавшис среди русских Поволжья, писал: «Пфающис в большинс тве 
случаев и юбражают собою стариков, желающих сочетаться ораком. 
По поводу пою  между ними происходит перед публикой беседа 
коммерческою содержания. .Чело заканчивается пляской» (II, с. 1М)). 
близка такого рода представлениям марийская драма «Васли кугыза и 
Васли K>!u» Она состояла из следующих сцен: ующсиис прибывших 
старика и старухи, прядение пряжи, ганец и эротическая сцепка между 
стариком и старухой, объявление о рождении ребенка, крещение 
ребенка (10, с. 147).

С'рс ш массовых сцен общественно-бытовой тематики наиболее 
популярными > русских и у марийцев Поволжья считались сцены, 
и зооражающие ревизию, суд, набор рекру тов, церковную службу п 
некоторые друше. Они давали возможность и сатирической интернрета- 
ции текста. Чрезвычайно любопытные описания их, обнаруживающие 
нс маю сходных элементов, имеются в работах А.Ф. Можаровского и 
С ILКузнецова (12̂  с. 109-111; 13, с. 41-55).

На последе шах звучали песни: у русских преимущественно с по­
целуйными концовками, > марийцев носящие характер величаний.

В игровых моментах данных праздников следует различать, по край 
ней мере, и за напластования Первый связан с древней обрядностью. 
>то маски животных, представляющих древние зооморфные божества, 

игры магического характера, эротические сцены. Второй пласт, значи­
тельно OI да швпшпем от основы сценки семейно-бытовой и общест­
венной тематики.

11рм общности ряда праздников новогоднего оохода домов у русских 
и марийцев (смешанный сослав участников, посещение всех дворов 
подряд, однотипный набор пожеланий, завершение обряда посиделками 
и развлечениями) имелись и специфические черты. Гак, сопровож- 
I.нотис обряд песни русских крестьян содержали различною рода поже­
гшим Гкчатою урожая злаков, приплода скота, счастливых рождений, 
здоровья всем членам семьи, но на первом месте всегда стояли заклятия 
урожая. У марийцев, по мнению ряда исследователей (4, с. 8I6-.8I7), 
пра здник «шорык иол* в период его становления имел скотоводческую 
направленность. Поэтому хозяин каждою дома обязательно приглашал 
ооходчикон в хлев, «... войдя в пего, они хватали за задние нош овец, 
говоря «Юмо, дай од но годовалых, двухгодо1залых ягнят* (7, с. 62).
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Девушки, схватив овцу, смотрели, какая попалась старая или молочая, 
и ♦...при этом удобном случае пихали, старый или молодой будет у нес 
жених» (7, с. 62). Любопытное свидетельство находим у А.Фукс 
возвратись в избу, девки начинают резвиться: прежде тянут за ноги 
хозяина избы и хозяйку, потом гостей и друг друга, беспрестанно падая; 
вот это главное веселье праздника «овечьей ноги* (15, с. 244). При 
обходе домов Васли кугыза обязательно задавал хозяйкам вопрос: «А к 
овцам в хлев ходила?» (К), с. 119).

Чте касаемся обрядов со скотом у русских, то они, как правило, 
выносились за пределы колядования и совершались каждым хозяином 
в отдельности на Крещение (6 января). Описания их помещены, в 
частности, в исследовании М.М.Громыко: «Возвратясь от обедни с 
освященной водой, укладывали посредине двора крестообразно но 
одному или по два развязанных снопа всех видов зерновых, 
выращиваемых в данной местности; во двор сгоняли весь скот и тину  
Хозяйка, надев на себя вывороченную шубу, трижды очерчивала 
тенором круг, охватывающий весь скот и снопы, держа при этом в 
Другой руке икону и свечу. Хозяин шел за нею следом и кропилом или 
пучком ржи обрызгивал животных водою, принесенной из церкви 
Сделав три круга, женщина перебрасывала гонор через всю скотину» 
(9* С. 120).

Подобные обряды были распространены в самых разных районах и 
связывались не только с зимними праздниками. Г.П.Дурасов сообщаем 
об «отпуске» (затворе) скоте в день выгона его на пастбище русскими 
в Каргопольс. Перед заговором стадо ограждаюсь кругом, начерченных 
на земле, делались «ворота» из двух срубленных и связанных вершинами 
березок, на которых укреплялись иконы, зажигалась свеча, и через 
«ворога» затеняли скот. После прочтения «отпуска» пастух обходил 
кругом загона, волоча за собой связанные вместе нечищенную щуку, 
ключ и замок, «булатный» нож или обломок косы. Все это повторялось 
трижды (16, е. 274).

Общими моментами здесь являются круговой обход скотины, 
затвор, наличие металлических предметов, в том числе ножа.

Вполне можно согласиться с Г.1 ГДурасовым и другими исследова­
телями в тем, что основная задача обряда заключалась в замыкании 
стада в магический круг, что является самым архаичным ритуалом в 
данном обряде, остатком древнейшего магического действия весенней 
скотоводческой обрядности (16, с. 274). Следует отметить, что свойст­
венны были эти действия нс только весеннему календарю.

Обращает на себя внимание и еще одна любопытная черта Элемен­
ты ритуально-брачного характера новогодней обря и* ости марийцев 
также органично входили в комплекс праздничных обходов домов



(предсказания Васли о рождении детей, замужестве и женитьбе; 
>рогичсская сцена). У русских они вынесены за пределы обряда и нашли 
свое выражение в хороводах девушек — славутниц, действиях с елкой 
(втаскивается во двор гого дома, где есть девушки-невесты), поцелуйных 
играх на вечеринках.

К активным (воздействующим) типам обрядов, кроме гого, можно 
отнести свойственные русским Поволжья действия с соломенным 
чучелом: изготовление с последующим раздиранием в клочки и 
разбрасыванием по полю или шутливые похороны. Марийцы били 
коноплю палками (чтобы уродилась длиннее), трясли яблони и 
подбирали воображаемые яблоки. И те, и другие действия должны были 
способствовать богатому урожаю соответствующих культур.

11 И Мельниковым в свое время высказывалось мнение о том, что 
♦ мордовский таунсяй совершенно одинаков с русским таусенем» (17, 
с. 102. 107). Однако, наблюдается значительное сходство между таунсяем 
и шорык иолом марийцев. Закалывание свиньи, которая перед этим 
содержалась в доме, а затем в специальном хлеве, откладывание свиных 
ног от рождественской свиньи на Новый год, являющихся непременным 
блюдом к этим праздникам, изготовление пресных лепешек на свином 
сале, пирожков в виде свиней — все это говорит об особом почитании 
свиньи и сохранении в данной обрядности более древних элементов, 
связанных с целым комплексом представлений, направленных на 
ре продуцирование животных, «приобщение» к божеству через вкушение 
«священной пищи», «отдачу» хозяйства, членов семьи и самого хозяина 
под покровительство такого божества. Аналогии марийского шорык 
иола с таунсяем (свиной праздник) проявляются в том, что шорык иол 
означает «овечья нога», в приготовлении «ушного» супа, куда идут кровь, 
сердце, легкие, печень и др., и в обрядовом характере этого блюда, 
приготовляемого женщиной, первой его и пробующей, и в сроках, когда 
эти праздники отмечаются. Кроме того, в марийских 
жертвоприношениях овца вообще имела важное значение, чаще 
посвящалась женским божествам.

К пассивным обрядам обычно относят различные типы гаданий. И 
русские, и марийцы Поволжья гадали об урожае, приплоде скота, погоде 
во время посева, вызревании озимых и яровых, сенокосе, жатве. Так, 
русские крестьяне в XIX веке (данные гадания можно записать и в 
настоящее время) возили по снегу плуг, борону, имитируя сев, пололи 
снег, при этом приговаривали: «Нолю, полю белый снег, за батюшкин 
хлеб, за матушкину добродетель, Лада, милая, ау» (18, с. 22). Аналогично 
по своей природе следующее гадание марийцев (оно описано почти 
всеми этнографами XIX века, работавшими на данной территории) 
(15, с.244; 19, с. 85; 13, с. 817): рано утром марийцы идут на задворки, 
на гумно, в поле и делают там из снега несколько десятков конусообраз-
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пых кучек, наподобие копен, которые называются кашыл «ворох хлеба». 
При этом загадывают: сколько кучек успеют нагрести до восхода солнца 
— ^столько скирд сена уродится. Утром в Крещение отправлялись 
смотреть кучки из снега. Если верхушки их чуть-чуть виднеются из 
снега — это хорошо, лучше, если они совсем занесены — будет отличный 
урожай. Костромские марийцы под основание кучек складывали еше 
и блины (20, с. 160-161).

Кроме того, и русские, и марийские девушки гадали о своей судьбе 
в наступающем году, о женихах. При определенном наборе гаданий у 
каждого из народов существовали и различного рода заимствования. 
Гак, русские Поволжья переняли у марийцев гадание с овцами: девушки 
шли в помещение, где находился скот, и в темноте выщипывали шерсть 
у овец, по качеству ее определяли возраст и цвет волос будущего мужа. 
Заимствованными у русских В.М.Васильев, например, считает гадание 
с зеркалом, петухом и курицей, изготовленным из цепочек колодцем, 
запирание колодца, подслушивание под окном и некоторые другие (14, 
с. 822-823).

Названные типы обрядов сопровождались исполнением фольклор­
ных произведений. Причем, в жанровом отношении несколько разно­
образнее фольклор русских Поволжья. В процессе праздничного обхода 
домов русскими звучали песни-колядки (овини, таусени, баусени. усени 
и т.п.). Анализу их посвящена специальная глава исследования В.И.Чи- 
черова (8). В разных областях России (в том числе Поволжье) выработан 
и специальный жанр, сопровождающий один из интереснейших видов 
гадания — подблюдные песни. У марийцев в первый день праздника 
отдельно в каждой семье совершалось моление о хлебе. Во время его 
картом (жрецом) речитативом (иногда в сопровождении музыкального 
инструмента) произносились молитвы, представляющие собой 
замечательные образцы ритмической прозы (13, с.48-50; 14. с.818-820).

При всех различиях данных жанров (стадиальных, функциональных, 
формальных) обращают на себя внимание и черты общности.

обрядовые тексты русских молитвенные песнопения марийцев
о будущем урожае:

Уродил б бог белу Ярову пшеницу,
У колосистую, умологистую;
Из колоса осьминку, из зерна пирожок. 
Но начевочкам пирог, но начевочкам

широк,
С топорище пирог высок...? (24)

Ьоже великий и добрый! 
Посеянному хлебу дай прибыль. 
Пошли тихий ветер, теплые 
дожди, ночную тишину, сохра­
ни от холода и фада, сохраняй 
от жаров... дай прибыли и в 
горстях, и в снопах и в копнах

(14. с. 819)
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оо увеличен и и поголовья скота:

Ьщс дай ooi хозяину жидося, 
о ы_ юс я, оо i а гидос я!
Двор со скотом да м> тли с животом!
Ишо семьдесят быков да пятьдесят

поросов.
Ьыки на воду идуг, они по мы кивают.
Да с водою го идут, они поигрывают.
Да подняли хвост да на беды хребты...(22).

Ьоже великий и добрый! 
бесплодный скот сделай пдолови 
тым. гощий сделай жирным, 
пастбища им сделай привольными, 
всякий скот расплоди! Всякого 

скотиной обрадуй нас (14, с. 819)

о здоровей, благополучии семейства:

Да как хозяин во дому, да как Адам,
в раю.

Да как хозяйка во дому, да как оладья
в меду.

Да малы деточки, да часты звездочки...
(23).

С полными предложениями 
просим от великого доброго бога 
здоровья, благополучия, прибыли 
семейства..., семейству — мир и 
согласие. Родившимся детям в 
деньгах, в хлебе, в пчелах и скоте 
счастья дай! (14, с. 818).

Данные примеры свидетельствуют, что молитвенные аскеты марий­
цев (к моменту фиксации 2-я половина XIX века) в значительной 
степени сохранили заклинатсльиый характер. Об этом свидетельствует 
и тот факт, что карч после произнесения определенной часто молитвы 
лрододжас! ее как бы оч имени бога, до которого, по его мнению, уже 
успели лойги >ти призывы-обращения. Русские же вкладывали в испол­
няемые тексты «немногим больше заклинательного смысла, чем сов­
ременный человек в новогоднее пожелание здоровья и благополучия» 
(9, с 20б) Величальный поздравительный характер репертуара колядов- 
Iциков неоднократно отмечался в литературе на основе обширного 
материала (применительно к северу, Сибири, центральной России). 
Однако сопоставительный анализ молитвенных песнопений марийцев 
и отрывков песнопений славян, приведенных в известном исследовании 
И.И.Срезневского (24), показывает однотипность используемых конст­
рукций.

И гак, одной из типологических сходных форм зимней (новогодней) 
обрядности русских и марийцев Поволжья стали праздничные обходы 
домов. Причем у марийцев они в значительной степени сохранили 
характер ритуала и соединяли в себе действия, направленные на уве­
личение урож;ш, скота, приумножение и здоровье членов крестьянской 
семьи. Об архаичности данного комплекса свидетельствует тот факт, 
что осуществлялся он особыми персонажами Васли кугыза и Васли
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куна, сохраняющими и своем облике и действиях связь с божествами 
покровителями рода и семьи. У русских ритуал обхода домов распался 

на ряд самостоятельных действий, обрядовый характер их забыт 
большинством участников. Однако данный процесс начался и в обряд­
ности марийцев: Васли кугыза и Васли кум стали персонажами бытовых 
и сатирических драм, хотя они в ранний период, вероя тно, были связаны 
с культом медведя. Интересно в этом плане упомянутое выше семейное 
моление у русских (9, с. 120). Как бы сто нс интерпретировать, обращает 
на себя ряд элементов: крестообразно уложенные снопы; хозяйка, 
одевающая вывороченную шубу; шпор, посредством которою очерчи­
ваю! круги, охватывающие скот и с н о п ы , и перебрасывание сто через 
скотину. Окропление животных «святи» водой нисколько нс скрывает 
языческою характера данного обряда. При этом можно указать на ряд 
моментов: важное значение вывороченной шубы у марийцев и других 
финно-угров, символизировавшее шкуру зверя, чаще медведя или лося, 
то есть самых почитаемых в древности животных; топор, металлический 
предмет (им мог быть и нож), который защищает домашних животных 
от «нечистой» силы при совершении соответствующею обряда или 
«очищает» их при жертвоприношениях в священных рощах; и такое же 
значение окропления водой. Вопрос о возможности прямых заимствова­
ний вряд ли в данном случае может быть поставлен, но сходство или 
тождество понятии здесь несомненно.

В период распада комплекса зимней (новогодней) обрядности > 
русских и марийцев Поволжья стали возможны различного рода 
заимствования; они нашли свое отражение в общих типах и персонажах 
ряженья, сходных гаданиях, трах, общих эпизодах текстов бытовых и 
сатирических драм.

Что касается фольклорных произведений, используемых в данный 
период в целом, то в одной из жанровых разновидностей их 
молитвенных песнопениях марийцев — сохранено заклинатсльное 
начало. В остальных жанрах на первый план вынесены величальные 
элементы.
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T. Zolotova, О .Danilov

T H E  W IN T E R  C A LE N D A R  RITES O F T H E  RUSSIANS A N D  
T H E  M A R IS O F T H E  M ID D L E  V O L G A  R E G IO N

The formation of the traditional national culture in the Middle Volga 
region was influenced by various factors: social-economic,, ethnic and natu­
ral conditions. The regions with mixed Slav-Finno-Ugric population as well 
as the borderland regions are of a particular interest for the researchers. The 
new-year’s ceremonial rites performed by the inhabitants of the Middle 
Volga region had some typological features in common. It may be explained 
by the desire of all the people through the use of magic to secure high crops, 
cattle breeding, child-bearing and good health during such an important 
calendar period.

One of these similar new-year's rituals of the Russians and the Maris was 
making rounds about people’s homes. To a considerable extent the Mar s 
preserved the ritual character of this ceremony including the ritual actions 
aimed at the achievement of the puiposes mentioned above. The archaic 
character of this ritual comlex could be seen in the usage of peculiar person ­
ages (Vasli Kugyza and Vasli Kuva) looking and acting like deities patroniz­
ing kin and family. The Russian ceremony of making rounds about people's 
homes came asunder and its ritual character was neglected by the majorit} of 
the participants of the ceremony. The same process though threatens the 
Mari ceremonial rites. Vasli Kugyza and Vasli Kuva have become the char­
acters of satirical dramas and dramas of everyday life.

In that period when the complex of the new-year's ceremonial rites of 
the Russians and the Maris was falling into decay each of the two nations 
acquired dozens of borrowings — they got similar mummers and maskers, 
similar lines of fortune-telling, similar games and texts of the ritual 
perfomances.

As for the folklore of that period it had several genre varieties. One of 
them, prayer chorals of the Maris, preserved an invocational character. The 
rest of the genres were rites and songs of praise.
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«Ф инноугроведение», /<W г.. Л& 2.

С о о б щ е н и я
Тимо Лсйсио

г. Тампере

САМ ОСОЗНАНИЕ И НАЦИОНАЛЬНОЕ ВЫЖИВАНИЕ
(на примере «лесных» ф и н нов)

Самосознание (идентитет, англ. —Identity) имеет несколько частей 
и уровней, но они соединяются в единое целое основной своей осо­
бенностью: неизменная гармония допускает постоянное, но равномер­
ное изменение. Некоторые части самосознания (такие, как отношение 
к семье и к родному краю) развиваются подсознательно. В то же время 
другие части требуют активной работы. Так развивается, в том числе, 
и этническое самосознание. Оно предполагает сознательную активность, 
называемую идентификацией. Она возможна в том случае, если к ней 
стремиться. Индивид хочет быть таким же, как его семья, соседи, друзья, 
принадлежащие к определенной этнической группе.

Этническое самосознание всегда активно по своей природе, потому 
что индивид стремится быть таким же, как его ближние. На много­
национальных территориях эго можно считать результатом активной 
селекции, когда индивид старается действовать, говорить и думать в 
соответствии С гем, что присуще членам некой этнической группы. 
Между ним и этой группой существуют стабильные, неизменные отно­
шения.

Если в самосознании происходят какие-либо изменения, это значит, 
что нарушилось равновесие.

Этнический идентитет — это лишь составная часть самосознания 
индивида. Изменения в нем означают изменения в системе ценностей 
и самосознании в целом.

Последствия изменения в этническом самосознании можно видеть 
у «лесных финнов» в Швеции и Норвегии.

Начиная с конца XVI века, тысячи финнов заселяли необитаемые 
территории в Средней и Южной Швеции и в Южной Норвегии. Они 
селились в этих местах , потому что у них был особый способ хозяйство­
вания для выживания в диких лесах — подсечное земледелие.
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Лесные финны были подданными шведскою короля. Каждый 
существовал отдельно от всех других и назывался именем евп' .^рвого 
предка-переселенца. Но у всех у них было 1 ; ...культурное са­
мосознание. Девушки предпочитали выходить замуж за финноязычных 
парней, поэтому культура была чисто финской на протяжении столет ии.

Шведы, как правило, недолюбливали и немного побаивались 
финнов, считая их колдунами, а также странными, тупыми и невежест­
венными варварами. Вот почему стало обычным, что финны, приходя 
из лесу в город, на рынок, предпочитали растворит ься в толпе, выдавая 
себя за шведов.

А в XIX веке быть финном в Скандинавии стало бедствием. Во- 
первых, подсечное земледелие было запрещено законом. А -во-вторых, 
во второй половине XIX века шведы решили, что финны угрожают их 
национальной безопасности, так как Финляндия была в то время частью 
России. У скандинавов сформировалось понятие «финская угроза».

Поэтому финнов старались растворить среди скандинавов, финским 
язык был запрещен в школах, библиотеках и других учреждениях. Выла 
построена железная дорога, соединившая отдаленные лесные земли со 
шведскими прибрежными территориями. Более того, историки стал;: 
отрицать финнов, игнорируя их в своих исследованиях.

Однако процесс быстрой и полной ассимиляции лесных финнов 
не удался благодаря внутренней системе самосознания

Сегодня потомки лесных финнов яатяются частью Iввело- и норвеж­
ско-говорящих наций в Скандинавии. Они расселены по всей стране, 
у них самые разнообразные профессии.

Финны вносят в скандинавскую культуру свои особые элементы 
С официальной точки зрения они — настоящие шведы и норвежцы. 
Немало среди них людей, сыгравших важную роль в жизни Скандина­
вии. Например, национальный гимн Норвегии был написан лесным 
финном, многие из наиболее известных народных музыкантов, поэтов 
и писателей в Скандинавии были лесными финнами. Многие видные 
политики Швеции были по этническому происхождению лесными 
финнами, например, два премьер-министра: Гаге Эрландер и У.тоф 
Пальме.

Но у всего этого есть другая сторона. У потомков лесных финнов и 
сейчас есть проблемы самосознания. Они считают, что они по проис­
хождению финны, которых заставили сменить родной язык, но что 
они также и шведские или норвежские граждане. Ьлис и сегодня многие 
из них не хотяг, чтобы кто-нибудь узнал об их финском происхождении, 
боясь,что это затруднит их жизнь. Этническое самосознание лесных 
финнов осталось дискомфортным.

В итоге этот идентитет был прерван молодежью, принадлежащей к
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ipci’bCMv или четвертому поколению после потери языка. И сейчас эти 
молодые люди начинают осознавать себя финнами; курсы финского 
языка и к\ 1ьтуры орган изунугся по всей Скандинавии. Однако пробуж­
дение узнического самосознания не влияет на гражданскую лояльность. 
Лояльность и самосознание — совершенно разные вещи.

Причин потери лесными финнами родного языка много, но наибо­
лее важных среди них — три.

Первая причина заключалась в том, что официальные органы пуб­
ликовали расистские материалы о финнах. И финны в самом деле 
поверили, что представляют культуру более низкого качества, чем швед­
ская.

В школах, у ниве рейте гах, с помощью газет их учили, что финны — 
гмюе, грязное, нецивилизованное население второго сорта, не имеющее 
манер и собственного достоинства. Это была форма духовного насилия. 
И она имела сильный эффект, достаточный для того, чтобы заставить 
финских матерей перестать говорить со своими детьми по-фински. 
Эго началось около 100 лет назад, вот почему последние лесные финны, 
свободно говорящие на финском и шведском, умерли в 50-х — 60-х 
годах.

Родители перестали говорить по-фински, потому что поверили этой 
пропаганде. Они решили, что финский язык станет только обузой для 
их детей в их будущей жизни. А владение одним шведским — лучшая 
гарантия жизненного успеха.

Другим эффективным способом привнесения чувств! второсорт­
ное ги ста.1 га психологическая теория, согласно которой ребенок может 
овладеть в совершенстве лишь одним языком. Эла теория пропаганди­
ровалась с 1920-х годов. Многие твердо верят в нее и сейчас, хотя 
большинство лингвистов и психологов ее отвергли.

Наиболее тесная связь с ребенком у матери, поэтому именно она 
оказывает главное влияние на формирование у ребенка самосознания. 
Если мать переживает кризис самосознания, то же самое будет испы­
тывать и ребенок.

Кризис самосознания у ребенка ведет к третьей причине — отрица­
нию этнического самосознания. Даже если мать не говорит со своими 
детьми по-фински, она вес еще продолжает обладать финским само­
сознанием, хотя и существующим наряду со скандинавским. Но по 
той причине, что она передаст ребенку свое кризисное самосознание, 
гот старается найти равновесие, отбросив проблематичное самосознание 
своих родителей.

На практике это значит, что дети закрывают глаза на финское 
прошлое своих родителей. Эта селекционная операция неоднократно 
проделывалась поколениями лесных финнов между 1880 и 1950 гг. И
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теперь они говоря!' только^ по-шведски или по-норвежски.
В результате потери родною языка культура лесных финнов стала 

невидимой.Выработанная маленьким этносом для собственного выжи­
вания, она оказалась практически забытой.

Отказавшись от прежнею самосознания, народ, тем не менее, не 
обрел равновесия. Некотором сумма информации всегда оставалась в 
качестве фамильной традиции, люди знали о своем прошлом, но они 
нс принимали эго знание. Это породило в них беспокойство на многие 
поколения. В результате самосознание шведской или норвежской нации 
нс усвоено ими гармонично. Некоторые ею элементы воспринимаются 
лесными финнами болезненно или трудно.

Возникает вопрос: умирает ли культура после того, как народ 
потерял свой язык ? Факты свидетельствуют, что никакая культура не 
исчезает бесследно.

Разрыв самосознания не означает разрушения культуры. Финская 
культура смешалась с господствующей культурой, но процесс сливания 
был болезненным для большинства. Меньшинство, обреченное на 
растворение в большинстве, продолжало жить среди него, но нация, 
сформировавшаяся таким образом, нс сливалась в единой гармонии.

Эффекты потери этнического самосознания всегда вели к обедне­
нию культурного самосознания. Это значит, что жизнь ряда поколений 
в какой-то степени теряет корни.

Можно отнять родной язык, но, с другой стороны, большинство 
не может тотально разрушить культуру меньшинства, так как базовые 
элементы традиций, этнической и родовой памяти, базовые элементы 
старых ценностей и мировоззрения могут жить столетия и средствами 
другого языка.

Если меньшинству дана возможность сохранить свое этническое 
самосознание, это гарантирует гармонию как в культурном самосозна­
нии, так и в индивидуальном. Прочное индивидуальное, гармоничное 
культурное и этническое самосознание является лучшей гарантией 
лояльности граждан в многонациональном государстве. Наиболее чело­
вечный метод в области национальной политики многонационального 
государства — это активная поддержка гармоничного этнического 
самосознания, в том числе и уважение к родному языку меньшинств, 
забота о сохранении его культуры.

Если возникает кризис самосознания, то само существование 
общества и государства оказывается в опасности.

Все это с некоторыми коррективами прямо относится нс только к 
скандинавам, но и к России и взаимоотношениям русской нации с 
фи н 11 о-у горе к и м и I шрода ми CTpai 1 ы.

Люди, относящиеся к большинству, должны понимать, что к\ тьтура
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меньшинства не значит культура более низкого уровня. Многонацио­
нальная реальность всегда богаче, чем только одна культура.

Поддержку этнического самосознания надо начинать с семьи. Мате­
ри должны забыть научный миф о возможности владения только одним 
языком 11оскольк> в ранние годы детства ребенок может овладеть почти 
в совершенстве более чем одним языком, мать должна найти в себе 
решимость учить детей своему родному языку. Этот процесс должен 
начаться именное семьи. Ребенок, получающий от родителей два языка, 
обладает богатством, потому что у него есть два разных способа мыслить. 
Оп может быть герпим и гибок перед лицом этнических проблем и 
ценностных ориентаций в повседневной жизни. Болес того, когда 
ребенок перенимает язык меньшинства от своих матери или отца, это 
значит, что он не отрицает этнического самосознания предков своих 
родителей.

Два языка и прочное этническое самосознание — это ключ к госу­
дарственному самосознанию гражданина многонационального госу­
дарства. Этническое самосознание врастает в код человеческого мозга. 
1аким образом, естественно рождаются постоянные и прочные связи. 
Предлагаемое обществом образование дает детям знания и навыки, но 
оно нс может дать эт нического самосознания, если оно не было сформи­
ровано до шкоды. Центром этнического самосознания является родной 
дом. Поэтому общество должно через средства массовой информации 
поддерживать родителей в осознании этнических ценностей каждого 
народа, пусть даже самого малочисленного.
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Tima Lcisio

SELF-CONCIOUSNESS A N D  N A TIO N A L SURVIVAL  
(W ITH SPECIAL REFERENCE TO THE “FOREST” FIN N S)

The key conception of ethnic conciousness (identity) is identification. 
The latter is quite practicable if oidy you strive to realize it. An individual 
tries to be like his close relatives, friends, neighbours belonging to a certain 
ethnic group.

Two languages and firm ethnic conciousness — here is the key 1 0  the 
state conciousness of a citizen of a multinational state. Ethnic conciousness 
roots itself into the code of the human brain. Thus, continuous and steady 
bonds and associations emerge in a human-being’s brain. Education sug­
gested by the society provides young people with knowledge and practical 
skills but it can not inculcate ethnic conciousness on them if it was not 
instilled before school. The centre of the formation of ethnic conciousness is 
an individual’s home. That is why the society should encourage parents through 
mass media in their awareness of ethnic values of each nation though it were 
a national minority.
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"Ринни-угроьеОение», 140-4 г . , Л£> 2

Николай Морохин
г. Нижний Новгород

О РАСТИТЕЛЬНОМ КУЛЬТЕ МАРИ 
НИЖЕГОРОДСКОЙ ОБЛАСТИ

.Марийская культура, в частности, дохристианская национальная 
религия в Нижегородской области продолжает оставаться наименее 
исследованной сферой краеведения, хотя, по свидетельству специалис­
тов. з древности мари заселяли территорию практически всей северной 
половины области (1, с. 112). С одной стороны, вероятно, слабому 
интересу исследователей способствовало малое число представителей 
этого народа — их около восьми тысяч, что составляет всего 0,2 % на­
селенья области. С другой стороны, в последние десятилетия внимание 
в области адресовалось, как правило, лишь русской и татарской 
культуре: на марийском языке обучение не велось, не выходили газеты. 
Деже специальные исследования географов не давали истинной картины 
размещения и состояния марийского населения (2, с. 12-20). Связано 
это, вероятно, с тем, что жители ряда сел и деревень, говорящие на 
мари иском языке, числятся по документам русскими.

О древних культах мари, о священных рощах в литературе можно 
встретить лишь отдельные упоминания. В Воротынском, Тоншаевском 
и Шарангском районах на местах языческих молений, где сохранялись 
остатки таких рощ, еше не так давно не допускалось сенокошение, 
пастьба скота, рубка деревьев (3, с. 12). В литературе есть сведения о 
святилищах, вокруг которых «объединялись целые роды, люди, живущие 
иногда за десятки, сотни верст» (4, с. 18). Между тем их локализация, 
сегодняшнее реальное состояние, их число оставалось неизвестным. 
Хотя сше в шестидесятых годах известные экологи Д.Н.Благосклонов 
и В. Н.Тихомиров в работе «Охрана природы» отмечали чрезвчайную 
ценность подобных природно-культурных объектов, необходимость их 
немедленного выявления и взятия под государственную охрану (5,с.191).

Эту работу по программе, согласованной с МарНИИ, взял на себя 
творческий коллектив, созданный культурно-экологическим объедине­
нием «Кигаврас*.В ней участвовали специалисты, студенты унивсрситс-
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та и члены научного общества учащихся. Была разработана методика 
изучения священных рощ. Они выявлялись нулем опроса жителей всех 
населенных пунктов обследуемых районов, затем с помощью специаль­
ного вопросника устанавливались сведения о характере культа, собира­
лась иная информация культурологического характера. После этою 
проводилось геоботаническое обследование объектов по методике раз­
работанной экологом Нижегородского пединститута Н.Ю.Киселевой: 
роща оконтуривалась по краю, определялась длина сторон и их ориента­
ция, картировалась древесная растительность, для чего роща разбивалась 
на условные полосы шириною десять метров. Особое внимание уделя­
лось характеристике наиболее старых (главных) культовых деревьев. 
Существенно то, что описания проводились лишь зимой: по верова: ля\ 
нижегородских марийцев, «керемет зимой спит». При этом не допуска­
лись затесы на стволах, другие повреждения растительности

Аналогичным образом устанавливались места священных деревьев 
и точки, вызывавшие опасения людей как «нечистые».

Результат превзошел все ожидания: в ходе экспедиций, материалы 
которых хранятся в фольклорном фонде объединения (6). выявлено на 
территории области 38 священных рощ, в том числе около десяти 
продолжают действовать в качестве святилищ до сих пор. 20 рон: 
сохранилось в Шарангском районе, II — в 1оншаевском, 4 — г 
Воскресенском, 2 — в Тонкинском и 1 — в Воротынском. Священные 
рощи Воскресенского и Тоншаевского районов были обследованы по 
полной программе, остальные картированы, но ним собран материал 
о характере культа.

Местные русские жители называют рощи, как правило, «кереметт - 
щами» («кереметями», «кеде метя ми», «келеметишами»), впрочем, слово 
«кереметь» («кслеметь») не известно в ряде деревень Шарангского 
района. Повсеместно люди убеждены, что эти рощи существуют испокон 
веков, никогда никем нс рубились и были выбраны предками как 
счастливые места на земле. Предание, записанное в с.Б.Селки (1 от 
шаевский район), поясняет, что место и для самого населенного пункта, 
и для рощи было указано «по сну старика», который привел людей в те 
места со стороны Ветлуги.

Размеры рощ колеблются от 0,3 га до нескольких десятков квадрат­
ных метров. Самос крупное мольбище — Маяковское, самое малое — 
Апштанерское, состоящее всего из трех деревьев. Форма рош — как 
правило, квадратная, хотя отмечаются трапециевидные (Грозное 
кереметище в Больших Ашкатах), вытянутые прямоугольники (Маяков­
ское) и даже лишенные определенной геометрической формы воле :с - 
вис естественного изреживания. Все рощи строго сориентированы § о 
сторонам света. Связь ориентации с какими-то иными культовых1 ■
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или естественными признаками рощ выявить не удалось. Большинство 
рощ расположено посреди поля, что местное население объясняет прос­
то: кругом был лес, его выпилили, а эти рощи остались. Однако Маяков - 
ское Кереметище соединено с лесом, а Марсовское соприкасается с 

» \ 1  ремя сторонами: граница ощутима благодаря разным видам и 
возрастам деревьев. Мольбище Грозное у Большой Юронги Воскресен­
ского района располагается в глубине тайги.

При картировании рощ была выявлена закономерность: все они 
имеют точки магнитных аномалий, выявляемые с помощью компаса. 
При изучении с самолета на высоте 80 метров над рощами отклонения 
бортового компаса не отмечено.

Видовой состав священных рощ несколько отличается от состава 
окрестных лесов. Многие мольбища (Грозное Ашкатовское, Ромачин- 
ское. Гнаевское, Заовражное, Черномужское, Шарангское и др.) в 
большей степени, чем обычные леса, сохранили таежный облик: в них 
: 1.рисутствуют часто более чем двухсотлетние ели, пихты, лиственницы, 
богатый в видовом отношении ярус лиственных деревьев: береза, клен, 
вяз, дуо, ясень, ольха, осина. Все это свидетельствует о том, что рощи 
подвергались вырубкам. В раде рощ в ходе опросов, а также визуально 
выявлены главные культовые деревья — березы, реже лиственницы 
иди ели. Однако лишь немногие рощи — Грозная Ашкатовская, Рома- 
чинская, Марсовская, Шарангская, Заовражная — отличаются нормаль­
ным состоянием подлеска трав: к ним продолжают относиться как к 
святыням. В других же есть следы костров, выпаса скота, а Маяковское 
и Пеньковское мольбища подтоплены при мелиорации и их современ­
ное состояние угрожающее.

Характер обрядов, проводимых в рощах, общеизвестен — это 
культовая трапеза, на которой незримо присутствуют вместе с людьми 
сверхъестественные силы и слушают человеческие просьбы. Однако, 
если в большинстве рощ хозяином считается Керемет, то в раде рощ 
поклоняются другим богам, исполняя сходные обряды. В Ромачинской 
— это Ош Пондаш (Белая борода), канонизированный марийский князь, 
ж.ивтт;ий в конце XIV века, в Ашкатовском Грозном — Кеце Юмо (Бог 
Солнца), в Маяковском — Чодра Юмо (Бог леса), а Заовражное и 
Шарангское являются своего рода пантеонами нескольких богов. Они 
посвяшены Шрдеж Юмо (Богу ветра), Юр Юмо (Богу дождя), Ур Юмо 
(Богу белок), Кэц Юмо (Богу Солнца), Тергя Юмо (Богу Тергя), Ошкец 
Юмо (Богу Белого Солнца), Вкх) Юмо (Богу воды), причем, окрестные 
жители составляют две общины, сконцентрированные вокруг этих рощ. 
Одна из них совершает обряды в среду, другая — в пятницу.

t  Погода, здоровье людей, благополучие и мир в деревне — обычная 
сфера внимания природных сил, которым поклоняются в роще. Однако
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есть и, гак сказать, специализированные рощи: вблизи села Кувербы 
Енаевскос кереметище отвечает за здоровье скота, а Кувербское счита­
лось «вдовьим». Это место поминовения усопших, культового общения 
с ними.

Две рощи в Шарангском районе, а также Ромачинское и Ашкатов- 
ское Грозное кереметища в Тоншаевском районе почитаются нижего­
родскими мари в наибольшей степени, к ним совершаются многокило­
метровые паломничества. Наиболее строгим культовым режимом 
отличается кереметище Грозное Большеюронгское в Воскресенском 
районе. Его место держится в секрете жрецами Н А.Петуховым и 
Я.Т.Сергеевым: им передается обрядовая жертва для богов (не .мясная, 
а пряники с изображением быка и барана), и только они имеют право 
обращаться к силам природы.

В других местах также есть определенные ограничения, касающиеся 
женщин, детей и повсеместно — не марийцев, не имеющих права 
присутствовать вблизи рощи во время обряда. В Аш катах передается 
даже рассказ о приезжем марийце, который подошел к роше во время 
моления послушать, о чем говорят с богом Кэце Юмо, а вечером во 
время грозы он был поражен молнией.

Мари нижегородской области нередко называют свою веру «гроз­
ной» (показательны и названия крупных молельных мест — «Грозное»), 
потому что в ней присутствуют такого рода строгости. Но в отношении 
к культовым рощам преобладает все же не страх, а убежденность в том. 
что общение с ними дарит людям жизненную силу' и здоровье. В роше 
быстро уходит усталость, резко повышается настроение и работоспособ­
ность — отмечали члены экологической группы экспедиции, занимав­
шиеся описанием этих мест. Возможно, пролить свет на данный фено­
мен могут позволить выводы, сделанные американским ученым К.Бакс­
тером, установившим обмен информацией между животными и расте­
ниями: измеряемые в опытах биотоки свидетельствовали о резкой реак­
ции последних на гибель своих сородичей или даже совершенно иных 
живых организмов, на «дурные намерения» экспериментаторов (7, с. Ю .  
Тонкое взаимодействие между человеком и природой, характерное для 
мари, устоявшееся влечение тысячелетий жизни среди одного ландшаф­
та, вероятно, позволяло ощутигь возможность такого обмена информа­
цией между человеком и священной рощей, необходимость «создавать 
ей хорошее настроение», чтобы обращаться к ней загем как к своего 
рода аккумулятору.

Мысль о неотвратимости кары за повреждение рощи подтверждается 
большим количеством примеров, которые, в свою очередь, сами ста­
новятся своеобразным средством охраны священных мест. Такого рода 
рассказы записаны в Воскресенском, Тоншаевском, Ш арангском
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районах. Люди, портившие шли рубившие рощу, как считается, быстро 
и непременно погибают. Бывший председатель Одошнурского сельсо­
вета С.И.Каргоиольцеи предоставил зкспедиции документальные 
подтверждения гибели виновных в уничтожении одной из рощ. В дерев­
не Мельниково из деревьев рощи на ее же месте была построена ферма, 
но весь скот в ней при не вполне выясненных обстоятельствах пал. 
Существуют рассказы о том, как проклятие Керемета удержало от 
уничтожения рощи крестьян Кувербы, получивших приказ спилить 
кереметище; как мари предотвратили разорение рощи во время 
крестного хода русских прихожан Вякшенерской церкви в начале века. 
Запрет пилить деревья, ломать сучья, использовать валежник священных 
рощ продолжает оставаться среди мари Нижегородской области строгим. 
Лишь некоторые кереметища используются для выпаса скота, сбора 
грибов и ягод.

Рассказы о сверхъестественных событиях в рощах не отмечены, за 
исключением записей, сделанных от русских жителей окрестностей 
Кувербы, которые считают, что в ночное время в кереметище иногда 
горят огни.

Летальное изучение мест расположения священных рощ Нижегород­
ской области, проведенное совместно со специалистами в области 
экологии, ботаники и географии, дает основание делать вывод о 
существовании закономерностей в их размещении. Все они находятся 
на высоких точках местности, на скатах водоразделов, у распада 
небольших рек, то есть в местах, где имеют наивысшие высоты 
подземные водоносные слои. Именно наличие леса в таких точках (их 
определение доступно, как правило, лишь специалистам) позволяет 
сохранять в этих слоях влагу и вполне достаточно: даже при безлесье в 
округе до сих нор сохраняется полноводность источников, рек, болот. 
В марийских районах области не наблюдается ни деградации лесов, ни 
пересыхания рек, ни других явлений, свидетельствующих о разрушении 
ландшафта, очень характерных для других мест в области. Кереметища 
оказываются резерватами, позволяющими быстро восстанавливать 
спиленные леса в полноте комплекса живого — они хранят генетичес­
кую информацию о растениях. Результатом совместной работы фольк­
лористов и экологов стали проекты сохранения культурно-природных 
памятников, подготовленные для угверждения облисполкомом.

В холе экспедиций выявлены и такие объекта растительного культа 
мари, как священные деревья. Всего их сохранилось, по нашим 
сведениям, шесть. Это липы более чем двухсотлетнего и лиственницы 
четырехсотлстнего возраста. Рассказы, записанные от марийцев в ходе 
экспедиций, приписывают этим деревьям благотворное влияние на 
человеческое здоровье, на погоду (малоюронгская лиственница) и па
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скот (анштансрская липа). Деревья производят внушительное впечат­
ление на любого человека своими размерами, а лиственница в селе 
Большая Рудка Шарангского района — мошной ведьминой метлой у 
вершины. Поверья строго запрещают повреждать их, собирать под ними 
ягоды или оставленные пожертвования. В дар деревьям традиционно 
несли еду, деньги (их оставляли у ствола или клали в дупла). Апштанер- 
ская липа вознаграждалась лукошками с коровьими рогами. Обидчики 
таких деревьев, по рассказам местных жителей, какой-то силой карались 
смертью или безумием.

Самое интересное фольклорное произведение, посвященное 
священным деревьям, было записано в Б.Юронге (Воскресенский 
район) от К.Н.Лапшиной. Это песня, которую исполнительница 
относила ко времени войны. В ней рассказывается об уходе юноши на 
фронт из родной деревни и прощании с матерью Большой Юронги — 
липой, которой он дарит платок, чтобы она сохранила его от опасностей 
на фронте. Песня эта связывается с трехсотлетней липой, стоявшей на 
окраине села и погибшей в семидесятых годах. По тотемистическом) 
культу эта липа считалась родительницей деревни Большая Юронга и 
требовала приносить ей подарки при отъезде. Отцом деревни 
признавался стоявший на противоположной стороне деревни, ныне 
погибший четырехсотлетий дуб, которому в таких случаях полагалось 
дарить пояса.

Подобное отношение к старым деревьям отмечено лишь в одной 
немарийской деревне Нижегородской области — в Колосове Городец­
кого района. Гам растет двухсотлетняя сосна высотой более 20 метров 
и диаметром 1,8 метра (3, с. 138). Ее также почитают матерью деревни 
и по праздникам приносят ей еду. Можно предположить, что культ 
сосны имеет марийское происхождение, если учесть окрестную гидрони­
мику (Узола, Руйка, Кеза и др.).

Экспедиция отметила участки, которые считаются среди марийцев 
неблагоприятными для человека. Их три. Характерно, что видения и 
слуховые галлюцинации возникают в совершенно определенных местах 
и в определенное время — с послезакатных часов до середины ночи. В 
ложбине, по дну которой течет ручей от Горинцев к Ширте Тоншаев- 
ского района, люди часто видят большое существо, именуемое Млитом 
или Диким, слышат звуки невидимо передвигающихся лесных духов. 
Млггг способен запутать человека, лишить пространственной и времен­
ной ориентации. Кстати, в месте пересечения ложбины с автодорогой 
наблюдаются частые аварии.

Млиту посвящено шесть записанных вблизи ложбины был и чек. 
Подобные произведения отмечают как неблагоприятные места урочище 
около деревни Тишкино (Шарангский район), низкое место на террито-
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рии Кэше марс кого заказника, где единственная дорога из Шаранги на 
Воскресенское пересекает границу районов. Былички персонифициру- 
юг злую силу, действующую в этой точке, как Екшук (Екшука). Оп 
лишает разума лошадей, переворачивает повозку, сбивает ориентиры.

Существует мнение о том, что Керемет — воплощение дьявола (8). 
Однако анализ записанных, быличек позволяет сделать вывод, что в 
сознании их исполнителей существует противопоставление кереметищ 
и подобных неблагоприятных мест, разграничение Керемета (который 
принимает на себя функции других богов или же верховного бога) и 
нечистой силы, представленной Екшуком, Млитом. С Кереметом 
человек заключает своего рода осознанный союз — делает ему добро и
н.е приносит зла как духу рощи, за что Керемет не только отводит от 
человека кару , но и стремится помочь в практических делах.

Характерно, что в Ь.Ашкатах после закрытия церкви традиционные 
престольные праздники, занимавшие существенное место в двоеверии 
людей, отмечались вблизи священной рощи. Духи леса воспринимались 
как изначально враждебные человеку. Главное — люди стремились 
избавиться от их воздействия. Заключать с ними союзы считалось не­
допустимым и опасным. Былички рекомендуют скорее и в подходящее 
время для этого миновать «проклятые» места, а в случае появления 
духов магически подчинять их высшим благоприятствующим силам. 
Былички о лесных духах отчетливо воспринимаются в контексте 
произведении, связанных с растительным культом нижегородских 
марийцев.

Несомненно то, что сведения, и фольклорно-этнографические и 
экологические, касающиеся священных рощ мари, пока представлены 
не в полной мере (9, с.25-27) и нуждаются в дальнейшем накоплении, 
что даст возможность точнее их интерпретировать, восстанавливать 
происхождение тех или иных поверий, обычаев, обозначить их реальные 
земные причины. Автор в полной мере осознает, что представляемые 
материалы — лишь первый шаг к познанию этих удивительных 
природных объектов. Однако уже самые первые выводы позволяют 
утверждать безусловную ценность священных рощ и идя мира людей, 
и для мира окружающей их природы, провозгласить безусловную 
необходимость их охраны. '
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Nikolay Morokhin

ON THE VEGETATION CULT 
OF THE MARIS OF THE NIZHEGOROD PROVINCE

The culture o f the Maris populating the Nizhegorod province, 
and their pre-Christian national religion in particular, is still the least 
investigated part o f  the Regional Studies though in ancient times, 
according to the scientific records, almost the whole of the northern 
territory o f the province was inhabited by the Maris. The researchers 
have not taken a profound interest in the problem because, on the 
one hand, there are only 8.000 Maris in this area which makes up 
only 0,2 per cent o f the total population o f the region. On the other 
Ik iid, during the recent decades all possible efforts were made to 
fostei the Russian and Tatar cultures to the detriment o f the Mari 
culture: neither teaching nor publisliing newspapers was done in Mari. 
Even special geographical studies did not give a true to life picture o f 
fiie location and status o f the Mari population. It might be explained 
by the fact that the nationality o f many Mari-speaking villagers is 
registered as “ Russian” in their passports.

To partially supply this gap in the Regional Studies the article 
carries the material about the Mari pagan praying grounds - sacred 
groves.The author offers adetailed description o f the sacred groves, 
their location, some cult trees and popular legends connected with 
them.
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Галина Корнишина
г. Саранск

ПРЕДМЕТНЫЙ МИР КАЛЕНДАРНЫХ ОБРЯДОВ МОРДВЫ

В семейном, общественном и производственном быту мордовское: 
деревни большое место в прошлом занимали календарные праздники, 
которые составляли самые существенные звенья в годовом круге народа, 
уклад жизни которого строился на натуральном способе ведения хозяй­
ства. Они представляли собой сложные обрядовые ритуалы, где пере­
плетались разные виды народного творчества: устно-поэтическое, музы­
кальное, хореографическое. Важную роль в их исполнении, вносу 
дополнительную информацию, играли предметы материальной культу 
ры.

Бытовые предметы утилитарного назначения, включенные в обрядо­
вое действо, приобретали символическое значение. В одних случаях 
они служили показателем содержания обряда Например, украшенный 
лентами и лоскутками плуг во время «кереметь озкеа» (моления плуга), 
которое устраивалось перед началом весенних полевых работ. Или 
горсть зерен, которую перед началом сева хозяин дома сначала освящал 
на домашнем молении, а затем зарывал на загоне вместе с лепешкой, 
мясом и яйцами, чтобы обеспечить богатый урожай.

Одним из показателей праздника Рождества была соломенная к> кла. 
которую носила по селу молодежь, а затем сжигала ее, что должно 
было означать смену старого года новым. Неотъемлемой частью рож­
дественских праздников являлись различные гадания, во время которых 
использовались самые разнообразные предметы. Так, гадая о своей 
будущей судьбе (поисках любимых, сроках замужества и т.п.), девушки 
бросали башмаки через ворота — в какую сторону упадет нос башмака, 
в ту сторону выходить замуж. Различные предметы (кнут, рожь, топор, 
военную фуражку и т.п.) клали под блюдо или шапку. Затем девушки по 
очереди доставали их, угадывая таким образом занятое своего бу дущего 
мужа. Гадали и при помощи поленьев, раскладывая их в две кучи: «в 
сусек» и «в мешок». У кого последнее полено придется «в сусек», та 
выйдет замуж за богатого, у кого угодит «в мешок» — за бедного
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1 вдали на Рождество и о будущем урожае, приплоде скота, бла­
та юлу чип семьи. При этом часто пользовались колосьями или снопами 
раз алчных злаковых культур. Например, ходили на гумно к одонью и 
уубами дергали соломинку. Если колос был полный, то в семье будет 
достаток, л если колос пусгой, то они будут' жить бедно. Снопы различ­
ных культур: ржи, пшеницы, гречихи и других оставляли на ночь на 
У-аще. Утром смотрели: на котором снопе было больше инея, значит 
э т  культура уродится в новом году' Погоду на каждый месяц старались 
предугадать с помощью луковицы. Для этого ее разрезали пополам, 
снимали чешуйки, из которых 12 клали на стол. Каждая чешуйка изобра­
жала собой один из месяцев и по счету первая с правой стороны при­
нималась за январь, вторая — за февраль и т.д. В каждую Из них насыпа- 

ii по шепотке соли, оставляя их на ночь. Утром смотрели, в которой 
из них пыл о больше воды or растаявшей соли, и по этому' судили, в ко­
тором месяце какая будет погода — дождливая или сухая (1, с. 714-715).

Центральным предметом праздника Троицы служила украшенная 
зенками и лентами березка; вокруг которой и развивались основные 
обрядовые действия этого праздника. В XIX — начале XX в. березка 
символизировала не Троицу как таковую, а «летний день», который 
приводили» в село девушки. Когда они направлялись за березкой, 

не ги: «Мы идем за «летним днем» на луг, на прекрасное место, мы 
возьмем его за корни и принесем в деревню» (2, с. 271-272). В некоторых 
мес г ах березку украшати и во время проводов Пасхи. Девушки наряжали 
ее разноцветными лоскутками и яичной скорлупой.

Надо отметить, что почитание отдельных деревьев и даже целых 
г ош было очень распространено среди мордвы. Оно нашло отражение 
во многих календарных праздниках и молянах мордовского народа. 
Большинство самих обрядов совершалось в священных рощах или у 
священных деревьев. Так, моление девушек — «стирень озке», 
посвященное окончанию работ, в мокшанском селе 'Горновое Самар­
ской |убернии проходи.ю у священной ивы. Место, где она росла, почи­
тается в этом селе до настоящего времени(З). На священные деревья 
вс тпали в коробах мясо жертвенных животных, их шкуры. Во время 
мо гения «бабань каша» (каша женщин) вешали в лукошке ритуальную 
капгу . В тех случаях, когда на месте проведения обряда не росли деревья: 
на тюлевой меже или посреди деревенской улицы, сюда специально 
доставляли и вкапывали в землю их стволы. Например, жители деревни 
Кар малка Самарской губернии на празднике «велень пуре» (сельское 
пиво), который отмечался во время Троицы, вкапывали перед 
жертвенным столом рябину. Мокшане Пензенской губернии в Петров 
день на полевой меже, где они совершали жертвоприношение богу 
Шкаю, ставили обычно ствол березы (2, с. 275).
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Мордва приписывала священным деревьям и целительную силу. 
11оэтому в деревне Телятниково Саратовской 1 убернии участники моле- 
п ия «ксреметь озкеа» приносили с собой куски холста, которые на 
время моления вешали на жертвенный дуб. Уходя домой, они забирали 
их и хранили на случай болезни, укрывая ими занемогшего человека 
или клали лоску!ы этого холста тому под голову (4, с. 121). Во время 
болезни люди специально приходили на поклонение к таким деревьям. 
Часто обращались к ним женщины, не имеющие детей, и м  те, у кого 
дети умирали. Больные люди снимали с себя кресты, рубашки, пояса и 
оставляли их под деревьями, полагая, что вместе с одеждой снимается 
и их болезнь.

Во время весенних и летних праздников использовалась различная 
зелень: ветки деревьев и кустарников, травы, цветы. Очень часто мо­
лодежь хлестала ими людей и животных, чтобы передать им силу и 
плодовитость растений. Исполнители этих обрядов, как правило 
молодые люди, и сами олицетворяли здоровье и силу. Так, во время 
Вербного воскресенья девушки перед рассветом, переходя из дома в 
дом, ударяли спящих ветками вербы и при этом приговаривали:

О, спите, спите!
Не бойтесь, что проснетесь!
Вербой мы вас побьем,
До другого года здоровья дадим... (5, с. 366).

Хозяйки сохраняли эти ветки до «ливтема панема озке» (первого 
выгона скота), когда ими гнали со двора скотину, чтобы она нс дела.

В Петров день молодые люди не только хлестали друг друга ветками 
разных деревьев, но плели также мочалки из цветов и травы, которыми 
мылись в бане. Зеленью и цветами во время Троицы, летнего Миколы 
и в Петров день украшали дома и улицы. Девушки в эти праздники 
обычно делали себе венки из листьев березы, клена и цветов. После 
окончания праздника они ходили к реке или ручью, куда бросали свои 
венки. Считалось, что если венок пойдет ко дну, то его хозяйка в этом 
году умрет, если же венок будет держаться на поверхности и поплывет 
по течению, то год для нее будет благоприятный. На этих примерах 
видно, что растительность в календарных обрядах играла как эстети­
ческую, так и магическую роль.

Такие же функции выполняла и одежда участников обрядового 
действия. Обычно это были лучшие наряды, которые усиливали 
'торжественный настрой. Но, например, участники моления, проводи­
мого перед началом сева конопли, специально надевали рваные 
рубашки, чтобы бог увидел, какая плохая у молящихся одежда и 
«подарил» много конопли на новые рубахи.
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Костюм ведущих того или иною обряда, как правило, отличался 
or одежды других участников. Гак, руководителями различных молений 
были, как правило, пожилые уважаемые люди, знающие молитвы. Они 
обязательно надевали чистую, а по возможности и новую одежду. В 
некоторых местах ведущие молений имели особую холщовую одежду, 
передававшуюся после совершения обряда тому, кто на следующий 
год должен был его вести (6, с. 182).

Отличались своими костюмами и «предводители» молодежных 
групп. Например, в некоторых селах «старшая» в девичьей команде во 
время праздника Троицы отличалась от остальных самым большим 
венком, который она первой бросала в воду. Очень часто такие 
распорядительницы («андямо», «покштят») носили мужскую одежду. 
На празднике девичьего пива — «гейтерень пуре» его руководительницы 
надевали старинные, богато украшенные вышивкой рубахи — «покай».

Во время Рождества молодые парни и мужчины рядились в маски 
зверей — «хорю», «харятке». Наиболее распространены были у мордвы 
медвежьи маски. Позже в состав участников игр ряженых вошли и 
другие персонажи: «верблюды», «солдаты», «врачи», «цыганки» и т.д.

Обязательным составным элементом всех календарных обрядов 
мордвы являлась разнообразная пиша, так как одним из основных 
моментов этих обрядов было жертвоприношение божествам, их 
кормление. Кормление преследовало цель приобрести расположение 
божеств. Жертвенную пищу в зависимости от того, какому божеству 
она посвящалась, зарывали в землю, бросали в воду, сжигали и вешали 
на деревья.

Обязательными для всех молений мордвы были хлеб, пироги, блины. 
1ак, в день коляды («калядань чи») пекли небольшие пирожки 
(«калядань прякат») с картошкой, творогом, капустой, свеклой, калиной, 
горохом и другими начинками. Этими пирогами женщины одаривали 
детей и молодых людей, которые ходили по дворам с пением 
величально-поздравительных песен, в которых желали хозяевам счастья, 
благополучия и хорошего урожая в новом году.

На Крещение пекги печенье или хлеб в виде животных: лошадей, 
кур, овец и т.д. Иногда делали фигурки в виде одоньев, скотных дворов, 
куриных гнезд. Мокшане Наровчатского уезда Пензенской губернии 
пекли в этот праздник пирог, на котором четко вырисовывались 
конюшня и коровник со скотом. На Пасху из лучшей пшеничной муки 
пекш куличи, которые всю пасхальную неделю стояли на столе. Затем 
их прятали до начала весенних полевых работ, когда скармливали 
лошадям. Во время Вербного воскресенья обязательно делали пельмени 
с рыбой или рыбный пирог. Это было связано с тем, что до принятия 
христианства примерно в это же время года мордва совершала «Ашо
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кал озкс» — моление Белой рыбе, посвященное покровительнице 
рыболовства.

Непременным блюдом на большинстве молений была каша. С ней 
был связан специальный молян «бабань каша» (каша женщин) или 
«бабань озке» (моление женщин). Он проводился в начале лета: в 
Самарской губернии после весеннего сева на Вознесение или на J роину, 
иногда в день Казанской богоматери, в Саратовской губернии — на 
Троицу, в Пензенской — весной после полевых работ или на Петров 
день, реже в день Фрола и Лавра. Участвовали в молении только 
женщины, иногда с детьми. Они просили у богов хорошего урожая, 
большого приплода скота, здоровья и благополучия себе и своим детям, 
мужьям и другим родственникам. Каждая женщина приносила с собой 
немного масла и крупы для каши. Крупа могла быть любой — просяной, 
полбяной, гречневой. Часпь от этой каши вешали в лукошке на дерево, 
зарывали и бросали в землю, бросали в воду в качестве жертвы богам.

Часто во время моления закалывали жертвенных животных, мясо 
которых затем варили и съедали. На молениях обычно приносит в 
жертву определенное животное. Так, на Новый год, когда мордва 
чествовала «Тувонь паза» (бога свиней), обязательно забивали свинью. 
Мясо ее варили или жарнти, из ног делали холодец, а голову, уши и 
хвост «отдавали» богам, прося их способствовать размножению скота. 
В некоторых мордовских селах из свиной головы дела!и особое кушанье 
«золотая борода»: сваренную голову клали на блюдо и расстилаш перед 
ней в виде бороды пучок окрашенных в красный цвет ниток.

Во время «бука озке» (моления о быках) приносит в жертву быка, 
«реве озке» (моления об овцах) — овцу, «сараз озке» (куриного моляна) 
— кур и т.п. До массового распространения среди мордвы христианства 
она приносит в жертву лошадей, о чем сохранились воспоминания 
еще в конце XIX — начале XX в. Т ак, мордва Пензенской губернии в 
Петров день приносит в жертву жеребенка. Обязательно забивали 
жеребенка и во время «алашань озкеа» (лошадиного моляна). У села 
Селищ Нижегородской губернии была даже специальная «кожаная 
поляна», где резали жертвенных лошадей, а шкуры их вешали на 
священный дуб (7, с. 825).

Но обычно на моленьях резали сразу нескольких животных. Чаще 
всего это происходит» на мирских праздниках. Например, на сельском 
молении «велень озке» резали быка или корову, несколько овец и около 
десятка кур и гусей. Корову и пару овец жертвовали богам во время 
«озим озкеа» (моления об озимых), которое происходило в начале 
сентября. На праздник «бабань каша», как правило, забивали овцу и 
несколько кур и петухов различного цвета, которые предназначаюсь 
различным божествам: черные — богине земли, желтые — богине
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\ рожая, пестрые iXM tiuc ветра, ослыс Ooniuc моды, красный петух 
iHMUHc огня (N, i ч об). Kvp pauiMMiuax циста, а также мерных 

nciwa, кошку и in щенка приносили а дар богам ao время так пазывас 
ммх псприхромеппых молений, которые проводились а случае чумы, 
холеры или массовою мора скот.

Част на пра щнике мордаа готовила яичницу, варила яйца, которые 
счи Hi met» епмнаюм н юлородни. Недаром перед началом сеаа, прежде 
чем оросагь семена а землю, около межи злрышши яйцо, чтоы черна 
оы in такой же ас шлины Яйца зарывали а землю и перед гем, как вы­
саживай. огородные культуры капусту, тыкву, огурцы, для юго, чтоы 
оы t ооп tыIын урожаи Яйца прямо а скорлупе запекали а моленные 
караваи Част их красили на распитые оаксы, преимущественно а 
красный цаел. Такие яйца храни ш на случай пожара, ао ареми к агорот 
их орос.сш а оюпь Таким образом старались задоорить иокровтсль- 
нпцу огня Год-аву и оожесгво ведра Варма-аву, чмх>оы они спосоосгво- 
tutu нрекращению пожара (*). с. 217).

На к.1ждий праздник морды! готовила медовое пиво «пуре» и 
орату люи» Голхжи шеь они ооычио в очень большом количестве: 
oi 2(H) !о 400 ас дер. Их пили молящиеся, часть жертвовали оогам. На 
нскоюрых праздниках пивом обливали людей и животных, чюбы они 
были здоровыми и веселыми.

Проводились даже специальные пращники, тде главным блюдом 
оы in напитки Например, на Пасху устраивали «иие-чппь пуре» 
(пасха паюс пиво). На ооп!ие средств;! покупали мед, из которою варили 
пиво по очереди каждая часть села — «куро». В этом празднике 
принимали участие одни мужчины. В свою очередь был и праздник 
«лнань пои> (женск.тя op.ua), а коюром участвовали только замужние 
женщины Он мот проводиться на Пасху, вдень святого Георгия и др. 
В xml lent, женщины из принесенной муки и солода варили брагу и 
vcфитили моление. После чего они ходили посолу, высмеивая каждого 
вс;(ччпашется на их пути парня или мужчину (5, с. 361-362).

Осенью, после уборки урожая, в мордовских селах справляли празд­
ник «гсптсропь пуре* (девичье пиво), главными действующими лицами 
которого были leayiiiKii Они нанимали дом, где варили пиво, пекли 
пироги, готовили другую еду. *дссь же проходили и посиделки, на 
которые приглашались парни Девушки одевали свои лучшие наряды, 
тюбы показать свое умение прясть, вышивать, шип», вязать и т.п. Они 
показывали и свое мастерство в песнях и плясках. На этих праздниках 
многие молодые люди высматривали себе пару.

В большом количестве варили пиво и на праздник «вслснь озке», 
которым устраивался о(>ычно во время 1роицы, а также па летнего 
Миколу. к о |да мордва отмечала своеобразный праздник весны.
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Оощссгвеимое uypc ohH unc ibiio iотжили и на kcjh mci i. о >m. •>. Ooi ni« 1 

ютоиили н о  но очереди и каж юм доме, куда на моление о wjMp.Luici* 
но одному представителю о i каждой семьи Они на холи, шкуры им 
денын покупали обрядовое пиво и on к к: ил и cm к сечк домой, 1. ' вес 
члены семейства пили ею

Наряду с оыюными пещами и календарных праздниках мор'пиа 
использовали снснпальныс обрядовые npeivuii.i Одним из них Я1ия 
самодельная спящеппая нос копая снеча «штатол». И i Ноз.ясв 
сообщает, что каждый рол молимом име i спой ini.im В час лик и он 
описывай штатол, который употреблялся но время омачивания cl ;а. 
чп> преграждаю но преде гаки пням мордвы, «дороги* о«.л i и- ч их 
населенный пупка (К), с 13) I го смоления подтверждай М ! I вс<ч.ы г 
который уноминас! о снече, эажигавшейся во нремя моле и 
посвящен кого окончанию сбора урожая *ксрс м»* лень о ко и 
называвшейся «керсмедень пииты, и о родовой снече ижиглнщен и 
но нремя родовых молении братчин (5 с 349).

11омимо молений, эти i мечи и ны е не нет» п. ишачись »• к ним не и» хм 
было даже при к а ст  вся, чю оы  нс навлечь .пен ооюм на геи. р и  111 т  - 
т л ы  хранились по очереди н ломах членов ор и т н ы  н п* неси о б ш и т , 
по одному юду. О оы ч1Н> ее держаш в амоаре или чулаш г епспиа паю м 
ЛЛ1И11пом кузовке из коры. Иногда его украшали полотенцем с чьими 
гыми краями или оелымп платочками с красном каймой >ih .« гпочки 
являлись дарами молодушек, вышедших в братчину гаму ж

Священная снеча после каждою моления дополнялась воском пас 
только, насколько она страда, полтму она не \ метам.l  ̂ь и счм t.uau 
«вечной». Считали, что ли свечи сушсс вунл со дня основания мира 
А в деревне Вьюнки Краспоелобгэдскот уезд полагали. чю их спи;, 
появилась но нремя л с i см аарного мордовского пр.н ггедч hot; и. 
по > тм \ се хдееь и иачыва т  «пмаголом Гюппмна-' (II)

li XIX веке рт\Л1Ы 1Ы С свечи име пн поонисанию ра -.личных a г. о: о» 
спиралеобразную форму с отгпугым вверх концом, который и ижи a v i 
Поуже в конце прошлою стаютия шипом.! п ост  юн но ег.иш именмп.ея 
покупными свечами. Например, в селе Во папино К раснос-лобо дскот 
уезда в начале XX в. лишь и пяти орлтчинах их П и и  сохрани ш и  
старинные п патлы, х остальных они хже были новыми, церкош umi 
Последние хранили с таким же почетом и ошосились к ним мким же 
илаютвенисм, как и к прежним, самодельных (5. с ;>Х)

Во время родовых молений \ мордвы использовались и спеки.пьп,ас 
изогнутые падки «л. канат» (лошадки) и m * нолямкат* (> шэпоклдки) 
Оми изображен 'юшадей iu> нремя переноса родовою nnaiwia и  дом. 
н дом. Эти палки украшались лентами и бубенчиками Женщины, 
участницы таких шествий, нередко скакали на них верхом и подражая



р калию юшадей, кричали; ч т и о !*  )го должно было «показать» 
шглтолам, чix' их нс прост нссуг на руках, a перевозят на лошадях, 
‘по оыло, конечно, бо ice почетным.

Итак, мы пилим, что предметный мир календарных обычаев и 
арапников мордвы юс 1 аточно разнообразен. >го и обрядовття пиша, 
кос помы, живая растительность и г.д. Практически любая вещь 
бытового, хозяйственного назначения могла быть использована в 
оорячах и выполнял таким оораюм символическую (функцию.
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(•aliiiH Koniishina 

THE WORLD OF OBJECTS
USED IN THE CALENDAR RITUALS OF THE MORDVINS

In the past calendar holidays played a great role in tlie private 
and social life of the Mordvinian villagers. Those holidays were con 
sidcrable links ot the year chain of the Mordvinian people whose 
mode of living was based on natural economy. The integral part 0 1  

each holiday was a complex ritual ceremony with all kinds of people s 
ait mixed up, those being folklore, music, both singing and playing 
instruments, dancing and applied arts. Various objects of the material 
culture used in the rituals were also of particular importance since 
they introduced some additional information. Those might be ritual

t

food, dresses and vegetation as well. Thus, performing a s y m b o 'ic  
function, any article used in housekeeping or in everyday life might 
be employed in a ritual ceremony.
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'КФинни-угронеОение*, IW4 г.,'№  2.

Сергей Николаев
л Саранск

«РЕЛИГИОЗНЫЕ ВЕРОВАНИЯ МОРДВЫ» 
у.ХАРВА-ХОЛМБЕРГА

КАК ИСТОЧНИК ИЗУЧЕНИЯ СЕМЕЙНО-РОДСТВЕННЫХ 
О ТН О Ш ЕН И Й  У МОРДВЫ XIX - начала XX вв.

Он им ил значитетьных исследований известною финно-угроведа,
о. се инею .шлюка верований восточно-финских народов Уно Харва- 
\оп \л  -pi i -лидегся m oiioi рафия «Религиозные верования мордвы», 
о1 гу о. ш кован и дя г. 1952 г. в Хельсинки. Данная работа ученого, в которой 
ярко проявились ею методика работы с источниками, умение анализи­
рован. явления мировоззренческого характера, критическое отношение 
ч дореволюционным материалам (касающимся в топ или иной степени 
\« 'ловскою населения), не потеряла своей значимости вплоть до насто­
ящего времени.

I .-вили с изучением мировоззрения мордовского парода автор 
'и дя. проилему |ради'шонной культуры парода. Кю внимание воюй 
а | е[н | 1 ри>исклли в первую очередь обряды, наиболее тесно связанные 
ИДИ ПОЛНОСТЬЮ обусДОВЛСННЫС религией. Именно В связи с этим 
v Y  рле-Xo.iMocpi нол1лер| очень леныьпому разбору статьи и крупные 
раглч -| монографического плана, вышедшие в XIX- начале XX вв. 
Некоторые из них он очень высоко оценил, друшс охарактеризовал 
как «далеко не научные* (I, с. 26).

В монографии нашли отражение этнографические и фольклорные 
мл I ериы ы , собранные талан тливыми представителями местного 
мордовского населения. На рукописи зтих авторов из числа мокши и 
)р,и innoi/ia ич еше называют крестьянскими стипендиатами Финно- 
угорскою общества) автор ссылается довольно часто (отмстим рукописи 
М Зорина. С.Чигика, И.Школьникова, В.Савкина, В.Шувалова и т.д ).

Данное исследование У.Харва-Холмберга для пас особенно 
им I г рее но с точки прения определения места родственников (и вообще 
родственных еггиошений) в оорядах мордвы, так как именно с ними 
евч .лны мно1ИС стороны жизни как эрзянского, гак и мокшанского
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населения. Именно родственные связи во многом определяли повслс ни 
нс юлько индивидуума, но и семьи, и даже целого родственного клана 
в повседневной жизни мордовской сельской общины. Данное яг. к мне 
в жизни мордовскою крестьянства где прямо, а где косвенно и. и непро­
извольно отмечас’ 1 и сам шпор монографии.

Не рассматривая этот вопрос в полном объеме (т.с J*o всей совокуп­
ности обрядовой жизни мордвы), остановимся только на роди роде*!'вен­
ных отношений в погребальных и номинальных обрядах. Именно з 1ссь, 
на наш взгляд, наиболее ярко проявляется их значение. Кроме гою, 
непосредственно с этими обрядами связан и так называемый «культ 
предков», который по справедливому замечанию Г.II Федянович, у 
мордвы включает в себя и пережитки стадиально более раннею явления 

культа умерших, поскольку заботой и почитанием пользуется нс 
какой-то определенный основатель рола, семьи или (руины родственных 
семей, а каждый умерший родич (2, с. 112).

У мордвы XIX в. понятия «род», «родство*, «родственник* были 
достаточно высоко развиты.

В работе У.Харва-Холмберга эти слова встречаются довольно часто. 
Понятие «родство» у мордвы распространяется не только на конкретную 
семью или родственную группу семей. Оно охватываю до 6-7 поколений 
родственников по линии отпа и матери. Кроме того, в оточ же кр>г 
входили и свойственники -- родственная сторона после заключения 
брака. Немаловажную роль в классе родственников и фал и и гак называ­
емые духовные родственники — крестные мать и отец (и соответственно 
их семьи), а ранее, возможно, и побратимство. )ю  распространялось 
не только на живущих, по и на уже умерших и погребенных. Начнем с 
того, что мордва хоронила всех своих покойных по ролам, гак как 
считалось, чзо и па том свете люди живуч родами. Вплоть до палача 
XX в. (а в некоторых местах сохранилось и в настоящее время) на 
могильных крестах ставились родовые меты тсш ксы. но которым 
определялась принадлежность умершего к определенному родственному 
клану-роду. Наряду с существованием общего хранителя кладбишл 
(кладбище-кал молам го, калмозэрь (э), калманазэр, калма-кужл (м) 
каждый род имел на нем своего хозяина-храштгеля (качмонь кир г 
калм-азор, калм-азорава) -  первые умершие мужчина п женщина ролл 
(3, с. 288).

По-видимому, понятие род у мордвы в более отдаленное время 
распространялось па весь мордовский населенный пункт (а возможно 
и несколько поселений). Это вполне объясняется гем, что, как правило, 
новое поселение обычно создавалось отдельной семьей (пли :-рунпой 
родственных семей), по по имени главы которою довольно часто и 
получало название данное село или деревня. Другие родственники если
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11 нс селились совместно, то нередко проживали где-то рядом (имея 
при этом одно кладбище). Со временем из разросшегося населенного 
пункта отпочковывались и другие выселки и маленькие поселки. Приме­
ром этого явления может служить отделение в XVII в. из деревни 
С ы ре се во (нынешние Мордовские Сыреси Атяшевского района Мордо­
вии) выселка Хмелевка (ныне с.Хмелевка Сурского района Ульяновской 
области). В памяти жителей обоих населенных пунктов, между 
которыми до сих пор сохраняются родственные связи, а поныне бытуют 
названия ташто юрт (старое место заселения) и ташто калмоланго (старое 
кладбище) (4, л. 126-127).

На распространение понятия род на несколько населенных пунктов 
( л следовательно, и существование единого кладбища) могут указывать 
следующие факты. Еще в первой половине XIX в. мордва Красно­
слободского уезда вынуждена была приезжать за 70-100 верст к деревне 
Парки, чтобы почтить память своих покойных. Мордва — терюхане 
почти всей волостью отмечали родительские дни на одном и том же 
кладбище. Су [я по источникам XVII в., мордва устраивала раз в 50 и 
более лет большие родовые дни. Подобное празднество было устроено 
в 1628 г. в селах Старые и Новые Чукалы, на котором участвовала 
мордва даже Арзамасского и Нижегородского уездов со своими женами 
и детьми. Все эти сведения, на наш взгляд, могут свидетельствовать о 
гом. что понятие род, родственник ранее у мордвы охватывало не только 
группу близко родственных семей, но распространялось и на более 
значительное количество людей. Вышеизложенные примеры XVII-XIX 
вв., на наш взгляд, могут свидетельствовать также о том, что у мордвы 
в более отдаленное время был достаточно высоко развит именно культ 
умерших (соплеменников), который впоследствии (по-видимому, 
довольно плавно) перешел в культ собственно предков-представителей 
своего родственного клана-рода. Многие источники сообщают, что 
мордовское население имело обыкновение хоронить своих покойников, 
насколько это возможно, вместе с ранее умершими. Если покойный 
по какой-либо причине не мог быть похоронен с другими представи­
телями рода, го это вызывало среди живых сородичей глубокую скорбь.

Почитание предков у мордвы заметно во всех погребальных и 
поминальных обрядах — начиная от больших поминок — родительских 
лиси и кончая похоронами и поминками каждого отдельного умершего.

В различных местах проживания мордвы родительские дни 
проводились в последнюю субботу перед масленицей, на троицу, пасху, 
Дмитрия, перед днем Казанской Богоматери и т.д. То есть в большинстве 
своем они были приурочены к большим церковным праздникам. Все 
эти большие поминки в различных населенных пунктах отличались 
незначительно. Повсеместно за поставленные столы приглашались все



умершие родственники. В некоторых местах для встречи умерших 
родичей выходил хозяин дома с белым полотенцем на руках. Он 
перечислял всех покойных по именам и приглашал их в дом (5 с. 824). 
В других селах их приглашала на этот праздник дтя умерших предкоЕ 
одна из самых старших рода. Для этого она брала понемножку из приго­
товленных и принесенных блюд и с ивовой веткой отправлялась на 
гумно, где произносила молитву и приглашала всех умерших предков 
(1, с. 101). Почти повсеместно, угостившись в одном доме, шли в другой, 
третий и т.д. Таким образом обходились все дома родственников. Этот 
обряд завершался в том же доме, где и начинался. Здесь собравшиеся 
прощались со всеми приглашенными умершими родственниками. В 
некоторых местах их провожали на кладбише.

Некоторые отличия в поминании предков отмечены у мордвы- 
мокши Пензенской губернии. В родительский день (перед Пасхой * глава 
рода доставал из кладовой так называемый «ваймя кятькс», который, 
как правило, хранился у старейшины рода или в «сире кудса» — старом 
доме, откуда, считалось, берет свое начато род. В «ваймя кятькс> 
хранили всевозможные предметы обихода многих поколений умерших 
Когда все родство (юрем) собиралось в родовом доме, все кланялись 
вначале именно «ваймя кягькс», затем уже перед иконами.

У.Харва-Холмберг отмечает, что руководителем обряда мог быть 
как мужчина (глава рода — хранитель родового имущества), так и 
женщина. Участниками были родственники, кроме молодых снох, 
которые вошли в родственные семьи в этом году, так как они еще не 
прошли, по-видимому, обряда представления умершим предкам.

Несколько слов о понятии «родовой дом», который довольно часто 
встречается в монографии У.Харва-Холмберга. Само их существование 
и то, что эти родовые дома являлись центрами притяжения во время 
празднеств, устраиваемых в память покойных, безусловно roBopirr в 
пользу того, что обряды эти очень древние. По нашему предположению 
под этим понятием подразумевался не конкретно какой-то постоянный 
дом отдельной семьи (лишь в одном случае отмечается, что это «сире 
куда»). Вполне возможно, что родовой дом — понятие «плавающее, 
скользящее, передающееся». Ведь после смерти наиболее старого 
представителя рода (хранителя родового имущества) в одном доме, оно 
могло перейти к другому родственному дому, где проживал следующий 
по возрасту за умершим пожилой человек.

В родовом доме нередко хранился штатол — священная свеча. 
Однако эта святыня почти ежегодно передавалась на хранение 
следующему домохозяину, где предполагалось собраться в следующем 
году на поминание родовых предков. В исследованиях последних лет 
отмечается, что в великую субботу медовый квас (в этом же ломе
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и л  палея и нянь штаны свеча падкой) приготовлялся в очередном 
К МС родни 110 мужской ЛИНИИ (J, С. 107), ЧТО гоже может СВИДС'ГСЛЬСТ- 
вовагь о непостоянстве «родового дома». Исходя ил вышеизложеннот, 
мо.-кно предположить, что иод «родовым домом» о XIX чаще всего 
подразумевался не конкретно дом, откуда, считалось, вышел род, а 
юм, в котором происходил в >том году родительские поминальные 
1 !Ш. Однако можно скатать более или менее определенно, ч т  «родовым 
юмом» считался дом родственников только по мужской линии.

Достаточно ярко проявлялись семейно-родственные отношения у 
мордвы при братчинах праздничных обедах по братствам-семьям, 
происходящим oi одних предков. Все расходы па братчинах несли все 
родственники, а нс конкретная семья (1, с. 381-395; 6, с. 342-384).

Большую роль шрили родственники (как по мужской, так и по 
женской пшии) \ мордвы при погребальном обряде, что подчеркивают 
к 1 к дореволюционные, гак и современные исследователи быта 
мордовского народа. Отмстим здесь лишь тот факт, что отмечая ведущую 
рол. а сшцмн-родственниц в совершении обряда похорон, несколько 
в стороне остается роль мужчин. А ведь именно они обмывают 
покойника (если он мужского иола), делакл домовину (кандолазт), 
крест, роют могшу, опускаю! покойного в могилу, исполняют ряд 
обрядов, несущих магическую основу и т.д. То есть, определенная 
ответственность ложится и на их плечи.

Роль умерших родственников считалась важной у мордвы и в 
повседневной жизни. К ним постоянно обращались на больших семей­
ных торжествах, как-то на свадьбах, крестинах и т.д. Большое значение 
придавали тому, как относились покойные предки к определенному 
событию, происходящему в семье. Повсеместно, исходя из материалов 
У Харва-Холмберга, у мордвы покойники-родичи являлись посредника­
ми между богом (а ранее — мордовскими божествами) и живущими на 
.см. 1с роде излишками Мордва считала, что именно умершие строго 

следя! за соблюдением обычаев и обрядов и строго наказывают пару- 
шип дсн Именно к ним обращались живущие при разрешении спорных 
вопросов, возникающих в повседневной жизни. В этом случае они 
выступали как арбитры при спорах.

Умершим ролелвениикам в обязательном порядке представляли 
нового члена семьи молодую сноху, принятую в дом. На следующий 
,еы после венца в доме жениха пекли блины для умерших предков, 

старушки выводили молодую на «чистое место» — к передним воротам 
иди на огород для представления ее предкам. Молодая нс могла 
приходить на годовые поминки (весной и осенью) и на кладбище без 
особого представления. 'Это происходило с особой церемонией и спустя 
несколько лез после выхода замуж (к сожалению, само описание этой
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церемонии не отмечено ни в одной публикации).
В похоронной и поминальной обрядности мордвы нашло отражение 

длительное сохранение у этого народа семейно-родственных связей 
Это проявляется в широком участии всех — даже отдаленных родствен­
ников (свойственников, кумовей) — в похоронах и поминках, в различ­
ных обрядах, связанных с этими церемониями. Материальная лом от; 
родственников, которая наблюдается до настоящего времени, являет, я, 
по-видимому, реликтом юго времени, когда именно коллектив рола 
нес все расходы при похоронах и поминках. Культ предков поклоне­
ние умершим прародителям и сородичам и «прежде всего семейно- 
родственные формы такого поклонения, то сеть вера в то, что умершие 
предки покровительствуют своим живым сородичам — потомкам и 
умилостивительные обряды, устраиваемые в их честь членами рола и ж 
семьи» (7, с. 266) играли у мордвы огромную роль. Это довольно полно 
раскрыто в монографии У.Харва-Холмбсрга. Данная работа, базирую­
щаяся на большом количестве источников, имеет важное значение ;i\y 
понимания места родственных отношений у мордвы как в повседневной, 
так и в обрядовой жизни.
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Sergey Nikolayev

“THE RELIGIOUS BELIEFS OF THE MORDVINS”
BY U.HARVA (HOLMBERG) AS A SOURCE OF 

STUDYING THE FAMILY RELATIONSHIP 
OF THE MORDVINS

IN THE 19TH AND EARLY 20TH CENTURIES

The monograph “The Religious Beliefs o f the Mordvins” pub­
lished in Helsinki in 1952 is one o f the most solid researches by Uno 
Н ала (Holmberg), an outstanding Finno-Ugrist, a great expert in 
rel igious beliefs o f the eastern Finnic peoples. In this work the author 
bas proved to be a skilful analyst o f the phenomena of Weltanschauung 
character. He has shown his worth in methods o f working at the 
original sources and in a critical approach to the material studied. 
This book has not lost its significance even now.

The book by U.Harva (Holmberg) based on a great many sources 
makes us understand the role o f the ties of blood both in everyday life 
and ritual cerem onies o f the Mordvins.
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«Финно-угроведение», 1994г., № 2 .

О б з о р ы  и р е ц е н з и и

Рец.: I .L E H T IN E N  Tscherem issicher Schm uck.
Ethographische Untersuchung. H elsink i. 1994.

«Марийские женские украшения. Этнографическое исследование» 
— докторская диссертация, результат многолетней плодотворной работы 
исследователя-этнографа, сотрудника Национального музея Финляндии 
Ильдико Лехтинен. Когда она еше была студенткой Будапештского 
университета, у нее возник интерес к языкам и культуре родственных 
финно-угорских народов. Для расширения знаний об этих этносах она 
проходила стажировку в Хельсинском университете. После завершения 
образования она по семейным обстоятельствам переехала в Хельсинки 
и начала работать в Национальном музее Финляндии.

Объектом своих исследований И.Лехтинен решила выбрать культуру 
угорских народов Сибири — хантов и манси. Для изучения этих этносов 
было необходимо собирать этнографический материал в их ср.де 
обитания, но к сожалению, выехать в экспедицию в Сибирь не \ далось.

В 1981 г. Ильдико Лехтинен и языковед профессор Алхо Алхонисми 
из Турку приехали в научную командировку в Йошкар-Олу. После этой 
поездки И.Лехтинен начинает изучать культуру марийского народа, в 
том числе и женские украшения. Еше в начале своей научной карьеры 
исследовательница из всего многообразия культуры финно-угорских 
народов отдавала предпочтение женским украшениям. Именно этому 
элементу материальной культуры обских угров (хантов, манси), 
удмуртов, марийцев, чуваш, мордвы, мещеры была посвящена одна из 
первых ее монографий (1). Исследование базировалось на музейных, 
архивных и опубликованных материалах.

В последнее время И.Лехтинен выпустила ряд книг и статей об 
одежде и украшениях марийцев, в том числе сборник этнограф]гческгх 
материалов Т.Е. Евсевьева о ткачестве марийцев и их одежде (2). Ряд 
статей Лехтинен посвящен марийским женским украшениям (3). 
Результатом се многолетних исследований явилась докторская диссерта­
ция «Марийские женские украшения», опубликованная на немецком
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Я'*ыке в виде рецензируемой монографии.
Женские украшения — важная составная часть национального 

костюма, чар а капризу ющая эстетические вкусы, мировоззрения народа. 
Псс.1 .моьапне И.Лехтинен раскрывает эволюцию женских марийских 
крашений в период между 1880-1990 годами. Работа состоит из 7 раз-
^ю в: украшения марийцев как предмет исследования; тины украше­
нии. материал украшений; функции украшений; изготовители и 

.•еле ,и украшений: марийские женщины; комплексы украшений; 
заключительные выводы. В монографии освещен большой круг проблем. 
В первом разделе исследования автор дает краткий анализ работ, 
которые были посвящены украшениям различных этносов как за 
рубежом, так и в России. В своем исследовании И.Лехтинен привлекла 
разнообразные источники. Значительный материал использован из 
фон.юл Национального музея Финляндии. Систематический сбор 
скс 1 счий о культуре марийцев в этом музее относится ко 2 половине 
\ ; \  и началу XX века (1856-1906 гг.). С 1907 по 1927 гг. Национальный 
му зей л Финно-угорское общество обогатились коллекциями и рукопис- 
!! \.п материалами талантливого марийского краеведа Т.Е.Евсевьева.
Однако в период между 1927 и 1981 гг. этнографические материалы по 
культуре марийцев в Национальном музее Финляндии не пополнялись.

Ценным источником в изучении марийских украшений дореволю­
ционного периода были коллекции финского исследователя А.О.Хейке- 

1 я. посетившего Марийский край несколько раз: в 1884-1885, 1901, 
1 п 10 п Помощь в исследовании оказали и акварели художника А.Рейн- 
соньма с изображением народных костюмов, выполненных во время 
нос ни с Хенкелем. Интересными источниками являются также кол- 
[екнии других ученых: А.А^виста, супругов Вихманн, У.Сирелиуса, 

А.Хямяляйнена, У.Харва-Хольмберга и др.
В работе использован материал, собранный в фондах Националь­

н о ' музея имени 1 .Е.Евсевьева в Йошкар-Оле, с которыми Ильдико 
1 о \ 1  ипен о знакомилась во время неоднократных научных командировок 

к Марийскую республику. Здесь собраны коллекции украшений различ­
ных тгн о графических групп.

В исс 1с ювании привлечены этнографические материалы, хранящи­
ми Музее антропологии и этнографии Российской Академии Наук, 
Российскою этнографического музея, Русского музея в Санкт-Петер­
бурге.

В качестве источника о марийском народном костюме, положении 
к мщины в советский период И.Лехтинен привлекла публикации из 
марийских периодических изданий 30-40-х годов: журналов «Марий 
ял». «Марий удрамаш», «У илыш», «У вий», газеты «Марий коммунист»
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(«Марий коммуна»). В них публиковались статьи о жизни простых 
деревенских женщин, которые нередко сопровождались фотографиями.

Значительным вкладом в исследование о марийских украшениях, 
дополнением к музейным, архивным, опубликованным материалам 
были собственные наблюдения автора во время этнографических 
экспедиций в Марийскую республику и Башкирию в 1981 1984, 1987.
1990, 1991 годах. Во время своих поездок в различные районы прожи­
вания марийцев И.Лехтинен собрала не только полевой этнографичес­
кий материал, но и сделала значительное количество фотоснимков, 
которыми богато иллюстрирована монография. Ею также собраны 
коллекции марийских вещей для фондов Национального музея.

В исследовании автор показала расселение этнических групп марий­
цев, так как ареал проживания народа не является компактным, а 
рассредоточен в различных республиках и областях России. На схемати­
ческих картах указаны также ареалы распространения типов женских 
головных уборов, поскольку одним из основных признаков разделения 
на субэтнические группы у марийцев в прошлом был этот элемен i 
народного женского костюма (шарпанан-нашмакан мари, шымакшан 
мари, сорокан мари).

Научное исследование характеризуется подробным типологизиро- 
ванием всех видов украшений с выделением внутри них многообразия 
подтипов и вариантов. Распространение типов, подтипов, вариантов 
головных, накосных, ушных, шейно-ушных, шейных, нагр>дны\. 
поясных, чересплечных, наручных украшений показано на картах- 
схемах с указанием населенных пунктов. Описание каждого украшения 
дается с указанием марийского названия, источника, где оно 
зафиксировано. Наглядное представление об украшениях дают 
фотографии и рисунки.

Для примера приведем типологию только шейных украшении 
нашейные цепи (цепочки); бусы; цепочка с крестом, металлические 
цепочки; нашитые украшения на кожаной, тканевой основе; монетный 
воротник.

Исследовательница хорошо ознакомлена с научной литературой, 
вышедшей в России по финно-угорской проблематике. В монографии 
широко использованы работы о марийцах как дореволюционного, гак 
и советского периодов. Из современных исследований об этносе автор 
опирается на работы Т.А.Крюковой, К.И.Козловой. Г.А.Сепсева, 
А.Ю.Заднеировской, Г.Л.Молотовой и других.

В разделе о материалах украшений отмечено, что после приняли 
указа царского правительства в 1691 г. о запрете кузнечного и ювелир­
ного ремесла у народов Поволжья основным материалом для ювелирных 
изделий становятся серебряные монеты. В этой части работы дается
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классификация монет, применявшихся в различные исторические пе­
риоды: мелкие монеты «мордовки*, серебряные монеты XVIII века, 
рубли и мелкие монеты 1801-1918 гг., рубли и мелкие монеты советского 
периода, иностранные монеты, имитации монет. Здесь же автор касается 
проблемы датировки монет, встречающихся в женских украшениях. 
Анализ наличия монет разного достоинства в украшениях мариек приве­
ден на основе описания музейных экспонатов, с указанием их количест­
ва, качества, датировки.

Из иностранных монет в традиционных украшениях встречаются 
румынские, испанские, немецкие, финские монеты.

Естественно, что не все женщины могли иметь полный набор 
украшений из серебряных монет. Несостоятельные женщины включали 
в свои украшения и имитации монет различных сплавов.

В исследовании рассматриваются и другие материалы, использовав­
шиеся для ювелирных изделий, такие как раковины-каури, бусы, бисер, 
пуговицы, тесьма, позумент, кисточки и др. Для части луговых и 
уральских мариек было характерно использование в украшениях в 
сочетании с монетами бисерного переплетения, и этой технологии 
посвящен один из параграфов раздела. Также читатель может 
почерпнуть сведения об истории производства бисера, бус, стекляруса.

Марийки пользовались некоторыми серебряными изделиями 
русских и татарских мастеров из Рыбной Слободы, Нижнего Новгорода, 
сел Лыскова (Нижегородской губ.) и Красное (Башкирия) и других 
ювелирных центров. Так, например, часть луговых и восточных мариек 
в свои украшения включали татарские ювелирные изделия «чулпы», 
покупали жетоны, имитирующие монеты.

Одним из известиых ювелирных центров по изготовлению пегточек 
из низкопробного серебра и других сплавов была марийская деревня 
Челомкино Козьмодемьянского уезда Казанской губернии. Промыслом 
занималось почти все население. Работа была очень трудоемкой. Эти 
изделия были известны далеко за пределами Марийского края. Они 
были распространены не только среди горных, части луговых мариек, 
но и встречались в комплексе женских украшений других народов 
Поволжья.

Исследователь пипа подчеркивает многофункциональность женских 
украшений. Украшение выступает не только как этнический, социаль­
ный, эстетический элемент костюма, но и исполняет защитно-магичес­
кую, продуцирующую, эротическую функции. Марийки считали, что 
ребенка, молодушку серебро защищает от дурного глаза, звон монет 
отпугивает злых духов. В качестве оберегов использовались не только 
серебряные монеты, но также раковины-каури, бусы, бисер. Их 
пришивали к одежде ребенка, делали из них амулеты, обереги.
118



Украшения указывали на возрастное и социальное положение 
носительницы. Например, символом девушки, девочки были накосные 
и налобные украшения. Девочка также могла носить небольшие оже­
релья. Только после достижения половой зрелости девушка могла надеть 
полный набор украшений. У луговых мари девушка надевала его во 
время праздника «удыр сии», который проводили девушки, достигшие 
совершеннолетия.

Существовал ряд украшений, которые надевала только замужняя 
женщина. Это головные украшения «ошпу», «нашмак ончыл»,«вуй 
ширкама» и др.

Серебро — самый любимый металл марийцев. В народных песнях, 
сказках, поговорках воспевается этот металл. В свадебном ритуале 
серебряные украшения были одними из главных атрибутов в костюмах 
невесты и специальных женшин-поезжанок, участниц свадебного 
обряда. Если не было полного набора украшений к свадьбе, то старались 
взять их на время ритуала у родственников или у соседей. И в настоящее 
время на марийской свадьбе также основной принадлежностью 
национального костюма являются украшения.

И.Лехтинен отмечает существование специальных свадебных укра­
шений у марийцев, применявшихся во время обряда. Это чересплечные 
ленты у луговых и горных марийцев (аршаш), кольца и браслеты с 
монетами подвесками (шиян шергаш, шиян кидшол) у луговых и 
восточных марийцев.

Серебряные украшения были мерилом материального достатка 
носителы-шцы.Наиболее богатый набор украшений из серебра имели 
женщины из состоятельных семей. Монеты на украшения собирались 
несколько лет. Украшения были составной частью приданого невесты. 
Их дарила дочери мать. При выходе замуж это украшения не станови­
лись достоянием новой семьи, а принадлежали только женшине.

Изготовителями украшений были сами женщины. Г1оэтом\ этот 
вид ремесла относится к декоративно-прикладному искусству. В юве­
лирных изделиях отражались эстетические вкусы, миропонимание 
марийской женщины.

И.Лехтинен в монографии подчеркивает сходство марийских 
украшений с таковыми у соседних народов: мордвы, удмуртов, чуваш, 
татар и башкир.

Поскольку носителями и изготовителями украшений являлись жен­
щины, в работе исследовательница рассматривает роль женшины в 
развитии и сохранении народных традиций, в частности, в сохранении 
одежды и украшений. В этом разделе обращается внимание на значение 
христианской и языческой религии в формировании мировоззрения 
женщины.
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В дореволюционный период женская половина населения была 
чало подвержена перемещениям, более подвижной частью было 
мужское население. Интересы женщины вращались вокруг ее семьи, 
хозяйства, народных обрядов. Вероятно, поэтому мужской костюм 
подвергался сильной модернизации по сравнению с женским.

В послереволюционный период произошли определенные измене­
ния в положении марийской женщины, она была приравнена в правах 
к мужчине. В первые годы советской власти открывались ликбезы, где 
стремились ликвидировать неграмотность женщин. Для этого же 
периода было характерно большое количество публикаций с призывами 
к женщинам-марийкам к уничтожению старого уклада жизни, к 
образованию, включению в производственную жизнь. В этих статьях 
отрицались «неудобные» формы традиционного костюма, в частности, 
женские головные уборы, обувь, трудоемкая орнаментация костюма. 
Мариек призывали отказаться от этих форм одежды. Постепенно 
модернизировадся традиционный народный костюм. Менялась и 
система ценностей у марийских женщин.

И.Лехтинен сравнила роль женщины в традиционной и совреме­
нной семье. Она подчеркивает, что в настоящих условиях марийки 
выполняют большую работу на производстве. В то же время они являют­
ся и хранителями народной одежды и украшений.

В разделе о комплексах украшений исследовательница характеризует 
традиционный и современный их состав у различных субэтнических 
групп марийцев. В современном комплексе горномарийского женского 
костюма гарнитур украшений отсутствует, их заменяет богато украшен­
ная лентами, кружевом, блестками грудка фартука.

У .дуговых мари этнограф выделила три территориальных комплекса 
традиционных и современных украшений. К сожалению, для их 
современного гарнитура характерна замена старинных серебряных 
украшений металлическими бляшками, что изменило эстетическую 
сторону костюма.

В работе уде;гяется внимание старинным и современным комплек­
сам украшений восточных марийцев. Как отмечает исследовательница, 
эта часть марийского этноса в большей степени сохранила в украшениях 
старинные монеты.

Таким образом, и в современных условиях сохраняются украшения, 
имеющие особенности, характерные для каждой субэтнической группы 
народа.

Необходимо подчеркнуть, <гго, как всегда у финских автеров, изда­
ние отличается высоким полиграфическим качеством. Книга изобилует 
фотографиями, схемами, таблицами, картами, диаграммами, рисунками.

Работа завершается заключением, приложениями, списком источ-
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ников и литературы, реестром населенных мест и резюме на марийском 
языке. В приложении дается подробный каталог (450 украшении) 
источников из различных музеев: Национального музея Финляндии 
музеев Санкт-Петербурга, Национального музея в Йошкар-Оле, 
Краеведческого музея в Козьмодемьянске, Музея Археологии и этно­
графии в Уфе и других. Каталог представляет интерес для исследова ­
телей, занимающихся культурой финно-угорских народов. Впервые 
дается подробный перечень украшений марийцев, сосредоточенных в 
музеях Финляндии и России.

Исследование написано в лучших традициях финской этнографи­
ческой школы. Монография Ильдико Лехтинен — ценный вклад в 
изучение культуры финно-угорских народов.
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lldiko Lehtinen

“ i HE MARI WOMEN S JEWELLERY AND TRINKETS”.
ETHNOGRAPHIC RESEARCH. HELSINKI , 1994.

REV. OF T.MOLOTOVA

Ihe subject o f this research work is the jewellery and trinkets 
worn by the Mari women of Cental Russia in the period from 1880 to 
1990.

Ibis thesis is based on the scientific material describing the col­
lections (450 items) possessed by different museums of Finland and 
Ri ssia, as well as on the materials obtained due to the expeditionary 
field work in the M an-speaking settlements, villages and village com ­
munities o f the Mari and Bashkir republics from 1980 to 1990.

The author subdivides the Mari w om en’s jewellery and trinkets 
into two types: those worn to beautify clothes for an aesthetic pur­
pose and the ones being part and parcel o f female clothes serving a 
practical purpose only.
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«Финна-угроведение», 1994 <*, jV" 2.

Рец.: В . В . Н И К И Т И Н ,  Б С .  СОЛОВЬЕВ.  Атлас археологических 
памятников Марийской ССР: Эпоха камня и раннего 

металла. Йошкар-Ола: Мар. кн. изд-во, 1990. Вып. 1. 244 с.; 
Г . А . А Р Х И П О В , Г.2>. Н И К И Т И Н А .  Атлас археологических 

памятников Республики Марий Эл: Ранний железный век и 
средневековье. Йошкар-Ола, 1993. Вып. 2. 152 с.

В 1990 и 1993 годах вышли в свет два выпуска «Атласа археологи­
ческих памятников» Республики Марий Эл. Мы вправе поздравить 
авторский коллектив Марийскою научно-исследовательского института 
языка, литературы и истории им. В.М.Васильева (Г .А.Архипов, В.В. Ни­
китин, Т.Б.Никитина, b.С.Соловьев) с завершением этого издания.

Как известно, работа над составлением настоящею Атласа началась 
с момента создания в 1956 г. Марийской археологической экспедиции, 
руководимой А.X.Халиковым. Наряду с широкими раскопками 
памятников — от позднепалеолитических до марийских XVIII-XIX вв 
— были предприняты систематические масштабные разведочные 
поиски, охватившие большинство районов республики. Отрядами 
Г.Н.Айплатова, Г. А. Архипова, П.Н. Старостин а и других были выявлены 
сотни памятников различных эпох. Успехи первых лет работ МАЭ 
позволили Г.А.Архипову и А.Х.Халикову оперативно издать «Материалы 
к археологической карте Марийской АССР» (1). Этим была заложена 
основа будущею Атласа.

В 60-70-ые годы поисковые работы продолжились. Может быть, 
они не были столь интенсивными и масштабными, как в предшест­
вующие годы, но эти исследования дали заметно больше в плане изуче­
ния отдельных микрорайонов — Ахмыловского, Майданского, Дубов- 
ского и др.(В.В. Никитин). С 1974 г. к этим работам подключилась архе­
ологическая экспедиция Марийского университета (руководитель 
В.С.Патрушев). Вновь, как и в 50-е годы, разведочные поиски стали 
школой подготовки и проверки на «прочность» молодых археологичес­
ких сил. Те, кто выдержал это испытание, — Т Б.Шикасва (Никитина). 
Б.С.Соловьев, О.В.Данилов, С.В.Большов, А.И.Шадрин, — нашли свой 
путь в науке. В немалой степени именно с их помощью были открыты 
сотни новых археологических памятников, особенно в зоне затопления 
Чебоксарской ГЭС (2; 3).
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Заметно пополнился реестр археологических памятников Марийс­
кою края в 80-е годы. Заполнение в 1981 г. ложа Чебоксарского водохра­
нилища заставило перенести основные усилия МАЭ на изучение разру­
шаемых поселений и могильников и, конечно, потребовало активизиро-

* разведочные поиски. Отрядами В.В.Никитина и его молодых коллег 
было проведено тщательное обследование берегов и островов водохра- 
тоиища. Кроме того, была поставлена и выполнена задача по изучению 
гех районов республики, где еще не пролегли разведочные маршруты 
или же требовалась дополнительная информация по сравнению с 
данными 50-х годов.

Таким образом, в конце 80-х годов была завершена более чем трид- 
.атилеткяя подготовительная работа по составлению реестра археологи- 
•л  . х ллмятпиков Республики Марий Эл. Изданию настоящего Атласа 

способствовало завершение ряда монографических исследований по 
февяей и средневековой археологии Марийского Поволжья (4-12). В 
гон ке мере работа над Атласом стимулировала эти исследовательские 
поиски.

Территория Марийского края в археологическом отношении являет- 
СЯ в настояшее время одним из наиболее хорошо изученных регионов 
D>ccemr 1 ак, например, Археологическая карта Новосибирской области 
насчитывает 770 памятников (13), Томской — 1313 (14; 15), Башкирии 

3943 (16-20), Татарстана — 4360 (21-26), Дагестана — 1622 (27). Атлас 
археологических памятников Республики Марий Эл содержит сведения 
О 1091 памятнике, а кроме того, о 102 палеонтологических находках. 
Если ш ивать количество памятников на единицу площади, то по 
степени насыщенности ими с Марийским краем может соперничать 
только Татария. Этот показатель свидетельствует не только о плотности 
ар этических древностей в Марийском Поволжье, но в первую 

средь — о степени изученности края и качестве работы археологов- 
разведчиков.

При составлении Археологических карт и атласов используются, 
как правило, два подхода: административный и гидрографический. 
Примером первого являются, например, карты Новосибирской и Томс­
кой областей и Дагестана. Карты Башкирии и Татарии построены по 
лдро графическому принципу. Второй подход мне представляется более 

удачным и логичным. В настоящем Атласе памятники распределены 
по культурам, а затем сгруппированы по гидрографическому принципу. 
Цель авторов Атласа вполне очевидна: ввести историко-культурный 
каркас, тгобы лучше ориентировать читателя в атрибуции памятников, 
размещении древних и средневековых групп населения и т. д. Но 
р.жтически роль этого каркаса несут историко-археологические очерки 
и карты памятников соответствующих культур или эпох. В этой связи
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разделение реестра памятников по культурам не представляется мне 
удачным, тем более что принцип этот не выдержан до конца. Почему, 
например, поселение «Таланкина Гора» фигурирует как памятник 
балановской, чирковской и древнемарийской культур? А волосовской? 
— ведь керамический комплекс последней здесь самый представитель­
ный. Примеры такого рода можно продолжить, но суть в другом 
Смешанные в культурном отношении памятники, вероятно, есть смысл 
разделять; если они разделяются стратиграфически или планшрафичес- 
ки как разновременные, или же тогда, когда их разновременность не 
требует доказательств. Исходя из этого, справедливо, например, комп­
лекс «Таланкиной Торы» разделить на два археологических памятника 
древнемарийское селище и поселение эпохи раннего металла. В очерках 
соответствующих культур —волосовской, балановской, чирковской — 
соответственно будет фигурировать один и тот же памятник и за одним 
номером. В большей мере эти критические строки обращены к авторам 
первого выпуска Атласа — В.В.Никитину и Б.С.Соловьеву. В аналогич­
ной ситуации Г.А.Архипов справедливо, на мой взгляд, не стал разделять 
памятники раннего железного века с ананьинской и «текстильной» 
керамикой на ананьинские и «текстильные», поскольку в археологичес­
ком отношении это единые памятники. Другое дело — их культурная 
атрибуция, и здесь вряд ли справедливо именовать их все как ананьинс­
кие.

Этим, собственно, и исчерпываются мои замечания.
Я уверен, что настоящий Атлас выполнит свое предназначение и 

станет хорошим справочником по древней и средневековой истории 
Марийского края не только для специалистов, но и дтя широкого кр\ га 
читателей.

Оба выпуска сопровождаются подробными и информативными 
картами и рисунками. Историко-археологические очерки отражают 
современный уровень наших знаний о тех или иных культурах или 
эпохах. Все они написаны ведущими специалистами по этим культурам 
и эпохам. Следует отметить и высокий полиграфический уровень 
данного издания. Важно, что должным образом отмечен труд не только 
археологов, но и краеведов, учителей, студентов и т. д., чья информация 
легла в основу этого труда: их авторство открытия есть в описании 
каждого памятника. Настоящий Атлас — достойный венец более чем 
тридцатилетнего труда коллективе! марийских археологов.
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V .V .N ik itin , B.S.Solovyov.The Atlas o f Archaeological Monuments 
o f the M ari SSR: The Stone and Early Bronze Ages. Yoshkar-Ola: 

the M ari Publishing House, 1990. Part 1, p. 244;
G.A.Arkhipov, T .B .N ik itina. The Atlas o f Archaeological 

Monuments o f the M ari El Republic: The Early Iron Age and 
M iddle Ages. Yoshkar-Ola, 1993. Part 2, p. 152.

Rev. o f S.Kuzminykh

In 1990 and 1993 two parts of “The Atlas of Archaeological Monuments 
of the Mari Ы Republic" were published. The atlas is sure to be a good 
reference book on ancient and medieval history. It wall be of great use not 
only for specialists but for a great army of readers interested in the subject as 
well. Both parts of the atlas contain detailed informative maps and pictures 
I he books carry historico-archacological essays reflecting the prescnt-da\ 
standard of knowledge of different ages and civilizations, this part of work 
being done by the leading experts in those ages and cultures. A high printing 
level of the present issue should also be noted. The atlas successful^ crow ns 
the research work a group of the Mari archaeologists carried out for more 
than thirty years.



«Финноугроведение», IW4 г., М> 2.

Х р о н и к а

ИДЕНТИТЕТ И НАЦИОНАЛЬНАЯ ИСТОРИОГРАФИЯ

3 -5  июня И04 года и городе Каусала ( Ф инлянд ия) состоялась между- 
народная научная конференция «Идептитет и национальная историо­
графия в регионе северо-восточной Балтики в XIX-XX веках». Она была 
посвящена 200-летию со дня рождения известного финского исследова­
теля, одного из основоположников финно-угроведения Андерса Йохана 
Шёгрена. Место проведения конференции было выбрано не случайно: 
община Иитти, цешром которой является город Каусала, — родина 
ученого. Здесь уже много лет успешно работает Общество Шёгрена, 
которое совместно с летним университетом «Кюменлааксо» и 
организовало научный форум.

Конференцию приветствовала и кратким вступительным словом 
m крыла председатель парламента Финляндии Риитта Уосукайнен. Она 
подчеркнула важность рассматриваемой проблемы для стран и народов 
Балтии, для финно-угорского мира.

Доклад о жизни и деятельности А.Й. Шёгрена сделал профессор 
Майкл Бранч (Институт славянских и восточно-европейских исследо­
ваний Лондонского университета).

Первый день был посвящен теоретическим аспектам проблемы 
национального самосознания (идентитета). Они освещались в докладах 
Рея Абрахамса и Х.Низбета из Кембриджа, Джорджа Шёпфлина 
(Лондон), Реймонда Пэрсона (Ольстер), Мирослава Хроха (Прага),Пертти 
Каркама ( Гурку) и дру! их. Во многих случаях докладчики общие положе­
ния подтверждали и обосновьпшли фактами из истории и современной 
жизни финно-угорских народов. В частности, Х.Низбет, раскрывая идеи 
германского ученого Гердера о нации и национализме, подчеркнул, 
что именно знакомство с ними побудило Шёгрена к углубленному 
изучению роли национальной идеи в развитии народов. Плодотворным 
бы to в гсрдсровской теории национализма обоснование идеи о праве 
каждой нации сохранять и развивать свою культуру и традиции, о том, 
что основной частицей всемирной истории является нация.

Непосредственно финно-угорская тематика тоже заняла заметное 
место даже в этой сугубо теоретической части конференции.
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Академик Лаури Ханко (Гурку) в докладе «I радиции в формировании 
культурного идентитета» много внимания уделил вопросам социально- 
культурного возрождения финно-угорских меньшинств в России Он 
считает, что их культурный идептитет находи гея в большой опасности, 
и эта ненадежность оказывает свое влияние на выбор средств для заши­
ты. «Некоторые советники поддерживают идею административной и 
культурной автономии. Я считаю, что эта модель не реалистична, так 
как ее невозможно осуществить на практике. Она напоминает старую 
советскую модель национальных территорий и поэтому мало привлекаем 
молодое поколение, которое больше привлекают мобильность и 
культурный обмен, чем консервативный национализм».

Ристо Алапуро (Хельсинки) провел интересный сопоставительный 
анализ развития национальной идеи и языковых движений в XIX веке 
в Финляндии и Эстонии.

Второй и третий день конференции были посвящены рассмотрению 
проблемы идентитетл по регионам и странам. При этом на двух засе­
даниях были заслушаны и обсуждались доклады, относящиеся к Латвии 
и Литве. Мы их касаться не будем.

Матти Клинге (Хельсинки) сделал доклад «Русский взгляд на исто­
рию Финляндии в XIX веке». После включения Финляндии в состав 
Российской империи в течение длительного времени в историографии 
шла борьба между шведской и русской интерпретациями истории 
страны. В становлении собственно финского взгляда на свою историю 
большую роль сыграли исследования финских древностей . Публикация 
эпоса «Калевала» вызвала развитие мифологической концепции, 
которая оказывала на народное сознание большее воздействие, чем 
труды историков. Но еще в течение длительного времени оставалось 
господство русского взгляда на финскую историю.

Энтони Аптон (Сент-Эндрюс, Шотландия) выступил с докладом 
«История и национальный идептитет: недавний пример Финляндии», 
который по постановке проблемы был в одном ряду с предыдущими 
Автор исходи!' из того, что нация -  в некотором роде искусственное 
сооружение, создаваемое человеческой мыслью, в том числе историчес­
кими знаниями. В XV1-XVII веках шведские историки создали «готичес­
кую» историю. При пробуждении финнов к национальной жизни 
неизбежно было формирование подходящей именно для финнов их 
истории.

Макс Эммин ( Гурку) обосновывал точку зрения шведско-финской 
общности исторического развития и необходимость для шведского 
меньшинства в Финляндии своих подходов и оценок этой общей 
истории.

Вопросы, связанные с карельской тематикой, прозвучали в док. тис
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Ханнеса Сихво (Йоэнсуу) «Карелия: история, идеи, идеититет». В нем 
подняты многие вопросы дискуссионного характера, особенно связан­
ные с историей Карельского перешейка.

На тему об освещении в российской историографии истории 
этнических групп Карелии, о состоянии их национального самосозна­
ния. о большой тревоге за их культу рно-языковую будущность предста­
вит доклад Евгении Дементьев (Петрозаводск).

К этим материалам примыкал доклад Ксенофонта Санукова 
(Йошкар-Ола) «Восточные финно-угры: этнический идентитет и наци­
ональная история». Подчеркивалось, что на современное национальное 
самосознание большое воздействие оказывает историческое прошлое; 
л я  восточных угро-финнов оно связано с памятью о потере независи­
мости еще на стадии выхода из первобытно-общинного строя, о 
русификаторской политике в течение столетий, о репрессиях 30-х годов, 
уничтоживших национальную интеллигенцию.

О глубинных процессах перестройки исторического сознания и 
вообще менталитета эстонского народа в посткоммунистическое время 
аргументированно говорили Тийт Розенберг (Тарту), Андрус Парк 
( Галямин), Юри Кивимяэ (Таллинн). По мнению Тийта Розенберга, 
эстонская национальная историография была необходима для утверж­
дения иденгитета в трех эпохах: во время национального пробуждения 
(XIX век), в период независимой Эстонии после первой мировой войны 
и сейчас, во время нового обретения независимости. И во всех эпохах 
ее влияние усиливалось историческими мифами. Ими выполнялась 
основная идея -  показать эстонцев одним из древнейших народов в 
Ьвропе. как народ свободолюбивый, который при всех трагических 
поворотах судьбы не терял веры в будущее. Во внедрении этой идеи в 
народное сознание большая роль принадлежала историческим романам. 
Даже под советской оккупацией, в условиях жесткой цензуры, многие 
историки и романисты находили и использовали возможности для 
поддержания национального духа.

Андрус Парк считает, что сейчас уже многие «белые пятна» эстонской 
истории заполнены и марксистско-ленинские фальсификации исправ­
лены. В то же время Юри Кивимяэ обратил внимание, что после коллапса 
марксизма-ленинизма в историографии образовался вакуум, и его 
заполнение подлинной, правдивой исторической интерпретацией, 
«переписывание истории» идет с большими трудностями.

Ксенофонт Сануков
г. Йошкар-Ола
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ЯЗЫК, ПРОБЛЕМЫ, НОРМЫ, ПЕРСПЕКТИВЫ  
(Республиканская научно-практическая конференция

по мордовским языкам)

Созданный в 1932 году Мордовский научно-исследовательский ин­
ститут социалистической культуры уже в марте-апреле 1933 года провел 
первую языковую конференцию, главной задачей которой было установ­
ление единой, обязательной орфографии для мокшанского и эрзянского 
языков, ставился вопрос о едином мордовском языке, обсуждались 
проблемы преподавания мордовских языков в школе. В марте-апреле 
1934 года институт провел вторую языковую конференцию, в центре 
внимания которой была выработка стабильных правил терминологии 
в мокшанском и эрзянском языках. Стоял вопрос о латинизации 
мордовского алфавита. В феврале 1935 года институт созвал третью 
языковую конференцию, на повестке дня которой стояли вопросы 
нормативной грамматики. Был поставлен вопрос о введении делопроиз­
водства в некоторых сферах на мордовских языках. Несмотря на то, 
что конференции были проведены поспешно, в значительной мере под 
влиянием идей Н.Я.Марра, они сыграли огромную роль в развитии 
мокшанского и эрзянского языков.

В 1938 году институт подготовил и провел научную конференцию, 
посвященную вопросам морфологии, орфографии и грамматической 
терминологии. В мае К941 года было проведено совещание по вопрос) 
о состоянии мокшанского и эрзянского языков, о заимствованиях, о 
переводах на мордовские языки. В 1952 году Научно-исследовательский 
институт языка, литературы, истории и экономики при Совете Минист­
ров Мордовской АССР совместно с Институтом языкознания АН СССР 
провел научную сессию по вопросам мордовского языкознания. Все 
поставленные вопросы рассматривались в духе работы Сталина «Марк­
сизм и вопросы языкознания». Результаты сессии, утвержденные в 1953 
г. постановлением Совета Министров Мордовской АССР, были изданы 
в 1955 году. Принятые правила по морфологии, орфографии, синтакснсх 
и пунктуации были частично переработаны и переизданы в 1957 годл

Шло время. Везде и всюду говорили о расцвете наций и национатъ-
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ныл нзьгков, в гом числе и мордовских. А между тсм мокшанский и 
>рзянский языки постепенно теряли свои функции, постепенно 
| юкида. in национальную школу. А в 70-е годы мордовскую школу, начи-
п.1я с 1 класса, перевели на русский язык обучения. Прошло сорок лет 
oi последней языковой конференции. Было ясно, что принятые в 1952 
г°ду «Правила...» не решали всех проблем мокшанского и эрзянского 
литературных языков. На всех конференциях было отмечено, что 
наблюдается разнобой в правописании между различными учреждени­
ями народного образования, работниками полиграфии и периодической 
печати Такой разнобой наблюдается до настоящего времени. До сих 
top встречаемся с фактами, когда в школьных учебниках даются одни 

правила, а газеты и журналы и даже писатели пишут по другим правилам. 
Поэтому понятие ребенок, например, можно встретить в написании: 
шаба, гётьмак, идь, понятие стол: моркш, шра. Зафиксировано большое 
число вариантов написания русского заимствованного слова крыльцо: 
крыльца, крыленця, крылец, крылець, крилец. До последнего времени 
по-розному писали мокшанские числительные: комсь фкя и комсь фкие 
«лвадцать один»; комсь кафтувоцс и комсь омбоце «двадцать второй».

До последнего времени в мокшанском и эрзянском языках 
оставались не разработанными нормы правописания сложных и 
составных слов. В орфографических словарях можно найти: ведьбине 
«бобр» — состоит из слов ведь «вода» и пине «собака» и ведь унжа 
«водяной жучок» — состоит из слов ведь «вода» и унжа «жучок»; 
ведьбрамо «устье» состоит из слов ведь «вода» и прамо «падение» и ведь 
чире «берег» — состоит из слов ведь «вода» и чире «сторона». Получается, 
1гго мордовские слова ведьбине и ведьбрамо — сложные слова, а ведь 
унжа и ведь чире — составные имена, хотя никакой разницы между их 
составляющими частями нет. До последнего времени у мокши и эрзи 
!|с были разработаны орфоэпические нормы. Поэтому дикторы мордов­
ского радио и телевидения неправильно произносят многие мокшанские 
и эрзянские формы. Порой не совсем по-мокшански и не по-эрзянски 
звучат слова в мордовских песнях, исполняемых как представителями 
немордовской национальности, гак и самими мокшанами и эрзянами. 
Особенно огорчают произносительные ошибки в речи актеров нацио­
нального театра. Отсутствие разработанных произносительных норм 
постепенно приводит к нежелательным последствиям в функционирова­
нии устной формы мордовских языков.

До последнего времени у мокши и эрзи не было терминологических 
с товарей. Часто без надобности используют в качестве термина русское 
С то во Ученики, журналисты, писатели знают слова: бобра, щука, 
ондатра, ландыш, холя во многих мордовских диалектах всгрсчакнся 
слова ведьбине, ведьгаз, ведьгата, атякшпонкст.
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Как видно, даже на современном этапе развития мокшанскою и 
эрзянского языков нельзя утверждать, что они имеют разработанные 
орфографические нормы, нормы орфоэпии, пунктуации, достаточное 
количество учебников, словарей. Решить такие проблемы могла только 
языковая конференция. Поэтому 17 октября 1990 года Ученый совет 
Мордовскою научно-исследовательского института языка, литературы, 
истории и экономики при Совете Министров — Правительстве 
Республики Мордовия приняло решение войти с ходатайством в Сове! 
Министров — Правительство Республики Мордовия о проведении 
республиканской научно-практической языковой конференции. Для 
подготовки и проведения конференции был избран организационный 
комитет в составе: Грузнов П.Д. (председатель оргкомитета), Мосин 
М.В. (зам. председателя), Поляков О.Ь. (ответственный секретарь). 
Бибин М.Т., Брыжинский А.И., Доронин А.М., Зиновьев Н.В., 
Калинкин И.А., Карпов И. И., Кичемайкин В.И., Кулешов П.П., Лузги г: 
А.С., Макушкин В.М., Пинясов Г.И., Сироткин В.Д., Феоктистов АЛ 1. 
Цыганкин Д.В., Ю шкин Ю.Ф. Были созданы комиссии 
орфографическая (председатели: Цыганкин Д.В., Поляков О.Ел 
орфоэпическая (председатели: Ьузакова Р.Н., Липатов С .И .), 
терминологическая (•председатели: Адушкина Н.С., Келин М.А.).

Совет Министров — Правительство Республики Мордовия 3 I 
августа 1993 года приняло решение провести республиканскую научно- 
практическую конференцию по мордовским языкам 17-18 декабря 1993 
года. К тому времени мордовские ученые подготовили не только 
доклады и выступления по соответствующим разделам, но и несколько 
словарей, своды правил по мокшанскому' и эрзянскому языкам.

Орфографические словари. Было решено снять из предыдущих 
орфографических словарей многие русские слова и заменить их 
исконными, например, такие, как: беднай, беднайгофтомс, беднайня, 
бедняк, бедняцкяй; бедствия, бсдствовамс; беряк, беряконя; варвар, 
варваризма, варварства; вредитель, вредительства, вреднай и дру гие. В 
словари вошло большое количество слов, которые из разряда составных 
имен перешли в разряд сложных слов, например: ведьунжа «водяной 
жучок» из ведь унжа; ведьчире «берег» из ведь чире: пакарьгал «ерш- из 
пакарь кал и другие. В мокшанском и эрзянском языках было собрано 
большое количество слов, которые многим непонятны, поэтому в 
словарях после таких слов в скобках раскрывается их значение, например 
алаба (алопь каннсма кегггерня); кашморож (рузкс: рысь), аньдерькс фузкс 
можжевельник) и другие. Орфографические словари мордовских языков 
были существенно пополнены за счет слов: а) собранных из письменных 
памятников (ишим «верблюд», ваксарщам «доспехи»); 6) по мокшанским 
и эрзянским диалектам (суфтомгуд «овин», пельгут «ножны»); в)
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эрзянское слово используется для мокшанского языка (ксмамс «верить», 
ирявт «директор»), мокшанское — д;ш эрзянского (тёжянь «тысяча»); 
И найдены новые слова в фольклорных материалах (нул «сок», сузмат 
«кудри»); ц) в словари вошло несколько слов, созданных мордовскими 
писателями, поэтами, журналистами (аймак «район» — у Кинякина, 
умордамс «затошнить» — у Пинясова); образованы новые слова и 
искусственным путем по гипу существующих в мокшанском и 
эрзянском языках слов (по типу слова инязор «царь» < ине «главный» и 
азор «хозяин» — инеош «столица» < пне «главный» и ош «город»; по 
тину табаконь кяскавня «кисет» < табак «табак» и кяскавня «мешочек» 

Кристосонь ломань «христианин» < Кристосонь «Христа» и ломань 
«человек»; по типу менель-мастор «вселенная» < менель «небо» и мастор 
«земля» — касомс-вииямс «развиваться» < касомс «расти» и вииямс 
«крепнуть».

Орфоэпические словари. Подобного рода словари в истории 
мордовских языков подготовлены впервые. Словари включают разделы 
о правилах произношения мокшанских слов и форм. Понятно, что в 
словарях невозможно дать все формы существительного или глагола, 
поэтому даются только тс, которые представляются наиболее трудными 
для произношения. В мокшанском языке ч всегда мягкий, поэтому 
мягкость этого согласного никаким знаком не показывается. 
Мокшанские глухие сонорные обозначены прописными буквами 
(куйхть куЙт', марьхть маР'т’). Заднеязычный носовой согласный в
мокшанских и эрзянских словах обозначается знаком нг (панга пан‘ъ, 
панго панго).

Терминологические словари. Такие словари подготовлены также 
впервые в истории мокшанского и эрзянского языков. Решено термины 
расположить по тематическому принципу. Сюда вошли разделы: линг­
вистическая терминология, названия трав, деревьев, рыб, животных, 
математическая терминология, медицинская, астрономическая и т.д.

Впервые подготовлены словари слитного и раздельного написания. 
Пол руководством Мосина М.В. и Феоктистова А.П. подготовлены 
сборники правил по эрзянской и мокшанской орфографии, орфоэпии 
и пунктуации.

Как и было запланировано, языковая конференция работала два 
дня: 17 и 18 декабря. После вступительного слова председателя 
оргкомитета Грузнова П.Д и приветственного слова Председателя 
Совета Министров — Правительства Республики Мордовия Швецова 
В Н были заслушаны основные доклады: «Мордовские литературные 
языки: история и современность» (Феоктистов А.И.); «Мокшанский и 
эрзянский языки за пределами республики» (Цыганкин Д.В.); «Родные
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языки в мордовской школе» (Карпов И.И.); «Язык мокшанской и 
эрзянской художественной литературы, периодической печати» (Келин 
М.А., Ширманкина Р.С.). На трех секциях (мокшанской, эрзянской и 
терминологической) было заслушано около 20 докладов. В работе 
республиканской научно-практической языковой конференции 
приняло участие свыше 450 человек. Среди них ученые-языковеды, 
учителя родного языка и литературы из всех районов Республики 
Мордовия и диаспоры, писатели, журналисты, специалисты по финно- 
угорским языкам, литературоведению, фольклору. Кроме норм 
мокшанской и эрзянской орфографии, орфоэпии, пунктуации, 
терминологии, рассматривались и проблемы языка художественной 
литературы, периодической печати, качества учебников и учебных 
пособий. На конференции были приняты «Рекомендации» и созданы 
постоянные орфографические комиссии.

Прошедшая республиканская конференция войдет в историю 
мокшанского и эрзянского языков как важный этап языкового 
строительства.

Осип Поляков
г. Саранск
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ПАМЯТИ
Николая Тихоновича Пенгитова

Научный мир финно-угроведения понес невосполнимую утрату. 
3 октября 1994 года на 81-м году жизни скончался Николай Тихонович 
Пенгитов — кандидат филологических наук, профессор, заслуженный 
деятель науки Российской Федерации, заслуженный деятель науки и 
техники Республики Марий Эл, иностранный член Финно-угорского 
общества (Хельсинки).

Он родился 28 марта 1914 года в семье крестьянина-середняка в д. 
Старокрещено Гоктайбелякской волости Уржумского уезда Вятской 
губернии (ныне Ошканерский сельсовет Новоторъяльского района 
Республики Марий Эл). Получив шестиклассное образование в Старом 
Торъяле, Н.Т. Пенгитов в 1929 году поступает в Яранский педтехникум 
и в 1932 году успешно его заканчивает. Сразу после окончания педтех- 
никума он поступает в Марийский государственный педагогический 
институт Будучи еще студентом, Н.Т. Пенгитов проявил активность в 
научной и общественной работе. В 1934 году Николай Тихонович 
принял участие в языковедческой экспедиции Марийского научно- 
исследовательского института под руководством известного ученого 
В А. Мухина. В составе второй экспедиции под руководством того же
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В.А. Мухина Н.Т. Пенгитов занимался сбором марийских диалектных 
материалов на терриюрии Башкортостана, где проживает значительная 
часть марийского населения.

В 1936 году после успешного окончания института, получив слепи- 
альность учителя русского и марийского языков и литератур, он назнача­
ется завучем Мари-Турекской средней школы. Через год переходит в 
Мари-Биляморский педтехникум преподавателем русского языка и 
литературы.

В 1941 году молодого специалиста, имеющего наклонности к 
научно-исследовательской работе, направляют в Институт языка и 
мышления АН СССР (г. Ленинград) на годичные курсы по подготовке 
в аспирантуру. Однако продолжить учебу в аспирантуре ему помешала 
Великая Отечественная война.

После непродолжительной работы в Новоторъяльском роно НЛ 
Пенгитов был призван в ряды Советской Армии. После демобитизапии 
из армии работал директором Сернурского педагогического училиша. 
а в 1943 году ему была предложена должность заведующего кафедрой 
марийского языка и литературы Марийского государственного педагоги­
ческого института им. Н.К. Крупской. Так Николай Тихонович вернулся 
в родной институт.

В 1948 году он поступает в аспирантуру Института языка и мышле­
ния АН СССР и избирает темой своей диссертационной работы причас­
тия в марийском языке. В работе над кандидатской диссертацией и в 
повышении общего научного кругозора ему помогло общение с ведущи­
ми лингвистами страны.

В 1951 году Ученый совет Института языкознания единогласно 
присудил Н.Т. Пенгитову за диссертацию «Причастия в марийском 
языке» ученую степень кандидата филологических наук.

Значительным вкладом в науку является его работа «К вопросу о 
звуковом составе современного марийского языка», опубликованная в 
«Ученых записках» МарНИИ (Вып. 1) в 1948 году. Это первое исследова­
ние, где научно объясняются вопросы о составе и системе фонем, 
соотношении письма и произношения в современном марийском языке. 
Николай Тихонович одним из первых дал фонологическую характерис­
тику звуков марийского языка и описал их качественную сторон}

До Н.Т. Пенгитова была большая путаница в определении падежей 
марийского языка, в их состав вводили различные послеложные 
конструкции. С 1953 года школьная практика обучения основывается 
на семипадежной системе, разработанной и научно доказанной 
Николаем Тихоновичем. Хотя его работа «О падежах в марийско* 
языке» опубликована только в 1956 году («Труды» МарНИИ, вып IX 
Йошкар-Ола), основные ее положения были апробированы гораздо 
раньше на сессиях МарНИИ и Института языкознания АН СССР.
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В 1956 году Н.Т. Пенгитова выдвигают руководителем Марийского 
научно-исследовательского института языка, литературы и истории. С 
его приходом в МарНИИ один за другим издаются значительные труды 
но истории, языку и литературе народа мари. Результатом коллективной 
и сложной работы марийских лингвистов, где первую скрипку играл 
Н.1. Пенгитов, явилась четырехтомная научная грамматика: «Современ­
ный марийский язык. Фонетика» (Йошкар-Ола, 1960), «Современный 
марийский язык. Морфология» (Йошкар-Ола, 1961), «Современный 
марийский язык. Синтаксис сложного предложения» (Йошкар-Ола, 1961), 
«Современный марийский язык. Лексикология» (Йошкар-Ола, 1972).

В 1960 году Н.Т. Пенгитов вновь в Марийском пединституте, где 
богатый опыт педагога-исследователя превращается в неисчерпаемый 
источник знаний и открытий для молодого поколения.

Н.Т. Пенгитова в марийском языкознании нельзя считать узким, 
однобоким специдтистом: он интересовался как фонетикой, морфо­
логией, синтаксисом, историей литературного языка, диалектологией, 
методикой преподавания, так и вопросами устной народной словеснос­
ти и этнографии. Широкое признание получили многие исследования 
Н.Т. Пенгитова. Им написано более 60 научных работ, среди которых 
значатся монографии, учебники, учебные пособия и множество статей, 
посвящ енные актуальным проблемам марийского языка. Так, 
монография «Сопоставительная грамматика русского и марийского 
языков», вышедшая в 1958 году, известна не только в Республике Марий 
Эл, но и за ее пределами.

Значительная работа проведена Николаем Тихоновичем по усовер­
шенствованию марийской орфографии. В начале 60-х годов была 
создана государственная комиссия по улучшению и упорядочению 
правил марийского письма, которую возглавил профессор Пенгитов. 
В составлении правил правописания и всенародном их обсуждении он 
принял самое активное участие. В конце 1972 года правила орфографии, 
составленные в соавторстве с И.С.Галкиным и З.В. Учаевым, были 
опубликованы под его редакцией в книге «Марий орфографий мутер» 
(«Марийский орфографический словарь»).

Н.Т. Пенгитов часто выступал с докладами на различных научных 
конференциях: внутри- и межвузовских, республиканских, союзных и 
международных, являлся участником трех Международных конгрессов 
финно-угроведов: в 1960 году в Будапеште, в 1965 году в Хельсинки, в 
1970 году в Таллинне, а также Международного конгресса археологи­
ческих и этнографических наук в 1964 году в Москве.

Под руководством Николая Тихоновича выросла плеяда молодых 
ученых-специалистов в области марийского языка, литературы, методи­
ки их преподавания, некоторые из них впоследствии стали профсс-
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сорами, докторами филологических наук. В течение многих лет в 
Марийском пединституте Н.Т. Пенгитов руководил аспирантурой.

За высокие заслуги в науке и подготовке научных кадров в 1962 
году Высшая Аттестационная Комиссия присвоила Н. Г. Пенгитову 
ученое звание профессора без защиты докторской диссертации.

Лекционные и практические занятия по современному марийскому 
языку, диалектологии, истории марийского языка и сопоставительной 
грамматике русского и марийского языков профессор Пенгитов 
проводил на высоком научно-теоретическом и методическом уровне. 
Причем многие лингвистические курсы на кафедре марийского языка 
и литературы разработаны и прочитаны им самим.

Н.Т. Пен г и т  в поддерживал постоянную и крепкую связь с органами 
народного образования. Иначе и быть не могло, ибо начавший свою 
деятельность как школьный учитель и преподаватель педагогического 
техникума, он не мог жить без школы. Он неустанно изучал опыт работы 
школ и оказывал учителям большую педагогическую помощь. С 1949 
года до середины 70-х годов он был бессменным автором программ по 
марийскому языку и литературе для I-IV и V-VIII классов, автором 
учебника для учащихся VII-VIII классов «Марий йылме. Синтаксис» 
(«Марийский язык. Синтаксис»), который с 1955 года выдержат семь 
изданий.

Многогранной была общественная работа Н.Т. Пенгитова. О его 
общественно-политической активности говорит многократное участие 
в выборных органах республики. Он был членом Международного 
комитета финно-угроведов при Президиуме АН СССР.

За большие успехи в научно-исследовательской, учебно-воспита­
тельной и политической работе Н.Т. Пенгитов был награжден орденом 
Трудового Красного Знамени, медалями «За доблестный труд во время 
Великой Отечественной войны 1941-1945 гг.», «За доблестный труд в 
ознаменование 100-летия со дня рождения Владимира Ильича Ленина», 
значком «Отличник народного просвещения».

Находясь на заслуженном отдыхе, он не прерывал связи с педаго­
гическим институтом, с учеными, студентами.

Светлая память о Николае Тихоновиче Пенгитове — славном сыне 
марийского народа -  навсегда сохранится в наших сердцах.

Иван Галкин, Леонид Грузов, Анатолий Куклин
г. Йошкар- Ола
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СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРАХ

Шадиев Юрии Петрович — ученый секретарь Института языка, 
штературы и истории Коми научного центра Уральского отделения 
РАН, кандидат исторических наук. Занимается изучением этнических 
процессов у коми-пермяков.

Балашов Виктор Андреевич — первый проректор Мордовского 
государственного университета им. Н.П.Огарева, доктор исторических 
наук. Специализируется на изучении материальной и духовной культуры 
мордовского народа. Автор нескольких монографий по этой проблема­
тике.

Юрченков Валерий Анатольевич — заведующий отделом истории 
Мордовского НИИ языка, литературы, истории и экономики, кандидат 
исторических наук. Специализируется в области историографии и исто­
рии Мордовии.

Глухова Наталья Николаевна — доцент кафедры марийской и финно- 
угорской филологии Марийского государственного университета, кан­
дидат филологических наук.

Игнаева Роза Петровна — аспирант кафедры марийской и финно- 
угорской филологии Марийского государственного университета.

Бараксанов Геннадий Григорьевич — старший научный сотрудник 
И петиту га языка, литературы и истории Коми НЦ УрО РАН, кандидат 
филологических наук. Специалист по коми языковедению.

Жеребцов Игорь Любомирович — старший научный сотрудник 
Института языка, литературы и истории Коми НЦ УрО РАН, кандидат 
исторических наук. Специализируется в области этнографии и истории 
коми.

Данилов Олег Викторович — доцент кафедры всеобщей истории 
Марийского государственного университета, кандидат исторических 
наук. Занимается проблемами марийского язычества.

Болотова Татьяна Аркадьевна — заведующая кафедрой русской и 
зарубежной литературы Марийского государстве иного университета, 
кандидат филологических наук. Занимается изучением русского фольк- 
юра и его взаимодействием с фольклором других народов Поволжья.

Тим о Лейсио — профессор университета Тампере (Финляндия), 
доктор философии, специалист по этно-музыковедению.

Корнишина Галина Альбертовна — научный сотрудник Мордовского 
НИИ языка, литературы, истории и экономики, кандидат исторических 
наук. Специализируется на изучении традиционных мордовских 
обрядов.
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ВНИМ АНИЮ  АВТОРОВ!

Ж ур 11 a i “Финио-у|роведепие” публикует на своих страницах работы 
теоретического и научно-исследовательского характера, критические статьи и 
рецензии на новые книги по циклу гуманитарных наук, изучающих финно- 
угорские этносы.

Направляемые в журнал статьи должны быть оформлены в соответствии с 
правилами, принятыми в журнале.

1. Объем рукописи не должен превышать 18-20 машинописных страниц и 
8 иллюстраций; для раздела “Заметки’ — не более 5 страниц и не более 3 
иллюстраций.

2. Статья должна быть напечатана на машинке с четким, контрастным 
шрифтом, через два интервала на одной стороне листа белой бумаги стандартного 
размера с полями. Материалы, напечатанные на портативной машинке, редакцией 
журнала не принимаются. Не допускаются поправки от руки в тексте статьи. Все 
страницы рукописи должны быть пронумерованы.

3. Все знаки, которые могут быть напечатаны на машинке, должны быть 
написаны в тексте от руки, черными чернилами (пастой, тушью), отчетливо в 
единой системе написания. Необходимо пояснить на левом поле, какая именно 
буква, знак, символ вписан, если они могут быть спутаны с другими, близкими 
по начертанию. Греческие буквы надо подчеркивать красным карандашом Знаки 
в тексте, которые не могут быть воспроизведены буквами русского латинскою 
или греческого алфавита, должны быть сдублированы на отдельном листе для 
изготовления клише.

4. Иллюстрации следует представлять в пригодном для воспроизведения 
виде. Размер авторских оригиналов иллюстраггий должен быть в полтора-два раз;, 
больше размера иллюстрации в журнале. Рисунки представляются вычерченными 
тушью гга ватмане или кальке, а также в виде четких фоторепродукций.

Следует максимально сокращать пояснения гга рисунках, переводя их в 
подписи. Эскизы карт должны быть выполнены непосредственно на картах, 
изданных ГУГК, либо на фотокопиях с них ( не на самодельных ручных 
выкопировках). Фотографии должны быть представлены в двух экземплярах, 
контрастные на белой глянцевой бумаге, хорошо проработанные в деталях Все 
необходимые на фотографиях обозначения и пояснения следует делать только на 
втором экземпляре. Первый экземпляр фотографий не должен иметь никаких 
дефекгов, пятен, надписей, изломов, следов от скрепок, трещин и т.д. Наклеивать 
фотографии гга бумагу и картон не разрешается. На авторских оригиналах 
иллюстраций с неясной ориентацией необходимо написать “верх' или “низ"

Иллюстрации должны быть пронумерованы в соответствии с порядком 
ссылок на них в тексте статьи. Д.ля всех видов иллюстраций дается общая 
нумерация. На обороте каждой иллюстрации мягким карандашом следует написать 
фамилию автора, название статьи и номер рисунка. В рукописи на левом поле, в 
прямоугольнике должны быть указаны номера иллюстраций гг таблиц напротив 
тех мест текста, где желательно их напечатать в издании. Подписи к иллюстрациям 
прилагаются на отдельном листе, где указываются фамилия автора и заглавие 
статьи. В подрисуночной подписи должны быть кратко расшифрованы все 
условные обозначения гга иллюстрации. Необходимо тщательно следить за точным
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соответств ем обозначен Hit и нумерации в тексте, подрисуночных подписях и на 
рисунках.

5. 1 шлицы, напечатанные на отдельных страницах, подкладываются но 
тексту npi нервом упоминании о них. Текст заголовков в таблицах пишется 
кратко, вс • слова даются без сокращений. Диагональные линейки в заголовке не 
допускаю ся Колонки датжны отделяться вертикальными линиями и нумероваться 
только в ie\ случаях, когда на них даются ссылки в тексте (но не для замены 
за гало вк i при переходе на следующую строку).

о Текстовые пояснения даю гея внизу на соответствующей странице под 
цифрой, нумерация сквозная: 1,2, ...

? Пронумерованный список используемой литературы (не в алфавитном 
порядке, а ь порядке упоминания в тексте) дается в конце статьи на отдельной 
странице Библиография оформляется в соответствии с ГОСТом 7.1-84 
‘Библиографическое описание документа. Общие требования и правила 
состав 1ения‘\  Для книг указывается фамилии и инициалы авторов, название 
книги юрод, издательство, год и Дания; для статей, опубликованных в журналах 
и пре должаю щи хс я изданиях (типа КСИА, ТОДРЛ, ИСОАН) фамилии и 
инициалы всех авторов, название статьи, название журнала (издания), год издания, 
юм. номе,) (выпуск); для архивных материалов — фамилии и инициалы авторов, 
заглавие, местонахождение документа (наименование архива, номер и название 
фонда, номер описи, дела). Источником библиографического описания является 
титульный лист издания.

В тексте и в скобках указывается порядковый номер библиографической 
ссылки и страница, если она необходима; (5, с. 80). Для литературы на иностранных 
языках — том. рисунок, таблица и страница указываются на русском языке: т., 
рис., табл., с.

В тексте и в списке литературы следует использовать только общепринятые 
сокращения, список которых публикуется в журнале.

8 Ссылки на оригинальные работы древних авторов даются в тексте статьи 
и в список цитированной литературы не вносятся. Если используются переводные 
источники, они упоминаются как обычно, в списке литературы с указанием 
переводчика.

9. К статье следует приложить список сокращений и русский текст резюме 
(краткое содержание статьи со ссылкой на рисунки, иллюстрирующие основные 
ее положения, объемом 0.5-1 страница машинописного текста). Для облегчения 
перевода резюме на английский язык необходимо: а) при употреблении названий, 
произведенных от географических названий, дать последние в именительном 
падеже единственного числа; б) наиболее специфические термины давать или в 
переводе, или с пояснением.

10. Статьи следует присылать в двух экземплярах. Текст должен быть 
ппате. пдю проверен и подписан автором с указанием фамилии, имени и отчества, 
полного почтового адреса, места работы, телефонов и даты отправления. При 
наличии нескольких авторов статья подписывается всеми авторами.

11 Статьи, отправленные авторам для дорабо гки, должны быть возвращены 
с доработки не позднее чем через 4 месяца. Статьи, полученные после указанного 
срока, будуг рассматриваться как вновь поступившие.

12. Книги журналы, присланные в редакцию для рецензирования, не 
возвращаются.

Статьи, оформленные без соблюдения указанных правил, к рассмотрению 
не принимаются.
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